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Zadeva:

UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA o spremembi Uredbe
(EU) 2017/2107 o dolocitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov,
ki se uporabljajo na obmocju konvencije Mednarodne komisije za ohranitev
tunov v Atlantiku (ICCAT), Uredbe (EU) 2018/975 o dolocitvi upravljalnih,
ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju
Konvencije Regionalne organizacije za upravljanje ribidtva v juznem Tihem
oceanu (SPRFMO), Uredbe (EU) 2019/833 o dolocitvi ukrepov za
ohranjanje in izvrSevanje, ki se uporabljajo na upravnem obmocju
Organizacije za ribistvo severozahodnega Atlantika, Uredbe (EU) 2021/56
o dolocitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo
na obmocju Konvencije o krepitvi MedameriSke komisije za tropske tune,
Uredbe (EU) 2022/2056 o dolocitvi ohranitvenih in upravljalnih ukrepov, ki
se uporabljajo na obmocju Konvencije o ribistvu v zahodnem in osrednjem
delu Tihega oceana, Uredbe (EU) 2022/2343 o doloditvi upravljalnih,
ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju
pristojnosti Komisije za tuna v Indijskem oceanu (IOTC), ter Uredbe

(EU) 2023/2053 o vzpostavitvi velletnega nacrta upravljanja za
modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem morju
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UREDBA (EU) 2026/...
EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

Z dne ...

o spremembi Uredbe (EU) 2017/2107 o dolocitvi upravljalnih, ohranitvenih
in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju konvencije
Mednarodne komisije za ohranitev tunov v Atlantiku (ICCAT),
Uredbe (EU) 2018/975 o dolo¢itvi upravljalnih, ohranitvenih
in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na obmoc¢ju
Konvencije Regionalne organizacije za upravljanje ribistva
v juznem Tihem oceanu (SPRFMOQ),
Uredbe (EU) 2019/833 o dolocitvi ukrepov za ohranjanje in izvrSevanje,
ki se uporabljajo na upravnem obmocju Organizacije za ribiStvo severozahodnega Atlantika,
Uredbe (EU) 2021/56 o dolocitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov,
ki se uporabljajo na obmocju Konvencije o krepitvi Medameriske komisije za tropske tune,
Uredbe (EU) 2022/2056 o dolocitvi ohranitvenih in upravljalnih ukrepov, ki se uporabljajo na
obmocju Konvencije o ribi§tvu v zahodnem in osrednjem delu Tihega oceana,
Uredbe (EU) 2022/2343 o dolocitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov,
ki se uporabljajo na obmoc¢ju pristojnosti Komisije za tuna v Indijskem oceanu (I0TC),
ter Uredbe (EU) 2023/2053 o vzpostavitvi veCletnega nac¢rta upravljanja

za modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem morju
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EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 43(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora!,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom?,

1 UL C, C/2025/5154, 28.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/5154/0j.
Stalisce Evropskega parlamenta z dne 15. septembra 2026 in odlocitev Sveta z dne ....
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ob upostevanju naslednjega:

(1) Z Uredbo (EU) 2017/2107 Evropskega parlamenta in Sveta® so bili v pravo Unije
preneseni upravljalni, ohranitveni in nadzorni ukrepi, ki jih je sprejela Mednarodna
komisija za ohranitev tunov v Atlantiku (ICCAT) do vkljuc¢no letnega zasedanja leta 2015

in ki se uporabljajo za obmocje Konvencije ICCAT.

3 Uredba (EU) 2017/2107 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. novembra 2017
o dolocitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju
konvencije Mednarodne komisije za ohranitev tunov v Atlantiku (ICCAT), ter spremembi
uredb Sveta (ES) st. 1936/2001, (ES) §t. 1984/2003 in (ES) st. 520/2007 (UL L 315,
30.11.2017, str. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2107/07).
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2) Uredba (EU) 2017/2107 je bila naknadno spremenjena z uredbami (EU) 2019/11544,
(EU) 2023/20535 in (EU) 2024/897% Evropskega parlamenta in Sveta za izvajanje
nadaljnjih ukrepov, ki jih je sprejela ICCAT na svojem 28. rednem zasedanju leta 2023. Ti
so vkljucevali ukrepe za ohranjanje orjaskega kitovca in raz iz druzine Mobulidae ter
geografsko omejitev za uporabo ukrepov za ohranjanje morskih zelv. Poleg tega je bila
opredeljena vloga Evropske agencije za nadzor ribistva (EFCA) kot opazovalnega subjekta

za opazanje plovil in nadaljnje obvescanje sekretariata ICCAT.

Uredba (EU) 2019/1154 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o vecletnem
nacrtu za obnovo staleza sredozemske mecarice ter spremembi Uredbe Sveta (ES)

§t. 1967/2006 in Uredbe (EU) 2017/2107 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 188,
12.7.2019, str. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/1154/0j).

S Uredba (EU) 2023/2053 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. septembra 2023 o
vzpostavitvi ve€letnega nacrta upravljanja za modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in
Sredozemskem morju, spremembi uredb (ES) §t. 1936/2001, (EU) 2017/2107 in

(EU) 2019/833 ter razveljavitvi Uredbe (EU) 2016/1627 (UL L 238, 27.9.2023, str. 1, ELI:
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2053/07).

Uredba (EU) 2024/897 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. marca 2024 o spremembi
Uredbe (EU) 2017/2107 o dolocitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se
uporabljajo na obmocju konvencije Mednarodne komisije za ohranitev tunov v Atlantiku
(ICCAT), ter Uredbe (EU) 2023/2053 o vzpostavitvi veCletnega nacrta upravljanja za
modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem morju (UL L, 2024/897,
19.3.2024, ELI: http://data.curopa.cu/eli/reg/2024/897/0}).
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3)

(4)

©)

(6)

Z Uredbo (EU) 2023/2053 so se v pravo Unije prenesli ukrepi, ki jih je ICCAT sprejela za

upravljanje modroplavutega tuna.

ICCAT je na 28. rednem zasedanju leta 2023 in na 24. posebnem zasedanju leta 2024
sprejela tudi nadzorne ukrepe za ohranjanje ribolovnih virov, ki so v njeni pristojnosti, v
zvezi z izmenjavo kvot med skupnimi ribolovnimi dejavnostmi, predhodnimi obvestili o
iztovarjanju, spremljanjem dejavnosti prestavitve modroplavutega tuna z videokamero,
dejavnostmi dajanja v mrezasto kletko in nadzornimi dejavnostmi v ribogojnicah po

dajanju v mrezasto kletko za rejo.

Z Uredbo (EU) 2018/975 Evropskega parlamenta in Sveta’ so bili v pravo Unije preneseni
upravljalni, ohranitveni in nadzorni ukrepi, ki jih je sprejela Regionalna organizacija za
upravljanje ribistva v juznem Tihem oceanu (SPRFMO) do vklju¢no letnega zasedanja

leta 2017 in ki se uporabljajo za obmocje Konvencije SPRFMO.

Komisija SPRFMO je na letnih zasedanjih leta 2018, 2019, 2020, 2021, 2022, 2023 in
2024 sprejela nadaljnje ukrepe za ohranjanje ribolovnih virov, ki so v njeni pristojnosti, v
zvezi s pridnenim ribolovom, pretovarjanjem, zabodnimi mreZami, opazovalnimi programi
in podatki ter sistemi za spremljanje plovil, pa tudi nove ukrepe, kot je nov protokol za
vkrcavanje in inSpekcijske preglede na odprtem morju, vkljucno s postopki za domnevne
krSitve, ter ukrepe v zvezi z onesnaZevanjem morja ter oznacevanjem in identifikacijo

ribiskih plovil.

Uredba (EU) 2018/975 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. julija 2018 o dolocitvi
upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju Konvencije
Regionalne organizacije za upravljanje ribiStva v juznem Tihem oceanu (SPRFMO)

(UL L 179, 16.7.2018, str. 30, ELI: http://data.europa.cu/eli/reg/2018/975/0j).
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(7

Z Uredbo (EU) 2019/833 Evropskega parlamenta in Sveta® so bili v pravo Unije preneseni
ukrepi za ohranjanje in izvrSevanje, ki jih je sprejela Organizacija za ribistvo
severozahodnega Atlantika (NAFO) in ki se uporabljajo na upravnem obmoc¢ju NAFO do
vklju¢no njenega letnega zasedanja leta 2018. Da bi se v pravo Unije prenesli nadaljnji
ukrepi NAFO, sprejeti na letnih zasedanjih v letih 2019, 2020, 2021 in 2022, je bila
navedena uredba naknadno spremenjena z uredbami (EU) 2021/1231°, (EU) 2022/20371°
in (EU) 2023/2857!" Evropskega parlamenta in Sveta.

10

11

Uredba (EU) 2019/833 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2019 o doloc¢itvi
ukrepov za ohranjanje in izvrSevanje, ki se uporabljajo na upravnem obmocju Organizacije
za ribistvo severozahodnega Atlantika, spremembi Uredbe (EU) 2016/1627 ter razveljavitvi
uredb Sveta (ES) §t. 2115/2005 in (ES) st. 1386/2007 (UL L 141, 28.5.2019, str. 1, ELI:
http://data.europa.eu/eli/reg/2019/833/07).

Uredba (EU) 2021/1231 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. julija 2021 o spremembi
Uredbe (EU) 2019/833 o dolocitvi ukrepov za ohranjanje in izvrSevanje, ki se uporabljajo na
upravnem obmocju Organizacije za ribistvo severozahodnega Atlantika (UL L 274,
30.7.2021, str. 32, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1231/07).

Uredba (EU) 2022/2037 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. oktobra 2022 o
spremembi Uredbe (EU) 2019/833 o dolocitvi ukrepov za ohranjanje in izvrSevanje, ki se
uporabljajo na upravnem obmocju Organizacije za ribiStvo severozahodnega Atlantika

(UL L 275, 25.10.2022, str. 11, ELI: http://data.ecuropa.eu/eli/reg/2022/2037/0j).

Uredba (EU) 2023/2857 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2023 o
spremembi Uredbe (EU) 2019/833 o dolocitvi ukrepov za ohranjanje in izvrSevanje, ki se
uporabljajo na upravnem obmocju Organizacije za ribiStvo severozahodnega Atlantika

(UL L, 2023/2857, 20.12.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2857/0j).
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®)
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(10)

NAFO je na letnih zasedanjih v letih 2023 in 2024 sprejela nadaljnje ukrepe za ohranjanje
ribolovnih virov, ki so v njeni pristojnosti, v zvezi s trsko v sektorjih 2J3KL, vkljucno z
zaprtjem, prilovom in obdrzanjem na krovu, opazovalci, nadzorom in ustreznim dodatnim

postopkom za hude krsitve.

Z Uredbo (EU) 2021/56 Evropskega parlamenta in Sveta!? so bile v pravo Unije prenesene
dolocbe, ki jih je sprejela Medameriska komisija za tropskega tuna (IATTC) do vklju¢no

letnega zasedanja leta 2019 in ki se uporabljajo za obmocje Konvencije IATTC.

IATTC je na letnih zasedanjih leta 2020, 2021, 2022, 2023 in 2024 sprejela ukrepe za
ohranitev ribolovnih virov, ki so v njeni pristojnosti, v zvezi z napravami za zbiranje rib,
aktiviranjem boj, zmanjSanjem zapletanja naprav za zbiranje rib in uporabo biolosko
razgradljivih materialov, porocanjem o ulovu tihomorskega modroplavutega tuna,
minimalnimi zahtevami glede podatkov o plovilih, spremembami sistemov za spremljanje
plovil, uvedbo sistemov za elektronsko spremljanje, vklju¢no z zbiranjem ribiskih
podatkov, zas¢ito svilnatih morskih psov, varno izpustitvijo morskih psov, zbiranjem

podatkov o vrstah morskih psov in posodobitvami porocil o skladnosti.

12

Uredba (EU) 2021/56 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. januarja 2021 o dolocitvi
upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju Konvencije o

krepitvi Medameriske komisije za tropske tune, in spremembi Uredbe Sveta (ES)
St. 520/2007 (UL L 24, 26.1.2021, str. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/56/0j).
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(11) Z Uredbo (EU) 2022/2056 Evropskega parlamenta in Sveta'® so bili v pravo Unije
preneseni ohranitveni in upravljalni ukrepi, ki jih je sprejela Komisija za ribiStvo
zahodnega in srednjega Pacifika (WCPFC) do vklju¢no letnega zasedanja leta 2021 in ki se
uporabljajo za obmocje Konvencije WCPFC.

(12) WCPFC je na letnih zasedanjih v letih 2022, 2023 in 2024 sprejela ukrepe v zvezi s
storitvami oskrbovanja z gorivom in zaS¢ito morskih psov ter uporabo stranskih vrvi,
predvrvic iz zice in vrvic za ribolov morskega psa na plovilih Unije s parangali s
prepovedjo obdrzanja morskih psov na krovu in obveznostjo njihovega izpusta ter v zvezi s
predajo ali zavrzenjem nenamerno ulovljenih osebkov dolgoplavutega morskega psa in

svilnatega morskega psa ali primerkov kitov in delfinov.

(13) Z Uredbo (EU) 2022/2343 Evropskega parlamenta in Sveta'# so bili v pravo Unije
preneseni upravljalni, ohranitveni in nadzorni ukrepi, ki jih je sprejela Komisija za tune v
Indijskem oceanu (IOTC) do vkljuéno letnega zasedanja leta 2021 in ki se uporabljajo na

obmocju pristojnosti IOTC.

13 Uredba (EU) 2022/2056 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. oktobra 2022 o dolocitvi
ohranitvenih in upravljalnih ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju Konvencije o ribistvu v
zahodnem in osrednjem delu Tihega oceana, in spremembi Uredbe Sveta (ES) st. 520/2007
(UL L 276, 26.10.2022, str. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2056/0j).

14 Uredba (EU) 2022/2343 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. novembra 2022
o dolocitvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju
pristojnosti Komisije za tuna v Indijskem oceanu (IOTC), ter spremembi uredb Sveta (ES)
St. 1936/2001, (ES) st. 1984/2003 in (ES) §t. 520/2007 (UL L 311, 2.12.2022, str. 1, ELI:
http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2343/0j).
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(14)

(15)

(16)

IOTC je nato na letnih zasedanjih v letih 2022, 2023 in 2024 ter na 6. posebnem zasedanju
sprejela ukrepe za ohranjanje ribolovnih virov, ki so v njeni pristojnosti, v zvezi z
upravljanjem zasidranih in plavajocih naprav za zbiranje rib, prostovoljnim zaprtjem
ribolova, pretovarjanjem, ohranitvenimi ukrepi za kite in delfine ter morske ptice,
regionalnimi opazovalnimi programi, nacrti za spremljanje plovil, standardi za elektronsko

spremljanje in in§pekcijskimi pregledi v pristaniscih.

Z resolucijo IOTC 24/06 je bila uvedena prepoved zavrzkov veleokega tuna, Crtastega
tuna, rumenoplavutega tuna in neciljnih vrst, ulovljenih s plovili, ki so navedeni v evidenci
plovil IOTC, pooblas¢enih za delovanje na obmocju pristojnosti IOTC. Ribiska plovila
Unije, razen tistih, ki uporabljajo druge vrste orodja poleg tistih, ki jih uporabljajo plovila z
zaporno plavarico, se spodbuja, da obdrZijo na krovu in nato iztovorijo vse ribe, primerne
za prehrano ljudi, in da, kolikor je mogoce, sprejmejo vse razumne ukrepe za zagotovitev
varnega izpusta neciljnih vrst, ulovljenih zivih, ob upostevanju varnosti posadke ter da na
krovu obdrzijo in nato iztovorijo vse mrtve neciljne vrste, razen tistih, ki se Stejejo za

neprimerne za prehrano ljudi, ali tistih, katerih obdrZanje je prepovedano.

Ti ukrepi, ki izhajajo iz konvencij ICCAT, SPRFMO, NAFO, IATTC, WCPFC in IOTC,
so za Unijo zavezujoc€i. Zato bi jih bilo treba prenesti v pravo Unije, razen kadar so taki
ukrepi ze v celoti obravnavani in zajeti v veljavni zakonodaji Unije. Uredbe

(EU) 2017/2107, (EU) 2018/975, (EU) 2019/833, (EU) 2021/56, (EU) 2022/2056, (EU)
2022/2343 in (EU) 2023/2053 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.
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(17) Zagotoviti je treba, da se priporocila, ki jih sprejmejo razli¢ne regionalne organizacije za
upravljanje ribistva, v celoti in pravocasno prenesejo v pravo Unije, s ¢imer se Uniji
omogoci, da bo izpolnjevala mednarodne obveznosti kot zanesljiva mednarodna partnerica,
ter da se zagotovi njihovo enotno in ucinkovito izvajanje v Uniji, s ¢cimer se upravljavcem

ribiskih plovil Unije zagotovita jasnost in predvidljivost.

(18) Unija mora pri pogajanjih o mednarodnih sporazumih, kot so ukrepi za ohranjanje in
upravljanje, ki jih sprejmejo regionalne organizacije za upravljanje ribistva, nujno skrbno
preuciti potrebo po uravnotezenju treh stebrov trajnostnosti. Taki ukrepi morajo temeljiti
na najboljSem razpolozljivem znanstvenem mnenju in biti skladni s ¢lenom 2 Uredbe (EU)

St. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Svetal®.

15 Uredba (EU) §t. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013
o skupni ribiski politiki in o spremembi uredb Sveta (ES) §t. 1954/2003 in (ES)
St. 1224/2009 ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) s§t. 2371/2002 in (ES) §t. 639/2004 ter
Sklepa Sveta 2004/585/ES (UL L 354, 28.12.2013, str. 22,
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/07).
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(19) Nekatere dolocbe SPRFMO, NAFO, IATTC, IOTC in ICCAT se spreminjajo pogosteje in
bodo verjetno spremenjene na prihodnjih letnih zasedanjih teh regionalnih organizacij za
upravljanje ribiStva. Da bi take spremembe v prihodnosti hitro prenesli v pravo Unije, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s clenom 290 Pogodbe o delovanju
Evropske unije sprejme akte: (i) v zvezi s SPRFMO za spremembo Uredbe (EU) 2018/975
glede rokov, razdalje do obmocja odkritja, razdalj, povezanih z obvescanjem o
pretovarjanju, zahtev glede podatkov in informacij ter zagotavljanja evidenc z
informacijami o plovilu; (i) v zvezi z NAFO za spremembo Uredbe (EU) 2019/833 glede
ukrepov, ki se nanasajo na dolznosti drzav ¢lanic, ki zadevajo predlozitev informacij o
spremembah v zvezi z obdrzanim prilovom, obdobji zaprtja ribolova, kvalifikacijami,
nalogami in usposabljanjem opazovalcev, potrjevanjem podatkov opazovalcev, varnostno
opremo opazovalcev, pravicami in dolZznostmi upravljavcev plovil Unije in poveljnikov
plovil Unije, postopki v nujnih primerih; (iii) v zvezi z ukrepi NAFO za ohranjanje in
izvrSevanje za spremembo Uredbe (EU) 2019/833 v zvezi z obdobji zaprtja ribolova,
obdrzanjem ulova na krovu, nalogami poveljnika glede zapuS¢enega orodja in njegovega
izvleka, odstopanji od opazovalnega programa in sklicem na dokument o opazanju plovila,
ki ga uporabljajo drzave Clanice; (iv) glede IATTC za spremembo Uredbe (EU) 2021/56 v
zvezi z ukrepi, ki se nanaSajo na sklicevanja IATTC na smernice za varen izpust morskih
psov in standardne vprasalnike o skladnosti, ki jih morajo izpolniti drzave Clanice; (v)
glede IOTC za spremembo Uredbe (EU) 2022/2343 v zvezi z ukrepi, ki se nanaSajo na
obveznosti porocanja IOTC o napravah za zbiranje rib, in (vi) glede ICCAT za spremembo
Uredbe (EU) 2023/2053 v zvezi z roki za porocanje informacij, obdobij za ribolovne

sezone, odstotka in referencnih tock ter informacij, ki jih je treba predloziti Komisiji.
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(20) Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje,
vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli,
dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi
zakonodaje'®. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav
Clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih

skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

16 UL L 123, 12.5.2016, str. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/0j.

PE-CONS 28/26 12
LIFE.2 SL


http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj

(21) Pojasniti bi bilo treba, da je treba podatke, obdelane v okviru uredb, spremenjenih s to
uredbo, obravnavati v skladu z ustreznimi pravili o varstvu osebnih podatkov in zaupnosti
iz ¢lenov 112 in 113 Uredbe Sveta (ES) §t. 1224/2009'7. Da se zagotovi izpolnjevanje
obveznosti iz uredb (EU) 2017/2107, (EU) 2018/975, (EU) 2019/833, (EU) 2021/56,
(EU) 2022/2056, (EU) 2022/2343 in (EU) 2023/2053, kakor so bile spremenjene, bi bilo
treba osebne podatke hraniti do 10 let. Kadar so zadevni osebni podatki potrebni za
nadaljnje ukrepanje v zvezi s krSitvijo, za inSpekcijske preglede ali sodne ali upravne
postopke, bi moralo biti mozno, da se ti podatki hranijo vec kot 10 let, vendar ne dlje kot

20 let —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

17 Uredba Sveta (ES) st. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o vzpostavitvi nadzornega
sistema Unije za zagotavljanje skladnosti s pravili skupne ribiske politike, o spremembi
uredb (ES) st. 847/96, (ES) st. 2371/2002, (ES) §t. 811/2004, (ES) st. 768/2005, (ES) st.
2115/2005, (ES) st. 2166/2005, (ES) st. 388/2006, (ES) st. 509/2007, (ES) §t. 676/2007,
(ES) st. 1098/2007, (ES) st. 1300/2008, (ES) st. 1342/2008 in razveljavitvi uredb (EGS) st.
2847/93, (ES) st. 1627/94 in (ES) §t. 1966/2006 (UL L 343, 22.12.20009, str. 1, ELIL:
http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/0j).
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Clen 1
Spremembe Uredbe (EU) 2017/2107

Uredba (EU) 2017/2107 se spremeni:

(1) v naslovu II se naslov poglavja V nadomesti z naslednjim: ,,Morski psi in skati*;
(2) vstavi se naslednji ¢len:
,,Clen 30a

Orjaski kitovci (Rhincodon typus)
1.  Prepovedano je:

(a) obdrzati na krovu, pretovoriti ali iztovoriti del ali celoten trup orjaskega

kitovca, ujetega med ribolovom, ki ga ureja ICCAT;

(b) namestiti zaporno plavarico za jato tunov, povezano z orjaskim kitovcem, po

tem, ko je bil zadevni orjaski kitovec opazen.

.......

2. Poveljniki ribiskih plovil Unije sprejmejo vse razumne ukrepe za zagotovitev

varnega izpusta orjaskega kitovca, ki je bil nenamerno obkroZen z zaporno plavarico.
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3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se med dejavnostmi z zaporno plavarico v okviru
njihovih domacih opazovalnih programov evidentirajo interakcije z orjaskimi kitovci

iz odstavkov 1 in 2 in da se zberejo naslednje informacije:

(a) podrobnosti o okolisCinah, ki so privedle do obkrozitve in so z njo povezane;
(b) Sstevilo osebkov, vkljucenih v interakcijo;

(c) geografski polozaj interakcije;

(d) ukrepi, sprejeti za zagotovitev varnega ravnanja in izpusta osebkov, obkrozenih

z zaporno plavarico;

() oceno stanja osebkov orjaskega kitovca ob izpustu

(zivi/mrtvi/umirajoci/negotovo).

4.  Drzave ¢lanice Komisiji v svojih letnih porocilih sporocijo podatke in informacije,
zbrane na podlagi odstavka 3, v skladu z zahtevami ICCAT za sporocanje podatkov.

Komisija te podatke sporoci sekretariatu ICCAT.

5. Odstavki 1 do 4 se uporabljajo izklju¢no za ribiSka plovila, ki izvajajo dejavnosti v

obmocju med 40° S in 40° J;*;
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3) v ¢lenu 33a se dodata naslednja odstavka:

,0. Ribiska plovila Unije, katerih skupna dolzina je ve¢ja od 12 metrov, lahko obdrzijo
juznoatlantskega maka le, ¢e je ob izvleku mrtev in ima plovilo na krovu opazovalca

ali delujoc sistem za elektronsko spremljanje, s katerim se preverja stanje morskih

psov.

7.  Poleg pogojev iz odstavka 6 lahko ribiska plovila Unije s skupno dolzino 12 metrov
ali manj, na katerem koli ribolovnem potovanju obdrzijo najve¢ en osebek

juznoatlantskega maka.*;
4) vstavi se naslednji ¢len:

,,Clen 35a

Raze iz druzine Mobulidae

1.  Prepovedano je obdrzati na krovu, pretovarjati, iztovarjati ali shranjevati kateri koli
del trupa ali celotni trup vrst Alfredova manta (Manta alfredi), manta (Manta
birostris), mala vrazja manta (Mobula hypostoma), japonska manta (Mobula
Jjapanica), vrazja manta (Mobula mobular), srpastokrila manta (Mobula tarapacana)
ali gladkorepa manta (Mobula thurstoni) (v nadaljnjem besedilu: raZe iz druZine

Mobulidae), ujetih med ribolovom, ki ga ureja ICCAT.
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2. Kolikor je izvedljivo, plovila Unije za ulov izpustijo raze iz druzine Mobulidae
neposkodovane, takoj ko jih opazijo v mrezi, na trnku ali na krovu, na nacin, ki

najmanj Skodi posameznim ujetim osebkom.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi nacionalni opazovalni programi evidentirajo
Stevilo zavrzkov in izpustov raz iz druzine Mobulidae, ujetih med ribolovom, ki ga
ureja ICCAT, ter po moznosti navedejo njihovo stanje (mrtve ali zive). Drzave
¢lanice o teh informacijah porocajo Komisiji. Komisija o teh podatkih poroca

sekretariatu ICCAT.

4. Ce so raze iz druzine Mobulidae nenamerno ulovljene in zamrznjene v okviru
dejavnosti plovila z zaporno plavarico, plovila Unije za ulov predajo vse raze iz
druzine Mobulidae pristojnim organom ali jih zavrzejo ob iztovarjanju. Tako predane
raze iz druzine Mobulidae se ne smejo prodajati ali menjati, lahko pa se podarijo za

domaco prehrano ljudi.*;
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(5) v ¢lenu 41 se doda naslednji odstavek:
»7. 'V juznem Atlantiku:

(a) odstavki 2a, 4 in 5 se ne uporabljajo niti za plovila, ki izvajajo dejavnosti le
severno od 55°S ali le juzno od 35°J v vzhodnem delu juznega Atlantika, niti
za plovila, ki izvajajo dejavnosti le juzno od 40°J v zahodnem delu juznega

Atlantika;

(b) meja za razdelitev med vzhodnim juznim Atlantikom in zahodnim juznim

Atlantikom je 20°Z.%;
(6) v ¢lenu 66a se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,»3. Ko je plovilo opazeno na podlagi odstavka 1, zadevna drzava ¢lanica ali Evropska
agencija za nadzor ribiStva (EFCA) (v nadaljnjem besedilu: opazovalni subjekt) brez
odlasanja evidentira ugotovitve in poslje porocilo, po moznosti v elektronski obliki,
ustreznim organom drzave ¢lanice zastave opazenega plovila, ki je pogodbenica
Konvencije, ali drzave zastave opazenega plovila, ki ni pogodbenica Konvencije,
kopijo pa poslje sekretariatu ICCAT, Komisiji in EFCA. Ce opaZzeno plovilo pluje
pod zastavo drZave ¢lanice, drzava Clanica zastave brez nepotrebnega odlasanja
ustrezno ukrepa v zvezi z zadevnim plovilom. Opazovalni subjekt in drzava ¢lanica
zastave opazenega plovila posredujeta informacije o opazanju Komisiji in EFCA,

vklju¢no s podrobnostmi o morebitnem nadaljnjem ukrepanju.*;
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(7) ¢len 72 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 72

Zaupnost in varstvo podatkov

1.  Podatki, zbrani in izmenjani v okviru te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi
pravili o varstvu podatkov in zaupnosti na podlagi ¢lenov 112 in 113 Uredbe (ES) st.

1224/2009, razen ce je v tem ¢lenu doloceno drugace.

2. Osebni podatki, ki se zbirajo na podlagi te uredbe, se obdelujejo za izvajanje in
izvrSevanje upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov iz te uredbe, vklju¢no z
vsemi poizvedbami glede pritozb in krSitev ter sodnimi ali upravnimi postopki v

zvezi z njimi.

3. Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let,
razen Ce so potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s krSitvijo, inSpekcijskim
pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni
podatki hranijo najve¢ 20 let. Ce se informacije hranijo dlje, se osebni podatki

anonimizirajo.
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Clen 2
Spremembe Uredbe (EU) 2018/975

Uredba (EU) 2018/975 se spremeni:

(1) ¢len 4 se spremeni:

(a)

(b)

tocka 7 se nadomesti z naslednjim:

A7)

,pridneni ribolov‘ pomeni ribolov s kakrsno koli vrsto orodja, ki pri obicajnem
ribolovu po vsej verjetnosti pride v stik z morskim dnom ali bentoskimi
organizmi, vklju¢no s pridnenimi vle¢nimi mrezami, pelagi¢nimi vle¢nimi

mrezami in pridneno vrvjo;*;

vstavijo se naslednje tocke:

»(7a) ,ribolov s pridneno vle¢no mrezo‘ pomeni ribolov z vle¢no mrezo za ribolov,

(7b)

(7c)

ki je zasnovana tako, da se vlece skozi vodo in pride v stik z morskim dnom;

,ribolov s pelagi¢no vle¢no mrezo‘ pomeni ribolov z vle¢no mrezo za ribolov
bentopelagi¢nih vrst, ki je zasnovana tako, da se vlece skozi vodo blizu

morskega dna in ni v daljSem stiku z morskim dnom;

,ribolov s pridneno vrvjo‘ pomeni ribolov z uporabo vrvi, na katero je pritrjen
eden ali ve¢ trnkov (z vabami ali brez) in ki je opremljena, da se potopi, za
ribolov na morskem dnu ali blizu njega, vkljuéno s parangali, ro€nimi ribiSkimi
vrvicami, samolovkami, vrvmi s trnki in navpi¢nimi vrvmi, oznacenimi z bojo

na morski gladini (dahn);*;
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(c) tocka 11 se nadomesti z naslednjim:

»(11) ,raziskovalni ribolov‘ pomeni ribolov, ki:

(2)

(b)

(©)

(d)

se zadnjih deset let ni izvajal in kadar je bil tak ribolov omejen na
usmerjeni ribolov, ki ga je odobrila Komisija SPRFMO na podlagi
mnenja znanstvenega odbora SPRFMO, ciljne vrste pa so bile
opredeljene kot najvecji odstotek po Zivi tezi celotnega ulova

posameznega izvleka, vleke ali namestitve;

se za namene ribolova z doloc¢eno vrsto orodja ali tehniko v preteklih
desetih letih ni izvajal s to vrsto orodja ali tehniko, in kadar je bil tak
ribolov omejen na usmerjeni ribolov, ki ga je odobrila Komisija
SPRFMO na podlagi mnenja znanstvenega odbora SPRFMO, ciljne vrste
pa so bile opredeljene kot najvecji odstotek po Zivi tezi celotnega ulova

posameznega izvleka, vleke ali namestitve;

se je v zadnjih desetih letih izvajal kot raziskovalni ribolov in Komisija
SPRFMO S$e ni sprejela odlo€itve o zaprtju ali upravljanju ribolova kot

uveljavljenega ribolova;

pomeni dejavnosti pridnenega ribolova v skladu s pogoji iz ¢lena 12(2)

ali
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(e) gaznanstveni odbor ni pregledal ali znanstveno spremljal in znanstveni
odbor za zadevni ribolov ni izdal nasvetov o ulovu ali, ¢e je znanstveni
odbor take nasvete o ulovu izdal, pa jih Komisija SPRFMO ni

upostevala;

za namen raziskovalnega ribolova je ,ziva teza‘ teza cele ribe v ¢asu ulova pred
kakrsno koli predelavo, spremembo ali odstranitvijo katerega koli dela, kot je

odstranitev glave ali drobovja, suSenje ali zamrzovanje;*;

(d) dodajo se naslednje tocke:

»(19) ,ribiski subjekt® pomeni vsak subjekt iz ¢lena 305(1), tocke (c), (d) in (e),

(20)

UNCLOS, ki je izrazil trdno zavezanost spoStovanju pogojev Konvencije
SPRFMO ter uposteva vse ohranitvene in upravljalne ukrepe, sprejete na njeni

podlagi, kot je dolo¢eno v Prilogi IV h Konvenciji SPRFMO;

,;register SPRFMO za pooblascena inSpekcijska plovila in organe
inSpekcijskega plovila® pomeni seznam insSpekcijskih plovil in organov, ki
imajo dovoljenje za vkrcanje in izvedbo in§pekcijskega pregleda na obmocju
Konvencije SPRFMO, kot jih sporoc¢ijo Komisija ali EFCA, pogodbenice in
sodelujoce nepogodbenice, ki ga vodi sekretariat SPRFMO;
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1)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

27)

,organi in§pekcijskega plovila‘ pomeni organe pogodbenice, pod zastavo

katere pluje inSpekcijsko plovilo;

,pooblasceno inspekcijsko plovilo‘ pomeni vsako plovilo, ki je vklju¢eno v
register SPRFMO za pooblasc¢ena inSpekcijska plovila in organe inSpekcijskega

plovila;

,pooblasceni inSpektor’ pomeni inSpektorja, ki ga usposobijo in imenujejo
organi, pristojni za vkrcanje in inSpekcijski pregled, vkljuceni v register
SPRFMO za pooblascena inSpekcijska plovila in organe in§pekcijskega

plovila;

,zapusceno ribolovno orodje‘ pomeni ribolovno orodje, ki ga plovilo namerno

zapusti na morju zaradi vi§je sile ali drugih nepredvidenih razlogov;

,izgubljeno ribolovno orodje‘ pomeni ribolovno orodje, nad katerim je plovilo

nenamerno izgubilo nadzor in ki ga ni mogoce locirati in/ali izvleci;

,zavrzeno ribolovno orodje‘ pomeni ribolovno orodje, odvrZzeno na morju, ne

da bi ga plovilo poskusilo nadzorovati ali izvle¢i;

,plastika‘ pomeni trden material, ki kot osnovno sestavino vsebuje enega ali
ve¢ polimerov z veliko molekulsko maso in se oblikuje bodisi med proizvodnjo

polimera bodisi med izdelavo v kon¢ni izdelek s toploto in/ali pritiskom.*;
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(2) ¢len 7 se spremeni:

(a) vstavijo se naslednji odstavki:

»la. Komisija uradno obvesti drzave ¢lanice, ko celotni ulov doseze 70 % omejitve,

1b.

lc.

ki jo dolo¢i Komisija SPRFMO za stalez na celotnem obmocju njegove

raz§irjenosti.

Ne glede na odstavek 1 drzave ¢lanice po uradnem obvestilu iz odstavka la
uvedejo 15-dnevna obdobja porocanja. V ta namen se koledarski mesec razdeli
na dve obdobji poro€anja, pri cemer prvo obdobje traja od 1. do 15. dne, drugo

obdobje pa od 16. dne do konca meseca.

Za prvo 15-dnevno porocilo, ki ga je treba predloziti, drzave ¢lanice Komisiji
poroc¢ajo o svojem ulovu v 15 dneh po koncu prvega obdobja. Komisija v

20 dneh po koncu zadevnega obdobja te podatke posreduje sekretariatu
SPRFMO. Za naslednja 15-dnevna obdobja drzave ¢lanice Komisiji poroc¢ajo o
svojem ulovu v 5 dneh po koncu vsakega obdobja. Komisija v 10 dneh po

koncu zadevnega obdobja te podatke posreduje sekretariatu SPRFMO.*;
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3) v poglavje I naslova III se vstavi naslednji ¢len:

,Clen 11a

Obmocja upravljanja pridnenega ribolova

1. Pridneni ribolov na obmocju Konvencije SPRFMO se na podlagi tega poglavja
izvaja samo na obmoc¢jih upravljanja ribolova s pridnenimi vle¢nimi mrezami,
pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami in pridnenimi vrvmi iz Priloge XIV. Na teh obmocjih

Se:

(a) ribolov s pridnenimi vle€nimi mrezami izvaja samo na obmocju upravljanja

ribolova s pridnenimi vle¢nimi mrezami;

(b) ribolov s pelagi¢nimi vleCnimi mrezami izvaja samo na obmocju upravljanja
ribolova s pelagi¢nimi vleCnimi mrezami ali ribolova s pridnenimi vle¢nimi

mreZzami ter

(c) ribolov s pridnenimi vrvmi izvaja samo na obmocju upravljanja ribolova s

pridnenimi vrvmi.

2. Ne glede na odstavek 1 tega ¢lena se dejavnosti pridnenega ribolova na obmocju
Konvencije SPRFMO izvajajo v skladu z dolo¢bami iz poglavja II za raziskovalni

ribolov, ¢e se izvajajo:
(a) zunaj obmocja upravljanja;

(b) znotraj obmocja upravljanja z uporabo metod pridnenega ribolova, ki niso
ribolov s pridnenimi vle¢nimi mreZami, pelagi¢nimi vle¢nimi mreZami ali

pridnenimi parangali;
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(c) naobmocju upravljanja ribolova s pelagicnimi vle¢nimi mreZami z uporabo
pridnene vle¢ne mreze ali na obmocju upravljanja ribolova s pridnenimi vrvmi

z uporabo pridnene vle¢ne mreze ali pelagicne vleCne mreze, ali

(d) znotraj obmocja upravljanja, kjer se ciljno lovijo vrste, ki prej niso bile ciljne,

razen Ce so bile vrste redno ulovljene v okviru obstojecega ribolova.
(4) ¢len 12 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12

Dovoljenje za pridneni ribolov

1.  Drzave ¢lanice ribiskim plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo, ne dovolijo

pridnenega ribolova brez predhodnega dovoljenja SPRFMO.

2. Drzave ¢lanice, katerih plovila nameravajo na obmocjih upravljanja pridnenega
ribolova iz Priloge XIV izvajati dejavnosti pridnenega ribolova, pri Komisiji vlozijo
zahtevo za dovoljenje najpozneje 75 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora
SPRFMO, na katerem Zelijo, da se zahteva obravnava. Komisija najpozneje 60 dni
pred zasedanjem znanstvenega odbora posreduje zahtevo sekretariatu SPRFMO.
Zahteva vsebuje oceno ucinka pridnenega ribolova predlaganih ribolovnih

dejavnosti.
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3. Ocena ucinka iz odstavka 2 tega ¢lena se izvede v skladu s standardom SPRFMO za
oceno ucinka pridnenega ribolova” na podlagi najboljsih razpolozljivih podatkov in
se pripravi v obsegu, ki ni vecji od obmocij upravljanja ribolova iz Priloge XV, pri
¢emer se upostevajo pretekli pridneni ribolov na predlaganih obmocjih ter
kumulativni u¢inki preteklega in predlaganega ribolova, vklju¢no z morebitnimi
znatnimi Skodljivimi u€inki na obcutljive morske ekosisteme, ter vkljucuje

predlagane blazilne ukrepe za preprecevanje takih ucinkov.

4.  Komisija ustrezno drzavo ¢lanico obvesti o odlocitvi SPRFMO glede dovoljenja za
izvajanje pridnenega ribolova na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO, za namene katerega
je bila izvedena ocena ucinka, vklju¢no z morebitnimi pogoji in ustreznimi ukrepi za

preprecevanje znatnih negativnih u¢inkov na obcutljive morske ekosisteme.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se ocene ucinka iz odstavka 2 posodobijo vsaj na tri
leta in ob bistveni spremembi ribolova, ki verjetno lahko vpliva na stopnjo tveganja
ali u¢inek ribolova. Drzave ¢lanice zadevne informacije predlozijo Komisiji takoj, ko

so na voljo. Komisija te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.

Na voljo na spletnem naslovu: https://www.sprfmo.int/science/benthic-impact-

assessments/“;
%) ¢len 13 se Crta;
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(6) Cleni 14, 15 in 16 se nadomestijo z naslednjim:

,Clen 14

Obcutljivi morski ekosistemi pri pridnenem ribolovu

1.  Kadar so indikatorski taksoni za obcutljive morske ekosisteme, kot so doloceni v
Prilogi X VI, odkriti v katerem koli izvleku v tezi, ki je enaka pragu teze iz
Priloge XVII ali ga presega, ali kadar so odkriti trije ali ve€ razli¢nih indikatorskih
taksonov za obcutljive morske ekosisteme, katerih teza je enaka pragu teze iz
Priloge XVIII ali ga presega, ribiSka plovila takoj prenehajo s pridnenim ribolovom
na obmocju odkritja, tj. znotraj ene navti¢ne milje na obeh straneh rute vle¢ne mreze,

podaljSane za eno navti¢no miljo na obeh koncih.

2. Ribiska plovila o odkritju ob¢utljivih morskih ekosistemov porocajo drzavi ¢lanici
zastave na podlagi smernic iz Priloge IV, vklju¢no s podrobnim opisom odkritja.
Drzava c¢lanica zastave izvede primerjavo odkritja z obstoje¢im modelom
napovedovanja in predlaganimi ukrepi upravljanja za preprecevanje znatnih
Skodljivih u¢inkov na obcutljive morske ekosisteme, da se preveri, ali na obmocju
odkritja in/ali v okolici obstaja verjetnost prisotnosti obcutljivega morskega
ekosistema, ali je priSlo do znatnega Skodljivega ucinka in ali obstaja tveganje, da bi
do njega prislo v prihodnosti. DrZave ¢lanice te informacije brez odlasanja
posredujejo Komisiji. Komisija te informacije brez odlasanja posreduje sekretariatu

SPRFMO.

3. Komisija obvesti drzave €lanice o vseh odkritjih obcutljivih morskih ekosistemov, o
katerih so druge pogodbenice ali sodelujoce nepogodbenice SPRFMO obvestile
sekretariat SPRFMO.
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4.  Drzave clanice zagotovijo, da ribiska plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, ne
izvajajo pridnenega ribolova na obmocjih odkritja obcutljivih morskih ekosistemov,
sporocenih na podlagi odstavkov 2 in 3, ¢e in dokler Komisija SPRFMO ne doloci
ukrepov upravljanja, ki bi omogocili nadaljevanje dejavnosti pridnenega ribolova na

tem obmocju.

Clen 15

Prisotnost opazovalcev pri pridnenem ribolovu

DrZave Clanice zagotovijo, da imajo ribiska plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo in
izvajajo pridneni ribolov, minimalno raven prisotnosti znanstvenih opazovalcev iz

Priloge XIX.

Clen 16

Sporocanje podatkov za pridneni ribolov

1. Vskladu s ¢lenom 33 Uredbe (ES) st. 1224/2009 drzave ¢lanice Komisiji do 15. dne
vsakega meseca poro¢ajo o ulovu vrst, ki se lovijo s pridnenim ribolovom, za pretekli

mescc.

2. Drzave ¢lanice ribiSkim plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo, prepovejo
sodelovanje pri pridnenem ribolovu, ¢e niso bili predloZeni minimalni zahtevani

podatki v zvezi z identifikacijo ribiSkega plovila iz Priloge V.
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3. Z odstopanjem od ¢lena 29(2) drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi centri za
spremljanje ribistva sekretariatu SPRFMO samodejno in stalno sporocajo podatke
sistema za spremljanje plovil (VMS) o ribiskih plovilih, ki plujejo pod njihovo
zastavo in izvajajo pridneni ribolov na obmocju Konvencije SPRFMO, in sicer vsaj
enkrat vsakih 30 minut med vsakim ribolovnim potovanjem, pri ¢emer se ribolovno
potovanje zacne, ko plovilo izpluje iz pristanis¢a, vklju¢no z vsem ¢asom, ko je na

obmocju Konvencije SPRFMO, in konca, ko plovilo vstopi v pristanisce.*;
(7) ¢len 17 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 17

Dovoljenje za raziskovalni ribolov

1.  Drzave Clanice, ki nameravajo ribiskemu plovilu, ki pluje pod njihovo zastavo,

dovoliti raziskovalni ribolov, Komisiji predlozijo naslednjo dokumentacijo:

(a) najpozneje 130 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora SPRFMO v
informativne namene predlozijo kratek opis predvidenega nacrta ribolovnih
operacij, pri ¢emer se uporabi predloga za kratek opis nacrta ribolovnih
operacij. Komisija najpozneje 120 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora

SPRFMO te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO;
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(b) najpozneje 80 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora SPRFMO predlozijo
kopijo:

(1) zahteve za dovoljenje, ki vsebuje informacije iz Priloge V;

(i1)) nacrt ribolovnih operacij v skladu s Prilogo VI, ki vkljuCuje zavezo glede
upostevanja nacrta SPRFMO za zbiranje podatkov iz ¢lena 18(3), (4) in
(5) te uredbe.

2. Komisija zahtevo posreduje Komisiji SPRFMO, nacrt ribolovnih operacij pa

znanstvenemu odboru SPRFMO najpozneje 60 dni pred zasedanjem znanstvenega

odbora SPRFMO.

3. Komisija zadevno drzavo ¢lanico obvesti o odloc¢itvi SPRFMO glede dovoljenja za

raziskovalni ribolov.*;
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(8) ¢len 21 se nadomesti z naslednjim:

,.Clen 21

Zabodne mreze

Drzave ¢lanice, katerih plovila nameravajo preckati obmocje Konvencije SPRFMO z

zabodnimi mrezami na krovu;

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

vsaj 72 ur pred vstopom plovila na obmocje Konvencije SPRFMO o tem obvestijo
sekretariat SPRFMO in Komisijo, vkljucno o pri¢akovanem datumu vstopa in izstopa

in dolzini zabodne mreze na krovu;

zagotovijo, da plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, uporabljajo sistem za
spremljanje plovil (VMS), ki vsaj enkrat na uro posreduje podatke, dokler je plovilo
na obmocju Konvencije SPRFMO;

med preckanjem obmocja Konvencije SPRFMO samodejno predloZijo porocila o

polozaju VMS svojemu centru za spremljanje ribistva;

zagotovijo, da center za spremljanje ribiStva vsaj enkrat na uro samodejno posreduje

porocila o polozaju VMS iz tocke (b) sekretariatu SPRFMO ter

¢e se zabodne mreZe nenamerno izgubijo ali zapustijo na morju, sekretariatu
SPRFMO in Komisiji takoj, ko je mogoce, sporocijo datum, ¢as, polozaj in dolZino
(v metrih) izgubljene zabodne mreZe, v vsakem primeru pa v 48 urah potem, ko je

bilo orodje izgubljeno ali zapusSceno.*;
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) ¢len 22 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Drzave ¢lanice Komisijo obvestijo o ribiskih plovilih, ki plujejo pod njihovo
zastavo in imajo dovoljenje za ribolov na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO ter
pred tem niso bila vkljuc¢ena v evidenco plovil SPRFMO, vsaj 20 dni pred
datumom prvega vstopa takih plovil na obmoc¢je Konvencije SPRFMO za
namene ribolova ribolovnih virov SPRFMO. Komisija te informacije posreduje
sekretariatu SPRFMO vsaj 15 dni pred datumom prvega vstopa plovila na
obmocje Konvencije SPRFMO.*;

(b) vstavi se nasledn;ji odstavek:

»4a. Zanamene odstavka 4 vnos dovoljenja v evidenco plovil SPRFMO preneha
veljati, ¢e se spremeni kateri koli od naslednjih podatkov, in dokler se

zahtevane informacije ne posodobijo:

(a) zastava plovila,

(b) mednarodni radijski klicni znak (¢e obstaja),
(¢) datum zacetka veljavnosti dovoljenja,

(d) datum poteka veljavnosti dovoljenja,

(e) enotna identifikacijska oznaka plovila/Stevilka IMO.*;
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(10)

¢len 23 se spremeni:

(a)

(b)

odstavka 2 in 3 se nadomestita z naslednjim:

”2-

Pretovarjanje na morju in v pristaniscu se izvaja samo med ribiskimi plovili z

dovoljenjem, ki so navedena v evidenci plovil SPRFMO.

Na morju se prenos goriva, posadke, orodja ali drugih zalog na obmocju
Konvencije SPRFMO izvede samo med ribiskimi plovili z dovoljenjem, ki so

navedena v evidenci plovil SPRFMO.*;

dodata se naslednja odstavka:

2.

Ribiskim plovilom Unije je med istim potovanjem prepovedano delovati hkrati
kot ribisko plovilo, s katerega se raztovarja, in kot prejemno ribisko vozilo,
razen v primeru vi§je sile, na katero plovilo ne more vplivati. Vi§ja sila
vkljucuje hudo mehansko okvaro ali druge dogodke, ki ogrozajo varnost
posadke ali povzrocijo veliko finan¢no izgubo zaradi kvarjenja rib. V takih
primerih ribiska plovila obvestijo drZzavo ¢lanico zastave o pretovarjanju in
okolis¢inah, ki so povzrocile visjo silo, v enem delovnem dnevu po koncanem
pretovarjanju. Drzave Clanice zastave v enem delovnem dnevu po koncanem
pretovarjanju vse prejete informacije posredujejo sekretariatu SPRFMO in

Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje.

PE-CONS 28/26

34
LIFE.2 SL



6.  Drzave Clanice vsako leto do 15. januarja Komisiji sporocijo seznam ribiskih
plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo in so v preteklem letu na obmocju
Konvencije SPRFMO dejavno lovila ali pretovarjala vrste, ki niso pisani Sur.
Komisija te podatke posreduje sekretariatu SPRFMO vsako leto do

30. januarja.;
(11) ¢len 24 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 24

Obvescanje o pretovarjanju

1.V primeru pretovarjanja ribolovnih virov, ulovljenih na obmoc¢ju Konvencije
SPRFMO, drzava c¢lanica zastave prejemnega ribiskega plovila Unije Komisiji in
sekretariatu SPRFMO hkrati vsaj 36 ur pred predvidenim ¢asom zacetka takega
pretovarjanja poslje predhodno obvestilo SPRFMO o pretovarjanju v skladu s

Prilogo VII. Tako obvestilo se zahteva ne glede na to, kje se je pretovarjanje izvedlo.

PE-CONS 28/26 35
LIFE.2 SL



(12)

Ce se pretovarjanje iz odstavka 1 tega ¢lena ne zagne v 72 urah od sporodenega
predvidenega Casa zacetka pretovarjanja ali znotraj obmocja 50 navti¢nih milj od
ocenjene lokacije, sporoc¢ene v predhodnem obvestilu o pretovarjanju, drzava Clanica
zastave prejemnega ribiskega plovila Unije ¢im prej hkrati obvesti Komisijo in
sekretariat SPRFMO o spremenjenih informacijah iz predhodnega obvestila
SPRFMO o pretovarjanju v skladu s Prilogo VII, najpozneje pa 24 ur po dejanskem

zacetku pretovarjanja.

Ce do sporo¢enega pretovarjanja ne pride, drzava ¢lanica zastave prejemnega
ribiskega plovila Unije ¢im prej, vendar najpozneje v petih delovnih dneh po
sporoc¢enem Casu pretovarjanja, hkrati uradno obvesti Komisijo in sekretariat

SPRFMO.*;

vstavi se naslednji ¢len:

,,Clen 24a

Zahteve glede shranjevanja za prejemna ribiska plovila Unije

Ce prejemno ribisko plovilo Unije opravi veé pretovarjanj, ulov iz vsakega pretovarjanja
shrani lo¢eno, tako da je zlahka prepoznaven. Prejemno ribiSko plovilo Unije ima na krovu
natovorni nacrt, v katerem se upoSteva tako loCevanje ulova z razli¢nih ribiskih plovil, s

katerih se raztovarja.*;
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(13) ¢lena 25 in 26 se nadomestita z naslednjim:

,Clen 25

Spremljanje pretovarjanja

1.  Prejemna ribiska plovila Unije, ki opravljajo pretovarjanje na morju, morajo imeti na

krovu opazovalca, ki spremlja pretovarjanje in zapisuje informacije v zahtevani

ladijski dnevnik SPRFMO o pretovarjanju za opazovalce v skladu s Prilogo VIIL

2. Ceje poleg opazovalca iz odstavka 1 tega ¢lena med pretovarjanjem opazovalec tudi

na krovu ribiskega plovila Unije, s katerega se raztovarja, ta prav tako spremlja
pretovarjanje in zapisuje informacije v zahtevani ladijski dnevnik SPRFMO o

pretovarjanju za opazovalce v skladu s Prilogo VIII.

3. Prejemno ribisko plovilo Unije opravi le eno pretovarjanje naenkrat z vsakim

opazovalcem, ki je na voljo za spremljanje pretovarjanja in porocanje o njem.

4.  Zapreverjanje koli¢ine in vrst ribolovnih virov, ki se pretovarjajo, in zagotovitev, da

se lahko izvede ustrezno preverjanje, ima opazovalec na krovu popoln dostop do
opazovanega ribiskega plovila Unije, vkljucno s posadko, orodjem, opremo,

evidencami (tudi v elektronski obliki) in skladisci za ribe.
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5. Opazovalec izpolni ladijski dnevnik SPRFMO o pretovarjanju za opazovalce v
skladu s Prilogo VIII in najpozneje 15 dni po izkrcanju te informacije v elektronski
obliki predlozi pristojnim organom drzave Clanice zastave, pod katero pluje prejemno

ribisko plovilo Unije, pod katere zastavo pluje prejemno ribisko plovilo Unije.

6.  Drzava Clanica zastave, pod katero pluje prejemno ribisko plovilo Unije, Komisiji
najpozneje 25 dni po izkrcanju opazovalca v elektronski obliki predlozi podatke
opazovalca iz ladijskega dnevnika SPRFMO o pretovarjanju za opazovalce.
Komisija najpozneje 30 dni po izkrcanju opazovalca te informacije v elektronski

obliki posreduje sekretariatu SPRFMO.

Clen 26

Podatki, ki se sporocijo po pretovarjanju

1.  Prejemna ribiska plovila, ki opravljajo pretovarjanje, pripravijo deklaracijo SPRFMO
o pretovarjanju v skladu s Prilogo IX in jo najpozneje 5. dne v mesecu, ki sledi
mesecu, v katerem je bilo pretovarjanje koncano, predlozijo drzavi ¢lanici zastave.
DrZava €lanica zastave deklaracijo najpozneje 10. dne v mesecu, ki sledi mesecu, v
katerem je bilo pretovarjanje koncano, predlozi Komisiji. Komisija najpozneje
15. dne v mesecu, ki sledi mesecu, v katerem je bilo pretovarjanje konc¢ano, te

informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.
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2. Prejemna ribiska plovila, ki opravljajo pretovarjanje, med ribolovnim potovanjem na
plovilu hranijo izvod deklaracije SPRFMO o pretovarjanju in ga po potrebi

predlozijo vsakemu pooblas¢enemu inSpektorju.*;
(14) ¢len 27 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Drzave ¢lanice, katerih plovila lovijo na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO, poleg
podatkov, navedenih v zahtevah glede poro¢anja iz ¢lenov 7, 11, 14, 16, 18, 21,
22,23,24, 25,26, 28a, 28u, 29, 35b, 35e, 40 in 41, Komisiji predloZijo sklop

podatkov iz odstavkov 2, 3 in 3a tega ¢lena.*;
(b) vstavi se nasledn;ji odstavek:

,»3a. Drzave Clanice, katerih plovila na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO opravljajo
ribolov, ki ni ribolov pisanega Sura, vsako leto do 15. januarja Komisiji
sporo¢ijo seznam plovil, ki so v preteklem koledarskem letu dejavno opravljala
ribolov ali pretovarjanje na obmocju Konvencije. Komisija te podatke

posreduje sekretariatu SPRFMO vsako leto do 30. januarja.*;
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(15) v poglavju IV se ¢len 28 nadomesti z naslednjim:

,,ODDELEK 1

POSTOPEK AKREDITACIJE OPAZOVALNEGA PROGRAMA IN MINIMALNI STANDARDI

Clen 28

Opazovalni programi

1.  Drzave ¢lanice, katerih plovila lovijo na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO, vzpostavijo

programe opazovanja za zbiranje podatkov iz Priloge X.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so v okviru opazovalnih programov, vzpostavljenih na
podlagi odstavka 1, in s strani ponudnikov storitev napoteni samo neodvisni in

nepristranski opazovalci.

3. Zaribolov, za katerega se zahteva minimalna raven prisotnosti opazovalcev, drzave
¢lanice zagotovijo, da so opazovalci na krovu ribiskih plovil, ki plujejo pod njihovo
zastavo, napoteni samo v okviru opazovalnih programov in s strani ponudnikov

storitev, ki jih je akreditirala Komisija SPRFMO.

4.  Zaribolov, pri katerem se ne zahteva 100-odstotna prisotnost opazovalcev, drzave
¢lanice zagotovijo, da je metoda dodeljevanja opazovalcev na ribiskih plovilih, ki
plujejo pod njihovo zastavo, reprezentativna za ribolov, ki ga je treba spremljati, in

sorazmerna s posebnimi potrebami po podatkih za ribistvo kot celoto.
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Drzave ¢lanice dokumentirajo in zagotovijo informacije o metodah, ki se uporabljajo
za dodelitev opazovalcev na ribiska plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, da se
izpolnijo zahteve glede prisotnosti opazovalcev. Drzave ¢lanice te informacije

sporocijo Komisiji v svojem letnem znanstvenem porocilu za preteklo leto.

Drzave c¢lanice, ki nameravajo napotiti opazovalce iz opazovalnega programa druge
pogodbenice ali sodelujoce nepogodbenice, morajo pred tako napotitvijo o tem
obvestiti Komisijo. Komisija pridobi soglasje pogodbenice ali sodelujoce

nepogodbenice in obvesti zadevno drzavo ¢lanico.

Drzave c¢lanice, ki nameravajo napotiti opazovalce iz akreditiranega opazovalnega

programa druge drzave ¢lanice pred tako napotitvijo o tem obvestijo Komisijo.

Znanstvenoraziskovalna plovila Unije, ki izvajajo ribolov zaradi znanstvenega
preucevanja, so izvzeta iz obveznosti imeti na krovu akreditirane opazovalce, razen
e izvajajo raziskovalni ribolov. Drzave Clanice zastave znanstvenoraziskovalnih
plovil, ki izvajajo ribolov zaradi znanstvenega preucevanja in ne izvajajo
raziskovalnega ribolova, izpolnjujejo zahteve glede zbiranja podatkov in poro¢anja iz
Priloge X in ¢lena 28a ter zagotovijo, da je znanstveno osebje na krovu zmozno v

celoti opravljati vse obveznosti opazovanja in porocanja iz navedenih zahtev.
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Clen 28a

Sporocanje podatkov opazovalcev

1.  Drzave Clanice, katerih plovila lovijo na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO, Komisiji
vsako leto do 15. septembra predloZijo ustrezne podatke opazovalcev, navedene v
Prilogi X, za preteklo koledarsko leto. Komisija te podatke vsako leto do 30.
septembra posreduje sekretariatu SPRFMO.

2. Drzave Clanice, katerih plovila lovijo na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO, najpozneje
45 dni pred zasedanjem znanstvenega odbora SPRFMO predlozijo letno porocilo o
izvajanju opazovalnega programa, ki zajema njihove ribolovne dejavnosti v
preteklem letu. Porocilo vkljucuje usposabljanje opazovalcev, zasnovo in obseg
programa, vrsto zbranih podatkov, podrobnosti o vseh uporabljenih ponudnikih
storitev in morebitne tezave, ki so se pojavile med letom. Komisija najpozneje 30 dni
pred zasedanjem znanstvenega odbora SPRFMO te podatke posreduje sekretariatu

SPRFMO.
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Clen 28b

Akreditacija opazovalnega programa

1.  Drzave Clanice, ki zelijo akreditirati svoj opazovalni program, Komisiji vsaj sedem
mesecev pred letnim zasedanjem Komisije SPRFMO, na katerem Zelijo, da se
akreditacija obravnava, predlozijo vse ustrezne informacije in dokumentacijo o
izpolnjevanju standardov iz ¢lenov 28c¢ do 280, vklju¢no s priro¢niki, navodili in
gradivom za usposabljanje, ter po potrebi informacije o nacionalnih programih in
ponudnikih storitev, ki so jih Ze akreditirale druge regionalne organizacije za
upravljanje ribistva. Komisija vsaj Sest mesecev pred letnim zasedanjem Komisije

SPRFMO te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.

2. Drzave ¢lanice Komisiji po potrebi predloZijo dodatne informacije in popravke v
zvezi s svojim opazovalnim programom. Komisija te informacije posreduje

sekretariatu SPRFMO.

3. Komisija drzavam ¢lanicam poslje osnutek predhodnega porocila o oceni njihovega
opazovalnega programa, da podajo pripombe, morebitne pripombe pa posreduje

sekretariatu SPRFMO.

4.  Komisija zadevno drzavo ¢lanico obvesti o odlocitvi SPRFMO glede akreditacije

njenega opazovalnega programa.
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Clen 28¢

Nepristranskost, neodvisnost in integriteta

1.  Drzave Clanice zagotovijo, da se v okviru opazovalnih programov in od ponudnikov
storitev napotijo samo neodvisni in nepristranski opazovalci. To pomeni, da niti
program opazovanja ali ponudnik storitev, odvisno od primera, niti posamezni
opazovalci nimajo neposrednega finan¢nega interesa, lastniStva ali poslovnih
povezav s plovili, predelovalci, zastopniki in trgovci na drobno, vklju¢enimi v

lovljenje, ulov, pobiranje, prevoz, predelavo ali prodajo rib ali ribjih proizvodov.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi opazovalni programi in ponudniki storitev ter

posamezni opazovalci:

(a) nimajo neposrednega finan¢nega interesa, razen zagotavljanja storitev

opazovanja, pri ribolovu v pristojnosti SPRFMO, vklju¢no z:

(1)  vsakr$nim lastniStvom, hipoteko ali drugim zavarovanim delezem v
plovilu ali pri predelovalcu, ki se ukvarja z lovljenjem, ulovom,

pobiranjem ali predelavo rib;

(i)  vsakim podjetjem, ki prodaja blago ali storitve plovilu ali predelovalcu v

ribistvu;

(111) vsakim podjetjem, ki kupuje surove ali predelane proizvode od katerega

koli plovila ali predelovalca v ribistvu;

PE-CONS 28/26 44
LIFE.2 SL



(b) neposredno ali posredno ne zahtevajo niti ne sprejmejo nobene nagrade, darila,
usluge, razvedrila, neobi¢ajne nastanitve, posojila ali ¢esar koli z denarno
vrednostjo od nikogar, ki izvaja dejavnosti, ki jih regulira pogodbenica ali
sodelujoca nepogodbenica, povezane z njenimi storitvami ali SPRFMO, ali ima
interese, na katere lahko znatno vpliva opravljanje ali neopravljanje uradnih

dolznosti opazovalca;

(c) ne opravljajo naloge opazovalca na nobenem plovilu niti pri nobenem
predelovalcu, ki je v lasti ali upravljanju osebe, ki je v zadnjih treh letih

opazovalca zaposlila v drugi vlogi (na primer kot ¢lana posadke), ter

(d) ne zahtevajo niti ne sprejmejo zaposlitve kot ¢lani posadke ali zaposleni na
plovilu ali pri predelovalcu, medtem ko so zaposleni v opazovalnem programu

drzave Clanice ali pri ponudniku storitev.

Clen 28d

Kvalifikacije opazovalcev

Drzave €lanice zagotovijo, da za opazovalce, ki se vkljucijo v njihov opazovalni program

ali jih napotijo njihovi ponudniki storitev, velja:

(a) 1majo ustrezno izobrazbo ali opravljeno tehni¢no usposabljanje in/ali izkusnje za

zadevne flote;

(b) sposobni so opravljati naloge opazovalca, opisane v tem oddelku;
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(¢) nievidenc o obsodbah, ki bi vzbujale dvom o njihovi integriteti ali kazale na

nagnjenost k nasilju, ter

(d) lahko pridobijo vso potrebno dokumentacijo, vkljucno s potnim listom in vizumi.

Clen 28e

Usposabljanje opazovalcev

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da so opazovalci, ki sodelujejo v njihovih opazovalnih

programih ali jih napotijo njihovi ponudniki storitev, pred napotitvijo ustrezno

usposobljeni. Usposabljanje vkljucuje naslednje:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

odnos med ribisko znanostjo in upravljanjem ribistva ter pomen zbiranja

podatkov v zvezi s tem;

ustrezne dolo¢be Konvencije SPRFMO, te uredbe ter ohranitvenih in
upravljalnih ukrepov SPRFMO (v nadaljnjem besedilu: upravljalni ukrepi

SPRFMO), ki se nanasajo na naloge in dolznosti opazovalcev;

pomen opazovalnih programov, vkljuéno z razumevanjem dolZnosti, pravic,

pooblastil in odgovornosti opazovalcev;

varnost na morju, vkljuéno z nujnimi primeri na morju, oblacenjem
potapljaskih oblek, uporabo varnostne opreme, uporabo radia, prezivetjem na

morju ter obvladovanjem konfliktov in prezivetjem v hladni vodi;

tecaj prve pomoci, primeren za delo na morju ali na oddaljenih obmocgjih;
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®

(2

(h)

\)

(k)

)

(m)

(n)

(0)

opredelitev in evidentiranje vrst, ki se pojavljajo v morju, vklju¢no s ciljnimi in
neciljnimi vrstami, zaS¢itenimi vrstami, morskimi pticami, morskimi sesalci,
morskimi zelvami in nevretencarji, ki kazejo na prisotnost obcutljivih morskih

ekosistemov;

poznavanje razli¢nih vrst in delovanja naprav za zmanjSanje prilova, ki se

zahtevajo z ohranitvenimi in upravljalnimi ukrepi SPRFMO;

protokole varnega ravnanja za rehabilitacijo in izpustitev morskih ptic, morskih

sesalcev in morskih Zelv;
ribiska plovila in vrste ribolovnega orodja, pomembne za SPRFMO;
tehnike in postopke za oceno ulova in sestave vrst;

uporabo in vzdrzevanje opreme za vzorcenje, vkljucno s tehtnicami in

kljunastimi merili;

metodologije vzorcenja na morju, in sicer vzorcenje rib, dolocanje spola rib,
tehnike merjenja in tehtanja, zbiranje in shranjevanje osebkov ter metodologije

vzorcenja,

razumevanje morebitne pristranskosti pri vzoréenju, kako se pojavi in kako jo

prepreciti;
hramba vzorcev za analizo;

kode za zbiranje podatkov in formate zbiranja podatkov;
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(p) poznavanje ladijskih dnevnikov o ulovu in zahtev glede vodenja evidenc za
pomoc¢ opazovalcem pri zbiranju podatkov, kot se zahteva z ohranitvenimi in

upravljalnimi ukrepi SPRFMO;
(q) uporabo digitalnih snemalnikov ali elektronskih beleznic;

(r) elektronsko opremo, ki se uporablja za delo opazovalcev, in razumevanje, kako

deluje;

(s) uporabo sistemov za elektronsko spremljanje kot dopolnilo delu opazovalcev,

kadar je to ustrezno;
(t)  ustno porocanje in pisanje porocil;

(u) usposabljanje o pomembnih vidikih Mednarodne konvencije o preprecevanju

onesnazevanja morja z ladij (MARPOL).

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev
ponujajo stalno osvezitveno usposabljanje, ki je ustrezno za zahteve glede
kvalifikacij. Opazovalci so v okviru postopka informiranja pred vsako napotitvijo
seznanjeni z ustreznimi posodobitvami ohranitvenih in upravljalnih ukrepov ter

zahtev za opazovalce SPRFMO, na primer s posodobljenim priro¢nikom.

Clen 28f

Izvajalci usposabljanja opazovalcev

Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo izvajalci usposabljanja opazovalcev v njihovih
opazovalnih programih ali pri ponudnikih storitev ustrezna znanja in spretnosti in da so jih

ti programi ali ponudniki storitev pooblastili za usposabljanje opazovalcev.
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Clen 28g

Informiranje pred napotitvijo in porocanje po napotitvi

1.  Drzave Clanice zagotovijo, da so v njihovih opazovalnih programih ali pri
ponudnikih storitev vzpostavljeni sistemi za informiranje pred napotitvijo in za

porocanje po napotitvi za opazovalce ter za stalno komunikacijo s poveljniki plovil.

2. Postopek informiranja pred napotitvijo in poro€anja po napotitvi izvaja ustrezno
usposobljeno osebje, ki zagotovi, da opazovalci in poveljniki plovil jasno razumejo

svoje vloge in dolznosti.

Clen 28h
Postopek potrjevanja podatkov

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo njihovi opazovalni programi ali ponudniki

storitev vzpostavljen postopek potrjevanja podatkov opazovalcev.

2. Postopek potrjevanja podatkov izvaja ustrezno usposobljeno osebje, ki zagotovi, da
se v podatkih in informacijah, ki jih zbere opazovalec, pois¢ejo neskladja ali
netoc¢nosti, in da se neskladja ali neto¢nosti popravijo, preden se informacije vnesejo
v podatkovno zbirko ali uporabijo za analizo. To vkljucuje zagotavljanje, da ima
opazovalni program drzave ¢lanice ali ponudnik storitev vzpostavljen mehanizem za
prejemanje podatkov, porocil in vseh drugih ustreznih informacij od opazovalca na

nacin, da se preprec¢i meSanje teh podatkov s podatki iz drugih virov.
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3. S postopkom potrjevanja podatkov se zagotovi, da podatki izpolnjujejo naslednje

standarde:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

namesScen je mehanizem za varno in zaupno shranjevanje znanstvenih
podatkov in njihov prenos v opazovalni program drzave ¢lanice ali ponudnika

storitev;

vsebujejo informacije o plovilu, s katerimi se lahko edinstveno identificira

dejansko plovilo, s katerega se je izvajal ribolov;

vkljuceni so datumi in ¢asi ribolovnega napora, ki so notranje skladni (na

primer, da je kon¢ni €as po zacCetnem Casu);

vkljucena je veljavna lokacija ribolova (na primer logi¢ne kombinacije
zemljepisne Sirine in dolZine), ki je notranje skladna in je vnesena z uporabo

pravilnih enot;

vkljuceni so podatki o naporu, ki omogocajo koli¢insko opredelitev napora, ki
ga je vlozilo plovilo, v skladu z uporabljeno ribolovno metodo, ki je prav tako

opredeljena;

vkljucene so informacije o ulovu, ki opredeljujejo ribolovni vir (na ravni vrste,
kadar je to mogoce) in koli¢ino te vrste, ki je bila obdrzana oziroma zavrzena,

in, ¢e se uporabljajo, se te kode vrst uporabljajo natan¢no;
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(2

(h)

(@)

Clen 28i

kadar se za ribo zberejo bioloske informacije ali informacije o dolZini, so te
neposredno povezane z naporom, pri katerem je bila ujeta, vkljuc¢no z
informacijami o datumu, ¢asu, lokaciji in ribolovni metodi, ter informacije

vkljucujejo metodologijo zbiranja podatkov;

¢e program opazovanja zajema pretovarjanje in/ali iztovarjanje, se koli¢ina in
vrste pretovorjenih/iztovorjenih ribolovnih virov koli¢insko opredelijo in

zabelezijo v skladu s standardno metodologijo;

podatki o interakciji, ki vklju¢uje morske sesalce, morske ptice, plazilce in/ali
druge zadevne vrste, ki opredeljujejo posamezne vrste (kadar je to mogoce),
Stevilo zivali, njihovo usodo (obdrzane ali izpuscene/zavrzene), njihovo stanje
ob izpustu (Zivahne, Zive, otrple, mrtve) in vrsto interakcije (zaplet trnka/vrvi /

udarec ob vlacilno vrv / ujetje v mrezo / drugo).

Identifikacijske kartice opazovalcev

DrZave €lanice zagotovijo, da imajo opazovalci iz njihovih opazovalnih programov ali

opazovalci, ki jih napotijo ponudniki storitev, identifikacijske kartice, ki vsebujejo

naslednje informacije:

(a) polno ime opazovalca;

(b) datum izdaje in datum poteka veljavnosti;
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(c) ime opazovalnega programa drzave ¢lanice ali ponudnika storitev;

(d) edinstveno identifikacijsko Stevilko (Ce jo izda opazovalni program ali ponudnik
storitev);

(e) fotografijo opazovalca kot za potni list in

(f) telefonsko Stevilko za nujne primere.

Clen 28j

Usklajevanje posredovanih delovnih mest in napotitev opazovalcev

DrZave Clanice zagotovijo, da imajo njihovi opazovalni programi ali ponudniki
storitev zadostne zmogljivosti za pravocasno napotitev opazovalcev in da izbrani
opazovalci prejmejo vso mogoco pomo¢ med celotnim trajanjem dela na

posredovanem delovnem mestu.

DrZave Clanice zagotovijo, da imajo njihovi opazovalni programi ali ponudniki
storitev vzpostavljen protokol za nadomestitev opazovalcev, ki ne morejo vec

opravljati svojih nalog.

DrzZave €lanice zagotovijo, da si njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev,
kolikor je mogoce, prizadevajo preprec€iti napotitev istega opazovalca na vec

zaporednih potovanj z istim plovilom.
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4.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev
upravljajo tudi delo opazovalcev na posredovanem delovnem mestu, da se ohranita
neodvisnost in nepristranskost opazovalcev v skladu s ¢lenom 28c, ter tudi poskrbijo,
da se vse delo opazovalcev upravno zakljuci takoj, ko je to izvedljivo, potem ko se

opazovalci vrnejo v pristanisce.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev
komunicirajo z opazovalcem glede prihodnjih napotitev, usklajujejo potovanja

opazovalcev in zagotovijo potrebno opremo za opravljanje nalog opazovalca.

Clen 28k

Varnostna oprema opazovalcev

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo opazovalci, ki jih napotijo njihovi opazovalni
programi ali ponudniki storitev, na voljo ustrezno opremo, vklju¢no z varnostno
opremo, ki je v dobrem delovnem stanju ter se redno pregleduje in obnavlja, da lahko

opravljajo svoje naloge na krovu plovila.

2. Nujna oprema vkljucuje resilni jopi¢, neodvisno dvosmerno komunikacijsko
napravo, s katero lahko posiljajo in sprejemajo glasovna ali besedilna sporocila,
osebne oznacevalce kraja (PLB), potapljasko obleko, zas¢itno ¢elado, ustrezne
delovne Skornje ali ¢evlje za krov, rokavice in zas¢itna ocala (vklju¢no s son¢nimi

ocali).
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Clen 281

Postopki za obtozbe o neprimernem ravnanju opazovalcev

Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev
vzpostavijo postopke za preprecevanje in preiskovanje neprimernega ravnanja opazovalcev
ter poroCanje o takem ravnanju, pri cemer se usklajujejo z opazovalci, poveljniki plovil ter

zadevnimi pogodbenicami in sodelujo¢imi nepogodbenicami.

Clen 28m

Postopek resevanja sporov

Drzave €lanice zagotovijo, da imajo njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev
vzpostavljen postopek resevanja sporov, ki je pravi¢en do vseh strani in zagotavlja

postopek za reSitev tezav z ustreznimi sredstvi, vkljucno prek podpore in mediacije.

Clen 28n

Varnost opazovalcev

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo njithovi opazovalni programi ali ponudniki
storitev vzpostavljene postopke za podporo opazovalcem pri neoviranem opravljanju
nalog v varnem delovnem okolju, vklju¢no z vzpostavljenim nacrtom za izredne
razmere. Nacrt za izredne razmere vsebuje navodila za poSiljanje porocil 24-urnim
kontaktnim to¢kam, ki jih ponudnik dolo¢i za porocanje o nevarnih razmerah,

vklju¢no s primeri nadlegovanja, ustrahovanja ali napada.
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2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovi opazovalni programi ali ponudniki storitev
zagotovijo tudi stalnega delegata ali nadzornika na kopnem, ki lahko kadar koli stopi

v stik z opazovalcem na morju.

Clen 280

Zavarovanje in odgovornost

Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo opazovalci, ki jih napotijo njihovi opazovalni
programi ali ponudniki storitev, sklenjeno zdravstveno in varnostno zavarovanje ter
zavarovanje odgovornosti, ki je sorazmerno z nacionalnimi standardi za tako zavarovanje,
veljavnimi v drzavi ¢lanici opazovalnega programa ali ponudnika storitev, za ¢as trajanja

kakrsne koli napotitve, preden opazovalca namestijo na delovno mesto na plovilu.

ODDELEK 2

PRAVICE IN DOLZNOSTI OPAZOVALCEV

Clen 28p

Pravice opazovalcev

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da opazovalci na krovu ribiskih plovil, ki plujejo pod
njihovo zastavo, uZivajo pravice iz tega ¢lena in da se izvod teh pravic predlozi

posadki takih plovil ali je na vidnem mestu na krovu.
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2. Opazovalci imajo pri opravljanju svojih nalog in dolZznosti na krovu ribiskih plovil

Unije naslednje pravice:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

do svobode opravljanja nalog, pri cemer se opazovalcev ne sme napasti,

ovirati, zavlaCevati, ustrahovati ali posegati v njithove naloge;

dostop do vseh prostorov in opreme plovila ter pravico do njihove uporabe za
opravljanje nalog opazovalca, vklju¢no s popolnim dostopom do mostu, ulova
pred sortiranjem, predelanega ulova in morebitnega prilova na krovu ter
obmocij, ki se lahko uporabljajo za hrambo, predelavo, tehtanje in skladiScenje

rib, ¢e to ne ogroza varnosti;

dostop do evidenc plovila, vklju¢no z ladijskimi dnevniki, diagrami plovila in
dokumentacijo za pregled evidenc, ocenjevanje in kopiranje, ter dostop do
navigacijske opreme, kart in drugih informacij v zvezi z ribolovnimi

dejavnostmi;

dostop do komunikacijske opreme in posadke ter njene uporabe (na zahtevo) za

vnos, prenos in prejemanje podatkov ali informacij v zvezi z delom;

pravico do razumne uporabe komunikacijske opreme na krovu za
komunikacijo z opazovalnim programom na kopnem kadar koli, tudi v nujnih

primerih;
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®

(2

(h)

G

(k)

)

dostop do dodatne opreme, Ce je na voljo, da se opazovalcem olajsa delo na
krovu plovila, kot so visokozmogljivi daljnogled, elektronska komunikacijska

sredstva, prostor v zamrzovalniku za shranjevanje vzorcev, tehtnice;

varen dostop do delovnega krova ali vlene postaje med izvlekom mreze ali

vrvi in dostop do osebkov na krovu (zivih ali mrtvih) za zbiranje vzorcev;

neomejen dostop do hrane, nastanitve in sanitarnih prostorov, ki ustrezajo
standardu, ki je obi¢ajno na voljo ¢astniku na krovu plovila, ter zdravstvene

oskrbe, ki izpolnjuje mednarodne pomorske standarde;

moznost preverjanja varnostne opreme na krovu (z varnostnim orientacijskim

ogledom, ki ga zagotovijo Castniki ali posadka), preden plovilo zapusti privez;

neomejeno dovoljenje za evidentiranje vseh ustreznih informacij, pomembnih

za znanstvene namene in zbiranje podatkov;

pravico do imenovane kontaktne osebe ali nadzornika na kopnem, s katerim

lahko opazovalci komunicirajo kadar koli, ko so na morju;

pravico, da iz utemeljenih razlogov, vklju¢no z ugotovljenimi varnostnimi

tezavami, zavrnejo napotitev na krov ribiskega plovila;
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(m)

(n)

(0)

(p)

(@

moznost, da o varnostnih tezavah kadar koli obvestijo poveljnika plovila,
organe opazovalnega programa opazovanja ali ponudnika storitev, sekretariat

SPRFMO in drzavo ¢lanico zastave, kot je ustrezno;

pravico, da so na zahtevo delezni razumne pomoci posadke pri opravljanju
nalog opazovalca, ki med drugim vkljucujejo vzorcenje, ravnanje z velikimi

osebki, izpustitev naklju¢no ujetih osebkov in meritve;
pravico do zasebnosti v osebnih prostorih opazovalca;

pravico, da ne opravljajo nalog, dodeljenih posadki, kot sta ravnanje z orodjem

(za ribolovne namene) ali raztovarjanje rib;

zagotovilo, da do njihovih podatkov, zapisov, dokumentov, opreme ali stvari

ne bo nih¢e dostopal, jih poSkodoval ali unicil.

3. Ce opazovalec zavrne napotitev na krov ribiskega plovila Unije, pristojni organi

drzave Clanice, katerih opazovalni program ali ponudnik storitev naj bi opazovalca

napotil, dokumentirajo razloge za zavrnitev in te informacije posredujejo Komisiji.

Komisija te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.
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Clen 28¢

Naloge opazovalcev

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da opazovalci, ki jih napotijo njihovi opazovalni programi

ali ponudniki storitev, pred vkrcanjem na ribisko plovilo Unije:

(a) imajo pri sebi popolne in veljavne dokumente, po potrebi vkljuéno z
identifikacijskimi dokumenti, potnimi listi, vizumi in potrdili o usposabljanju

na podrocju varnosti na morju;

(b) po potrebi predlozijo kopije dokumentov iz toc¢ke (a) vodjem opazovalnega

programa ali ponudniku storitev.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da opazovalci, ki jih njihovi opazovalni programi ali

ponudniki storitev napotijo na krov ribiskih plovil Unije:
(a) ves Cas opravljanja nalog ohranjajo neodvisnost in nepristranskost;
(b) spostujejo zakone in predpise drzave Clanice, pod zastavo katere pluje plovilo;

(c) spostujejo hierarhijo in sploSna pravila ravnanja, ki veljajo za posadko na

plovilu;
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(d)

(e)

®

(2

(h)

(1)

W)

(k)

naloge opravljajo tako, da ne posegajo po nepotrebnem v delovanje plovila, ter
pri opravljanju svojih nalog ustrezno upostevajo operativne zahteve plovila in

redno komunicirajo s poveljnikom plovila;

poznajo postopke v nujnih primerih na krovu plovila, vkljucno z lokacijami
resilnih splavov, gasilnih aparatov in kompletov za prvo pomoc¢, ter redno

sodelujejo pri vajah za ravnanje v sili, za katere so se usposabljali;,

redno komunicirajo s poveljnikom plovila o pomembnih vprasanjih in nalogah,

ki jih imajo;

vzdrzijo se dejanj, ki bi lahko negativno vplivala na podobo opazovalnega

programa ali ponudnika storitev;

spostujejo vse zahtevane kodekse ravnanja za opazovalce, vklju¢no z vsemi

veljavnimi zakoni, predpisi in postopki;

v skladu z zahtevami redno komunicirajo z upravljavci opazovalnega programa

ali koordinatorjem opazovalnega programa na kopnem;

izpolnjujejo vse ohranitvene in upravljalne ukrepe SPRFMO, katerih dolo¢be

se neposredno uporabljajo za opazovalce;

spoStujejo zasebnost prostorov poveljnika in posadke plovila.
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ODDELEK 3

PRAVICE IN DOLZNOSTI UPRAVLJAVCEV IN POVELINIKOV RIBISKIH PLOVIL UNIJE

Clen 28r

Pravice upravijavcev in poveljnikov ribiskih plovil Unije

Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo upravljavci in poveljniki ribiskih plovil Unije, ki

plujejo pod njihovo zastavo, naslednje pravice:

(a) znjimi se posvetuje, nato pa se bodisi strinjajo ali predlagajo alternativne moznosti
glede casovnega razporeda in namestitve opazovalcev, kadar je treba vkrcati enega

ali ve€ opazovalcev;

(b) izvajajo operacije plovila brez nepotrebnih motenj, povezanih s prisotnostjo

opazovalca ali z opravljanjem njegovih nalog;

(c) po lastni presoji dolocijo ¢lana posadke, ki spremlja opazovalca, kadar slednji

opravlja naloge na nevarnih obmocjih;

(d) ob zaklju¢ku potovanja opazovalca so v okviru opazovalnega programa ali s strani
ponudnika storitev pravocasno obvesceni o kakrSnih koli pripombah opazovalca
glede operacije plovila. Upravljavec in poveljnik imata moznost pregleda porocila
opazovalca in predlozitve pripomb nanj ter pravico do vkljucitve dodatnih, po

njunem mnenju ustreznih informacij in predlozitve osebne izjave.
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Clen 28s

Dolznosti upravljavcev in poveljnikov ribiskih plovil Unije

n:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

.......

na krov plovila sprejmejo eno ali vec oseb, ki jih opazovalni program ali ponudnik

storitev opredeli kot opazovalce, kadar to zahteva njihova drzava €lanica zastave;

poskrbijo, da je posadka plovila ustrezno poucena in da opazovalca ne napada,
nadleguje, ovira, se upira njegovim zahtevam, ga ustrahuje, vpliva nanj ali se

vmesSava v njegovo delo ter ga ne ovira ali zadrzuje pri opravljanju njegovih nalog;

kot dopolnilno orodje za spremljanje namestijo in vzdrzujejo delujoce sisteme ali
naprave za elektronsko spremljanje med izbranimi ribolovnimi potovanji, ki so

izbrani za opazovanje, Ce se fo zahteva na podlagi te uredbe;

zagotovijo, da ima opazovalec dostop do ulova, preden se sestavni deli ulova

sortirajo, razvrstijo ali drugace locijo;

zagotovijo, da imajo plovila, ki izvajajo dejavnosti na obmocju Konvencije
SPRFMO, na voljo dovolj prostora, da lahko opazovalec, kadar je to potrebno, na
varen nacin in z omejenim poseganjem v delovanje plovila opravi vzorcenje prilova
ali drugo vzorcenje, pri Cemer ima namensko mesto za vzorc¢enje in drugo opremo,

kot so tehtnice;
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(f)  vzdrzujejo varno in ¢isto mesto za vzorcenje, ki ga uporablja opazovalec;

(g) med opazovanim potovanjem ne spreminjajo mesta za vzoréenje brez predhodnega
posvetovanja z opazovalcem in naknadne obvestitve svoje drzave Clanice zastave

plovila;

(h) posadko obvestijo o Casovnem okviru in ciljih opazovalnega programa ter razporedu
vkrcanja opazovalcev, pa tudi o odgovornostih posadke, ko je opazovalec na krovu

plovila;

(i) opazovalcu pomagajo pri varnem vkrcanju na plovilo in izkrcanju z njega na

dogovorjenem kraju in ob dogovorjenem casu;

(j)  opazovalcu omogocijo varno izvajanje vseh njegovih nalog in mu pri tem pomagajo
ter zagotovijo, da opazovalec ni neupravi¢eno oviran pri izvajanju svojih nalog,
razen Ce obstaja varnostna tezava, zaradi katere je potrebno posredovanje upravljavca

ali poveljnika;

(k) opazovalcu omogocijo odvzem in shranjevanje vzorcev iz ulova ter mu pri tem

pomagajo in mu omogocijo dostop do shranjenih vzorcev;

(I)  opazovalcu med bivanjem na krovu plovila brez stroSkov za opazovalca, opazovalni
program ali ponudnika storitev zagotovijo hrano, nastanitev, ustrezno sanitarno
opremo in zdravstveno oskrbo, ki ustreza standardu, ki je obi¢ajno na voljo €astniku

na krovu plovila, v skladu s splo$no sprejetimi mednarodnimi standardi;
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(m) opazovalcu omogocijo in olajSajo popoln dostop do vseh prostorov in opreme plovila
ter njihovo uporabo za opravljanje nalog opazovalca, vkljucno s popolnim dostopom
do mostu, ulova pred sortiranjem, predelanega ulova in morebitnega prilova na krovu
ter obmocij, ki se lahko uporabljajo za hrambo, predelavo, tehtanje in skladis¢enje
rib;

(n) upostevajo vse vzpostavljene mehanizme, ki jih Komisija SPRFMO dolo¢i za
reSevanje sporov in ki dopolnjujejo postopke za reSevanje sporov, vzpostavljene v
okviru opazovalnega programa ali s strani izvajalca storitev;

(o) sodelujejo z opazovalcem, ko vzor¢i ulov;

(p) opazovalca obvestijo vsaj 15 minut pred postopki izvleka na krov ali namestitve
ribolovnega orodja, razen ¢e opazovalec izrecno zahteva, naj ga o tem ne obvesc¢ajo;

(q) opazovalcu na mostu ali drugem dolo¢enem obmocju zagotovijo ustrezen prostor za
pisarnisko delo ter ustrezen prostor na krovu ali v tovarni za opravljanje
opazovalcevih nalog;

(r)  zagotovijo osebno varovalno opremo in po potrebi potapljasko obleko;

(s) opazovalcu zagotovijo pravocasno zdravniSko pomoc¢ v primeru telesne ali dusevne
bolezni ali poSkodbe;

(t) pripravijo in vzdrZujejo nacrt za izredne razmere v zvezi z varnostjo opazovalcev.
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Clen 28t

Varnostni napotki

Poveljnik ribiskega plovila Unije ali ¢lan posadke, ki ga imenuje poveljnik, mora

opazovalcu ob vkrcanju na plovilo, Se preden to zapusti pristanisce, podati varnostne

napotke. Varnostni napotki vkljucujejo informacije o:

(a) predlozitvi in prikazu lokacije varnostne dokumentacije plovila;

(b) lokaciji resilnih splavov, zmogljivosti splavov, mestu na splavu, dodeljenem
opazovalcu, roku uporabnosti in 0 namestitvi, ter vse druge ustrezne informacije v
ZVezi Z varnostjo;

(c) lokaciji in navodilih za uporabo radijskega oddajnika za klic v sili, ki oznacuje
polozaj v nujnih primerih;

(d) lokaciji potapljaskih oblek in resilnih jopicev, njihovi dostopnosti in koli€ini za vse
na krovu;

(e) lokaciji signalnih bakel, njihovi vrsti, Stevilu in roku uporabnosti;

(f) lokaciji in Stevilu gasilnih aparatov, njihovem roku uporabnosti in dostopnosti;

(g) lokaciji resilnih pasov;

(h) postopkih v nujnih primerih in bistvenem ravnanju opazovalca med vsako
vrsto nujnih primerov, kot je poZar na krovu ali reSevanje ¢loveka v vodi;
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(1)  lokaciji opreme za prvo pomoc in tem, kateri ¢lani posadke so zadolZeni za dajanje

prve pomoci;
(j)  lokaciji radiev, postopkih za klic v sili in naCinu uporabe radia med klicem;
(k)  varnostnem urjenju;
() varnih mestih za delo na krovu ali v tovarni in potrebni varnostni opremi;

(m) postopkih v primeru bolezni ali nesrece opazovalca ali katerega koli drugega clana

posadke.

Clen 28u

Postopek v nujnih primerih

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da ribiska plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, v

primeru, da opazovalec umre, je pogresan ali se domneva, da je padel s krova:
(a) nemudoma prenehajo izvajati vse ribolovne operacije;

(b) takoj zacnejo operacije iskanja in reSevanja, Ce je opazovalec pogresan ali se
domneva, da je padel s krova, in iskanje izvajajo vsaj 72 ur, razen ¢e
opazovalca prej najdejo ali jim njihova drZava €lanica zastave naloZi, naj

iskanje nadaljujejo;

(c) nemudoma obvestijo svojo drzavo €lanico zastave;
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(d)

(e)

®

(&)

(h)

(@)

nemudoma obvestijo drzavo ¢lanico, pogodbenico, sodelujo¢o nepogodbenico
ali ponudnika storitev, pri katerem se izvaja opazovalni program, v okviru

katerega je bil opazovalec napoten, Ce je ustrezno;

z vsemi razpolozljivimi komunikacijskimi sredstvi takoj opozorijo druga

plovila v blizini;
v celoti sodelujejo v vseh akcijah iskanja in reSevanja;

se ne glede na to, ali je iskanje uspeSno, vrnejo v najblizje pristanisce za
nadaljnjo preiskavo, v skladu z dogovorom drzave €lanice zastave in
pogodbenice ali sodelujoc¢e nepogodbenice, opazovalnega programa ali
ponudnika storitev drzave €lanice, pri katerem se izvaja opazovalni program, v

okviru katerega je bil opazovalec napoten;

svoji drzavi ¢lanici zastave predloZzijo porocilo o incidentu, ta pa ga poslje
Komisiji, ponudnikom storitev opazovanja in pristojnim organom, odvisno od

incidenta, in

v celoti sodelujejo v vseh uradnih preiskavah ter zavarujejo vse morebitne
dokaze ter osebne predmete in bivalni prostor umrlega ali pogreSanega

opazovalca.
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2. Drzave ¢lanice z ustrezno skrbnostjo sprejmejo in izvajajo vse ukrepe za
preprecevanje incidentov, ki bi povzrocili hude poSkodbe ali smrt opazovalcev na
krovu ribiskih plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, ter za sankcioniranje ali
kaznovanje vpletenih, vkljucno s kazensko preiskavo in pregonom. Drzave ¢lanice v
ta namen sodelujejo s Komisijo, drugimi drzavami ¢lanicami, pogodbenicami in

sodelujo¢imi nepogodbenicami.*;
(16) v naslov IV se pred ¢len 29 vstavi naslednje poglavje:

»Poglavje IVa

Identificiranje ribiSkih plovil in sistem za spremljanje plovil*;
(17) v poglavje IVa se vstavi naslednji ¢len:

,,Clen 29a

Oznacevanje in identificiranje ribiskih plovil s skupno dolZino vec kot 25 metrov

1. Poleg pravil o oznacevanju ribiskih plovil iz ¢lena 6 Izvedbene uredbe Komisije
(EU) §t. 404/2011" drzave ¢lanice zahtevajo, da je na ribiskih plovilih s skupno
dolZino vec kot 25 metrov, ki plujejo pod njihovo zastavo, ustrezna oznaka njihovega
mednarodnega radijskega klicnega znaka, ki ustreza naslednjim tehni¢nim

specifikacijam:

(a) povsod se uporabljajo velike tiskane ¢rke in Stevilke;
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(b)

(©)
(d)

(e)

®

(&)

na trupu, nadgradnji in/ali nagnjenih povrSinah: visina (h) ¢rk in Stevilk ne sme

biti manjsa od 1,0 m;

vezaj je dolg toliko, kot meri polovicna visina ¢rk in Stevilk;
Sirina poteze za vse Crke, Stevilke in vezaj je h/6;

razmik:

(1) razmik med ¢rkami in/ali Stevilkami ne sme biti ve¢ji od h/4 in manjsi

od h/6;

(1)) razmik med sosednjimi ¢rkami z ukrivljenimi stranicami ne sme biti vecji

od h/8 in manjsi od h/10;
ozadje obsega rob okrog znaka, ki ni manjsi od h/6;

dodatna oznaka IRCS je navedena na krovu, ki je na kakrsni koli vodoravni
ravnini, vkljuéno z vrhom prostora za krmiljenje, pri Cemer oznaka ni niZja od

0,3 m.

Izvedbena uredba Komisije (EU) §t. 404/2011 z dne 8. aprila 2011 o doloc¢itvi

podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) §t. 1224/2009 o vzpostavitvi
nadzornega sistema Skupnosti za zagotavljanje skladnosti s pravili skupne ribiske
politike (UL L 112, 30.4.2011, str. 1, ELI:

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2011/404/07).*;
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(18) ¢len 31 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»1. Drzave Clanice pristanis¢a od ribiskih plovil tretjih drzav, ki nameravajo
uporabljati njihova pristaniS¢a za kakrsSen koli namen, zahtevajo, da najpozneje
tri delovne dni pred predvidenim ¢asom prihoda v pristanisce predlozijo

informacije iz Priloge XI skupaj s:

(a) kopijo dovoljenja za ribolov ali, kadar je to ustrezno, katerega koli
drugega dovoljenja, ki ga ima ribisko plovilo, za podporo operacijam,
povezanim z ribiskimi proizvodi SPRFMO, ali za pretovarjanje takih

ribiskih proizvodov;
(b) seznamom ¢lanov posadke ribiskega plovila;
(c) datumi ribolovnega potovanja.;
(b) vstavi se nasledn;ji odstavek:

»la. Drzave €lanice pristaniS¢a nemudoma obvestijo Komisijo o vsaki prosnji za
uporabo njihovih pristanisc, ki jo prejmejo na podlagi odstavka 1, Komisija pa

te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.*;
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(19) v ¢lenu 33 se dodata naslednja odstavka:

,»3. Ne glede na clen 4(2) Uredbe (ES) st. 1005/2008 lahko drzave ¢lanice ribiSkemu
plovilu dovolijo vstop v svoja pristani$ca izklju¢no za namen inspekcijskega
pregleda tega plovila in sprejetje drugih ustreznih ukrepov v skladu z mednarodnim
pravom za preprecevanje ribolova IUU in z ribolovom povezanih dejavnosti, ki

podpirajo tak ribolov, odvracanje od njih ter njihovo odpravljanje.

4.  Kadar je plovilo iz odstavka 3 iz katerega koli razloga v pristanis¢u, drzava ¢lanica
pristaniS¢a temu plovilu zavrne uporabo njenega pristanis¢a za iztovarjanje,
pretovarjanje, pakiranje ali predelavo rib ter druge pristaniske storitve, kar med

drugim vkljucuje oskrbo z gorivom, vzdrzevanje in namestitev v suhi dok.*;
(20) v ¢lenu 35 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,»2. Pristojni organi drzave ¢lanice pristanis¢a Komisiji ali organu, ki ga Komisija
imenuje, ¢im prej in vsekakor v petih delovnih dneh po kon¢anem inSpekcijskem
pregledu posredujejo izvod inSpekcijskega porocila in dokazov, zbranih med
inSpekcijskim pregledom, ter kolikor je to izvedljivo, zavarujejo dokaze. Komisija ali
organ, ki ga Komisija imenuje, inSpekcijsko porocilo in vse dokaze brez odlasanja
posreduje sekretariatu SPRFMO in kontaktni to¢ki pogodbenice ali sodelujoce
nepogodbenice SPRFMO.*;
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1)

v naslov IV se vstavita naslednji poglavji:

,Poglavje Va

VKkrcanje in inSpekcijski pregled na odprtem morju

Clen 35a

Splosna nacela

Ribiska plovila Unije, ki izvajajo dejavnosti na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO,
sprejmejo vkrcanje in inSpekcijske preglede, ki jih opravijo pooblas€ena inSpekcijska
plovila, ki plujejo pod zastavo in zastavico in§pekcijskega pregleda SPRFMO iz
Priloge XX, ter pooblas¢eni inSpektorji pogodbenic SPRFMO.

Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, lahko Komisijo SPRFMO obvesti, da se
dolo¢be SPRFMO o vkrcanju in inSpekcijskem pregledu na odprtem morju v celoti

smiselno uporabljajo med Unijo in ribiskim subjektom.

Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, drzave ¢lanice obvesti o pooblas¢enih
inSpekcijskih plovilih in organih inSpekcijskih plovil, vklju€enih v register SPRFMO
za pooblas€ena inSpekcijska plovila in organe in$pekcijskega plovila, ter o njihovih

morebitnih posodobitvah.

Drzave ¢lanice informacije iz odstavka 3 sporoc€ijo ribiSkim plovilom, ki plujejo pod

njihovo zastavo in izvajajo dejavnosti na obmocju Konvencije SPRFMO.
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Clen 35b

Postopek vkrcanja na ribiska plovila Unije in inspekcijskega pregleda na odprtem morju

.......

(a) sprejmejo in omogocijo hitro in varno vkrcanje pooblasc¢enih inSpektorjev;

(b) upostevajo mednarodno sprejeta nacela dobre pomorske prakse, da se
preprecijo tveganja za varnost pooblas¢enih inSpekcijskih plovil in

inSpektorjev;
(c) sodelujejo in pomagajo pri inSpekcijskem pregledu plovila;

(d) pooblascenih inSpektorjev pri izvajanju njihovih nalog ne napadajo,
ustrahujejo, motijo, neupravi¢eno ovirajo ali zadrzujejo in se ne upirajo

njihovim zahtevam;

(e) pooblascenim inSpektorjem omogocijo, da komunicirajo s posadko
pooblascenega inSpekcijskega plovila, organi inSpekcijskega plovila, vsemi
vkrcanimi opazovalci ter posadko in drZzavo ¢lanico zastave ribiskega plovila

Unije, ki se pregleduje;

(f) pooblascenim inSpektorjem zagotovijo ustrezne zmogljivosti na krovu plovila,

vkljuéno s hrano in nastanitvijo, kadar je to primerno, in

(g) pooblasc¢enim inSpektorjem omogocijo varno izkrcanje.
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2. Ce poveljnik ribiskega plovila Unije pooblagéenemu indpektorju ne dovoli vkrcanja

in izvedbe inSpekcijskega pregleda, mora navesti razlog za tako zavrnitev.

3. Drzava ¢lanica zastave poveljniku odredi, naj dovoli vkrcanje in inSpekcijski pregled,
razen v primerih, kadar je treba zaradi ustreznih mednarodnih ukrepov, postopkov in
praks v zvezi z varnostjo na morju vkrcanje in indpekcijski pregled odloziti. Ce
poveljnik takega navodila ne uposteva, drzava ¢lanica zastave plovilu zaasno

odvzame dovoljenje za ribolov in mu odredi takojSnjo vrnitev v pristanisce.

4.  Drzava ¢lanica zastave nemudoma obvesti Komisijo ali organ, ki ga Komisija
imenuje, o ukrepih, ki jih je sprejela v okolis¢inah iz odstavka 3. Komisija ali organ,
ki ga Komisija imenuje, te informacije brez odlasanja poslje organom inspekcijskega

plovila in Komisiji SPRFMO.

Clen 35¢
Hude krsitve

1.  Zanamene te uredbe se za hudo krSitev Steje katera koli od naslednjih krSitev te

uredbe ali Konvencije SPRFMO:

(a) ribolov brez veljavnega dovoljenja, ki ga izda drzava Clanica zastave;
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(b)

(©)
(d)

(e)

(H
(2

(h)

(@)

G

(k)

bistveno neizpolnjevanje obveznosti vodenja evidenc ulova in podatkov v
zvezi z ulovom v skladu z zahtevami za porocanje ali znatno napacno

porocanje o takSnih ulovih in/ali podatkih v zvezi z ulovom;
ribolov na zaprtem obmocju;
ribolov med zaprto sezono;

namerni odvzem ali zadrzanje vrst v nasprotju s to uredbo ali Konvencijo

SPRFMO;
bistvena krSitev veljavnih omejitev ulova ali kvot;
uporaba prepovedanega ribolovnega orodja;

ponarejanje ali namerno prikrivanje oznak, identitete ali registracije ribiskega

plovila;

prikrivanje, nedovoljeno spreminjanje ali uni¢evanje dokazov, povezanih

s preiskavo krsitve;

vec krsitev, ki skupaj pomenijo hudo neupostevanje te uredbe ali Konvencije

SPRFMO;

zavrnitev vkrcanja in inSpekcijskega pregleda, e ta zavrnitev ni zajeta z

okolis¢inami, opisanimi v ¢lenu 35b, tocki 2 in 3;

PE-CONS 28/26

75
LIFE.2 SL



() ustrahovanje, spolno nadlegovanje, motenje, neupraviceno oviranje ali
zadrzevanje pooblas¢enega inSpektorja ali opazovalca, napad nanj ali upiranje

njegovim zahtevam ali

(m) namerno nedovoljeno spreminjanje ali onemogocanje sistema za spremljanje

plovil.

2. Po prejemu obvestila o domnevni hudi krSitvi drzava ¢lanica zastave ribiskega

plovila Unije brez odlasanja:

(a) izvede preiskavo domnevne resne krsitve, in ¢e dokazi to upravicujejo, sprejme
izvr$ilne ukrepe zoper zadevno ribisko plovilo ter ustrezno obvesti Komisijo ali
organ, ki ga Komisija imenuje; Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje,

obvesti organe in$pekcijskega plovila in sekretariat SPRFMO, ali

(b) pooblasti organe inSpekcijskega plovila, da za¢nejo preiskavo domnevne hude
krsitve in o tem obvestijo Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje;

Komisija ali organ, ki ga Komisija imenuje, obvesti sekretariat SPRFMO.

3. Drzave ¢lanice zastave vsako vmeSavanje ribiSkih plovil, ki plujejo pod njihovo
zastavo, ali upravljavcev, poveljnikov ali posadke takih plovil v izvajanje nalog
opazovalca, pooblas¢enega inSpektorja ali pooblas¢enega inSpekcijskega plovila
obravnavajo na enak nacin kot vsako tako vmeSavanje, do katerega pride v njihovi

1zkljuéni pristojnosti.
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Poglavje Vb
OnesnaZevanje morja ter izvlek opuscenega, izgubljenega ali kako drugace

zavrzenega ribolovnega orodja

Clen 35d

Onesnazenje morja

1. Ribiskim plovilom je prepovedano izpuscati v morje kakr$no koli plastiko, vklju¢no
s sinteticnimi vrvmi, sinteticnimi ribiskimi mrezami, plasticnimi vreckami za smeti

in pepelom iz sezigalnice plasti¢nih proizvodov.

iztovoriti v ustreznih pristaniskih sprejemnih zmogljivostih.

3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za izpust plastike z ribiSkega plovila, ki je potrebna
za zagotovitev varnosti ladje in ljudi na krovu ali reSevanje zivljenj na morju, ali za
nenamerno izgubo plastike, sinteti¢nih vrvi ali ribiskih mrez z ribiskega plovila, ¢e

so bili sprejeti vsi razumni previdnostni ukrepi za preprecitev take izgube.

Clen 35e

Izvlek zapu$cenega, izgubljenega ali kako drugace zavrzenega ribolovnega orodja

.......

1. Poveljniki ribiskih plovil zagotovijo, da:

(a) se sprejmejo vsi razumni ukrepi za preprecevanje, zmanjSanje in odpravo
pojava zapuS€enega, izgubljenega ali kako drugace zavrzenega ribolovnega

orodja, povezanega z njihovimi plovili;
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(b)

(©)

(d)

(e)

se ribolovno orodje, povezano z njihovim plovilom, ne zavrze ali zapusti
namerno, razen zaradi varnosti, zlasti v primeru nevarnosti ali nevarnosti za

Zivljenje;

se izgubljeno ribolovno orodje, preden se zapusti, poskusi na vse razumne

nacine ¢im prej izvleci;

kadar je mogoce, je na krovu oprema za izvlek zapuscenega, izgubljenega ali

kako drugaCe zavrzenega ribolovnega orodja, povezanega s plovilom;

¢e zapuscenega, izgubljenega ali kako drugace zavrzenega ribolovnega orodja
tega plovila ni mogoce izvleci, se drzavi ¢lanici zastave v 48 urah sporoci

naslednje:

(1) ime, Stevilka IMO in klicni znak plovila;

(i) vrsta/material orodja;

(111) Stevilo kosov orodja;

(iv) cas, ko je bilo orodje izgubljeno, opusceno ali drugace zavrzeno;

(v) poloZzaj (zemljepisna dolZina/zemljepisna Sirina), kjer je bilo orodje

izgubljeno, opusceno ali drugace zavrzeno;
(vi) ukrepi, ki jih je plovilo sprejelo za izvlek izgubljenega orodja, in

(vi1) okolis€ine (Ce so znane), zaradi katerih je bilo orodje izgubljeno,

opusceno ali kako drugace zavrzeno iz varnostnih razlogov;
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(f) kadar se izvlece zapusceno, izgubljeno ali kako drugace zavrzeno ribolovno
orodje, ki ni povezano s tem plovilom, se drzavi ¢lanici zastave v 48 urah

sporoci naslednje:
(1) 1ime, Stevilka IMO in klicni znak plovila, ki je izvleklo orodje;

(i) 1ime, Stevilka IMO in klicni znak plovila, ki je izgubilo, zapustilo ali kako

drugace zavrglo orodje (e je znano);
(ii1) vrsta izvleCenega orodja;
(iv) Stevila kosov izvlecenega orodja;
(v) casizvleka orodja;

(vi) polozaj (zemljepisna dolzina/Sirina), kjer je bilo orodje izvleCeno, in po

moznosti fotografije izvleCenega orodja.

2. Drzave ¢lanice informacije, prejete v skladu z odstavkom 1, tocki (e) in (f),
nemudoma posredujejo Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje. Komisija ali
organ, ki ga Komisija imenuje, te informacije takoj posreduje Sekretariatu

SPRFMO.*;
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(22) ¢len 40 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 40
Domnevne krsitve ohranitvenih in upravljalnih ukrepov SPRFMO, o katerih poroca

pogodbenica, ribiski subjekt ali sodelujoca nepogodbenica

1. Drzave ¢lanice doloc¢ijo kontaktno tocko za prejem inSpekcijskih porocil od drugih

drzav Clanic, pogodbenic, ribiskih subjektov in sodelujo¢ih nepogodbenic.

2. Drzave ¢lanice Komisijo obvestijo o vseh spremembah dolocene kontaktne tocke
vsaj 20 dni pred zacetkom veljavnosti sprememb. Komisija te informacije posreduje

sekretariatu SPRFMO vsaj 14 dni pred zacetkom veljavnosti takih sprememb.
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Ce v primeru in$pekcijskega pregleda v pristanis¢u kontaktna tocka, ki jo dolo¢i
drzava Clanica, od druge drzave ¢lanice, pogodbenice, ribiskega subjekta ali
sodelujoce nepogodbenice prejme inSpekcijsko porocilo, ki dokazuje, da je ribisko
plovilo, ki pluje pod zastavo te drzave Clanice, krSilo to uredbo ali ohranitvene in
upravljalne ukrepe SPRFMO, drzava Clanica zastave takoj raziS¢e domnevno krSitev
in Komisijo ali organ, ki ga Komisija imenuje, obvesti o stanju preiskave in vseh
izvrsilnih ukrepih, ki so bili sprejeti, da lahko Komisija ali organ, ki ga Komisija
imenuje, v treh mesecih od prejema uradnega obvestila obvesti sekretariat SPRFMO.
Ce drzava ¢lanica Komisiji ali organu, ki ga Komisija imenuje, ne more predloziti
porocila o stanju v treh mesecih od prejema inSpekcijskega porocila, Komisijo ali
organ, ki ga Komisija imenuje, v teh treh mesecih obvesti o razlogih za zamudo in o
datumu, do katerega bo porocilo predlozeno. Komisija ali organ, ki ga Komisija
imenuje, informacije o stanju preiskave ali zamudi pri preiskavi posreduje

sekretariatu SPRFMO.
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Ce v primeru vkrcanja in indpekcijskega pregleda na odprtem morju kontaktna tocka,
ki jo doloci drzava ¢lanica, od druge drzave ¢lanice, pogodbenice, ribiskega subjekta
ali sodelujoce nepogodbenice prejme inSpekcijsko porocilo, ki dokazuje, da je
ribisko plovilo, ki pluje pod zastavo te drzave Clanice, krSilo to uredbo ali
ohranitvene in upravljalne ukrepe SPRFMO, drzava Clanica zastave vsaj 110 dni
pred letnim zasedanjem Komisije SPRFMO Komisiji ali organu, ki ga Komisija
imenuje, poroca o ukrepih, ki jih je sprejela v odziv na domnevno krSitev, vklju¢no z
vsemi zacetimi postopki in nalozenimi sankcijami. Komisija ali organ, ki ga
Komisija imenuje, vsaj 90 dni pred letnim zasedanjem te informacije posreduje

sekretariatu SPRFMO.*;

(23) v ¢lenu 41 se doda naslednji odstavek:

4.

Drzave €lanice, katerih plovila lovijo na obmoc¢ju Konvencije SPRFMO, najpozneje
110 dni pred letnim zasedanjem Komisije SPRFMO Komisiji poro¢ajo o nacinih, ki
so jih uporabile za preprecevanje nedovoljenega poseganja ribiskih plovil, ki plujejo
pod njihovo zastavo, v satelitsko sledilno napravo. Komisija vsaj 90 dni pred letnim

zasedanjem te informacije posreduje sekretariatu SPRFMO.*;
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(24) ¢len 42 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 42

Zaupnost in varstvo podatkov

1.  Podatki, zbrani in izmenjani v okviru te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi
pravili o varstvu podatkov in zaupnosti na podlagi ¢lenov 112 in 113 Uredbe (ES)

§t. 1224/2009, razen ¢e je v tem ¢lenu doloc¢eno drugace.

2. Osebni podatki, ki se zbirajo na podlagi te uredbe, se obdelujejo za izvajanje in
izvrSevanje upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov iz te uredbe, vklju¢no z
vsemi poizvedbami glede pritozb in krSitev ter sodnimi ali upravnimi postopki v

zvezi z njimi.

3. Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let,
razen Ce so potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s krSitvijo, inSpekcijskim
pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni
podatki hranijo najve¢ 20 let. Ce se informacije hranijo dlje, se osebni podatki

anonimizirajo.*;
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(25) ¢len 43 se spremeni:

(a) tocki (b) in (c) se nadomestita z naslednjim:

»(b) rokov iz ¢lena 7(1), (1b), (1¢) in (2), ¢lena 11, €lena 12(2) in (5), ¢lena 16(1) in

(©)

(3), ¢lena 17(1) in (2), €¢lena 21(1) in (2), ¢lena 22(1) do (4), Clena 23(6), ¢lena
24(1) do (3), €lena 25(5) in (6), ¢lena 26(1), ¢lena 27(2), (3) in (3a), ¢lena
28(2), ¢lena 28a(1) in (2), ¢lena 28b(1), clena 28u(1), ¢lena 29(1) in (2), ¢lena
30(2), ¢lena 31(1) in (1a), ¢lena 34(5) in (6), ¢lena 35(2) in (3), ¢lena 35b(4),
¢lena 35¢(1) in (2), ¢lena 36, ¢lena 37(1), ¢lena 39(2), clena 40(2), (3) in (4) ter
¢lena 41(1), (2) in (4);

prisotnosti opazovalcev iz ¢lena 6;*;

(b) tocka (d) se Crta;

(c) tocka (f) se nadomesti z naslednjim:

”(f)

vrst zahtev za podatke in informacije iz ¢lena 7(2), ¢lena 11, €lena 12(2) in (3),
¢lena 14(1) in (2), ¢lena 16(1), ¢lena 17(1), ¢lena 18(2) in(3), ¢lena 19(1), Clena
21, ¢lena 22(1) do (4), €lena 23(6), clena 24(1) do (3), €¢lena 25(1), ¢lena 26(1),
¢lena 27(2), (3) in (3a), ¢lena 28(5), ¢lena 28a(1) in (2), ¢lena 28b(1), ¢lena
281, ¢lena 28n(1), €lena 28t, ¢lena 29(1) in (2), ¢lena 29a(1), ¢lena 31(1), ¢lena
35a(3) in ¢lena 35¢e(1);*;
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(d) dodajo se naslednje tocke:

+(8)
(h)
(i)
)
(k)
)

(m)

(0)
(p)
(@

(1)

mejne vrednosti iz ¢lena 7(1a);

vrst obmocij upravljanja in ribolovnih dejavnosti iz ¢lena 11a;
meril glede odkritja, doloCenih v ¢lenu 14(1);

razdalj, dolocenih v ¢lenu 14(1), ¢lenu 24(2) ter ¢lenu 29(1) in (3);
informacij iz evidence plovil iz ¢lena 22(4a);

meril glede kvalifikacij opazovalcev iz ¢lena 28d;

seznama zahtev glede usposabljanja opazovalcev iz ¢lena 28e(1);
standardov za potrjevanje podatkov opazovalcev iz ¢lena 28h(3);
seznama nujne varnostne opreme opazovalcev iz ¢lena 28k(2);
seznama pravic opazovalcev iz ¢lena 28p(2);

seznama nalog opazovalcev iz ¢lena 28q(1) in (2);

seznama pravic upravljavcev in poveljnikov plovil Unije iz ¢lena 28r;
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(s) seznama dolznosti upravljavcev in poveljnikov plovil Unije iz ¢lena 28s;

(t) postopka v nujnih primerih iz ¢lena 28u;

(u) zahtev glede oznaCevanja in identificiranja ribiskih plovil iz Clena 29a.*;
(26) Priloga IV se nadomesti z besedilom iz tocke 1 Priloge I k tej uredbi;

(27) Priloga X se spremeni v skladu s to¢ko 2 Priloge I k tej uredbi;

(28) Priloge XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX in XX se dodajo v skladu s to¢ko 3 Priloge I k

tej uredbi.
Clen 3
Spremembe Uredbe (EU) 2019/833
Uredba (EU) 2019/833 se spremeni:
(1) v ¢lenu 5(3), tocka (a), se izraz ,,vse vrste* nadomesti z izrazom ,,ulov*;
(2) v ¢lenu 6 se odstavek 1 spremeni:

(a) v tockah (d)in (e) se ura,,24.00* nadomesti s ,,23.59%;
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(b) vstavi se naslednja tocka:

,»(€a) zapre usmerjeni ribolov trske v sektorju 3L od 00.01 po UTC 15. aprila 2025
do 23.59 po UTC 30. junija 2025. V tem obdobju drzave Clanice zagotovijo, da
njihova plovila omejijo ulove, obdrzane na krovu in v katerem koli izvleku
tega staleza, v skladu s ¢lenom 7(3), tocka (a), in upostevajo dolocbe o premiku

iz Clena 8(1), tocka (b);*;
3) v ¢lenu 7(3) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

»(a) zatrsko v sektorjih 3L in 3M, rdec¢ega okuna v sektorjih 3LN in sivi jezik v

sektorjih 3NO: 1 250 kg ali 5 %, pri cemer se uposteva vecja koli¢ina;*;
4) ¢len 15 se sprement:
(a) naslov se nadomesti z naslednjim:
,»lzgubljeno, zapus¢eno ali zavrZeno ribolovno orodje in izvlek ribolovnega orodja®;
(b) v odstavku 1 se toc¢ka (c) nadomesti z naslednjim:

,»(C) namerno ne zapusti ali zavrze ribolovnega orodja, razen iz varnostnih

razlogov.*;
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(5) v ¢lenu 27 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

,»3. Z odstopanjem od odstavka 2 lahko drzava ¢lanica ribiskim plovilom, ki plujejo pod
njeno zastavo, dovoli, da imajo na krovu opazovalca na manj kot 100 %, vendar ne
manj kot 25 % ribolovnih potovanj njene flote na upravnem obmocju ali dni, ko so
ribiska plovila na upravnem obmocju, izratunano za obdobje enega koledarskega

leta, v katerem koli od naslednjih primerov:

(a) kadar plovila lovijo vrste na obmocjih, kjer je pricakovan zanemarljiv prilov

drugih vrst;

(b) kadar je drzava Clanica zastave predlozila informacije, s katerimi je utemeljila,

zakaj se 100-odstotna prisotnost ne uporablja;

(c) kadar drzava Clanica zastave ustrezno dokumentira in utemelji izredne in
nepredvidljive okolis¢ine, ki preprecujejo 100-odstotno prisotnost opazovalcev,

ali

(d) kadar plovilo uporablja program elektronskega opazovanja, ki ga je odobrila

drzava Clanica zastave, in:

(i)  drzava ¢lanica zastave izvrSnemu sekretarju NAFO predlozi svoje
standarde in smernice za elektronsko opazovanje ter kopijo posreduje

tudi Komisiji in agenciji EFCA in
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(i) drzava ¢lanica zastave predlozi izpolnjen izvod Priloge I1.M k ukrepom
za ohranjanje in izvrSevanje iz tocke 35 Priloge k tej uredbi v treh

mesecih po elektronsko opazovanem potovanju.

Drzava ¢lanica zastave za vsako ribolovno potovanje svojih plovil brez opazovalca
na krovu fizi¢no pregleda iztovor plovila v svojih pristaniscih ali drugace ustrezno
oceni vsako iztovarjanje v svojih pristani$¢ih po oceni tveganja. InSpekcijski pregledi
se dokumentirajo v obliki, predpisani v Prilogi IV.C k ukrepom za ohranjanje in

izvrSevanje iz tocke 9 Priloge k tej uredbi.*;
(6) ¢len 30 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 30

Postopki nadzora

1.  Drzava Clanica, ki izvaja inSpekcijski pregled, zagotovi, da njeni inSpektorji za vsako
ribisko plovilo, opazeno na upravnem obmocju, ki je upraviceno do plovbe pod
zastavo pogodbenice NAFO, v poroc€ilu o opaZenih plovilih evidentirajo naslednje

informacije:

(a) identifikacijo pogodbenice, ki izvaja inSpekcijski pregled, in inSpektorja

oziroma inSpektorjev;
(b) 1dentifikacijo ali klicni znak inSpekcijskega plovila;
(c) drzavo zastave, ime in klicni znak opaZenega ribiSkega plovila;

(d) opazeno dejavnost ribiSkega plovila, kot je doloceno v Prilogi II.I.B k ukrepom

za ohranjanje in izvrSevanje;
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(e) datum in Cas opazanja;
(f) polozaj ribiskega plovila v ¢asu opazanja in

(g) ali so bile posnete fotografije ali posnetki in kakr$na koli druga ustrezna

opazanja.

2. Drzava ¢lanica, ki izvaja inSpekcijski pregled, zagotovi, da inSpektor, ki na upravnem
obmocju opazi ribisko plovilo, ki pluje pod zastavo pogodbenice NAFO in za katero
obstaja sum, da ocitno krsi to uredbo, takoj$nji inSpekcijski pregled pa ni izvedljiv,

naredi naslednje:

(a) izpolni obrazec o porocilu o nadzoru v skladu s Prilogo IV.A k ukrepom za
ohranjanje in izvrevanje iz to¢ke 38 Priloge k tej uredbi. Ce je in§pektor ocenil
obseg ali sestavo ulova vsebine izvleka, porocilo o nadzoru vsebuje vse
pomembne informacije glede sestave izvleka in navedbo metode, uporabljene

za oceno obsega;
(b) fotografira plovilo in evidentira poloZaj, datum in ¢as fotografiranja ter

(¢) porocilo o nadzoru in fotografije brez odlasanja elektronsko poslje svojemu

pristojnemu organu.
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3. Pristojni organ drzave clanice brez odlasanja:

(a) posreduje porocilo o opazenih plovilih v zvezi z opazanjem iz odstavka 1
agenciji EFCA, ki ga v 15 dneh po vrnitvi inSpekcijskega plovila v pristanisce

predlozi izvrSnemu sekretarju NAFO;

(b) posreduje porocilo o nadzoru v zvezi z opazanjem iz odstavka 2 agenciji

EFCA, ki ga brez odlaSanja predlozi izvrSnemu sekretarju NAFO;

(c) na zahtevo posreduje kopijo posnetih fotografij in/ali posnetkov ter vse druge
razpoloZljive informacije v zvezi z opazanjem agenciji EFCA, ta pa jih
predlozi pogodbenici drzavi zastave plovila ali drzavi ¢lanici zastave, e ta ni

drzava Clanica, ki izvaja inSpekcijski pregled;
(d) zagotovi varnost in kontinuiteto dokazov za nadaljnje inSpekcijske preglede.

4.  Pristojni organ vsake drzave ¢lanice ob prejemu porocila o nadzoru v zvezi
opazanjem plovila, ki pluje pod njeno zastavo, iz odstavka 2 izvede tako preiskavo,

kot je potrebna za dolocitev ustreznega nadaljnjega ukrepanja.

5. Vsaka drZava €lanica porocilo o inSpekcijskem pregledu iz odstavka 4 poslje agenciji

EFCA, ki ga poslje izvrSnemu sekretarju NAFO in Komisiji.*;
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(7) v ¢lenu 35(3), tocka (c), se doda naslednja tocka:

»(V) usmerjeni ribolov v €asu zapore v nasprotju s ¢lenom 6(1), toc¢ka (ea), ali ribolov z
neodobreno velikostjo mreznega ocesa, resetke ali razdalje med preckami resetke ali
brez uporabe izlocevalnih mrez ali resetk v nasprotju s ¢lenom 13(2), tocka (d), kadar

na krovu ni opazovalca in plovilo izvaja usmerjeni ribolov na trske v sektorju 3L.;
(8) ¢len 49 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 49

Zaupnost in varstvo podatkov

1. Podatki, zbrani in izmenjani v okviru te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi
pravili o varstvu podatkov in zaupnosti na podlagi ¢lenov 112 in 113 Uredbe (ES) st.

1224/2009, razen ¢e je v tem ¢lenu doloceno drugace.

2. Osebni podatki, ki se zbirajo na podlagi te uredbe, se obdelujejo za izvajanje in
izvrSevanje upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov iz te uredbe, vklju¢no z
vsemi poizvedbami glede pritoZb in krSitev ter sodnimi ali upravnimi postopki v

zvezi z njimi.
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3. Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let,
razen Ce so potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s krsitvijo, inSpekcijskim
pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni
podatki hranijo najve¢ 20 let. Ce se informacije hranijo dlje, se osebni podatki

anonimizirajo.

4.  Poleg obveznosti, dolo¢enih v ¢lenih 112 in 113 Uredbe (ES) §t. 1224/2009, drzave
¢lanice zagotovijo zaupno ravnanje z elektronskimi porocili in sporo¢ili, ki jih
posredujejo NAFO in jih od nje prejmejo na podlagi ¢lena 4(2), tocka (a), Clena 4(6),
¢lena 5(3), tocka (c), ¢lena 10(2), ¢lena 15(4), ¢lena 22(1), (5) in (6), Clena 23(6),
¢lena 25(8), ¢lena 26(9), ¢lena 27(3), (5), (6), (7) in (15), ¢lena 29(1) in (2), Clena
34(2), ¢lena 36(4), clena 37(1) ter ¢lena 39(8).;

9) v ¢lenu 50(2) se dodajo naslednje tocke:
,»(0) spremembami obdobij zapore, kot je doloCeno v ¢lenu 6(1), tocka (ea);
(p) prilovom, obdrZzanim na krovu, kot je doloceno v €lenu 7(3);

(q9) informacijami, ki jih morajo poveljnik ribiSkega plovila in drzave ¢lanice sporo€iti
glede izgubljenega ali zapuScenega ribolovnega orodja in izvleka ribolovnega orodja,

kot je doloceno v ¢lenu 15(1) in (2);

(r) odstopanjem od opazovalnega programa, kot je doloceno v ¢lenu 27(3);
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(s) spremembami sklica na dokument NAFO za seznam dejavnosti plovil, ki ga

uporabljajo drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 30(1), tocka (d).;
(10) v Prilogi se to¢ka 38 nadomesti z naslednjim:
,»(38) obrazec o porocilu o nadzoru iz Priloge IV.A k ukrepom za ohranjanje in izvrSevanje
iz ¢lena 30(2), tocka (a), in ¢lena 45, tocka (a), te uredbe;".
Clen 4
Spremembe Uredbe (EU) 2021/56
Uredba (EU) 2021/56 se spremeni:

(1) v Clenu 3 se doda naslednja tocka:

»(25) ,sistem za elektronsko spremljanje‘ pomeni integriran sistem strojne in programske
opreme, ki podpira pridobivanje videoposnetkov ribolovne dejavnosti, podatkov o
polozaju in/ali podatkov senzorjev ter omogoca analizo zapisov elektronskega

spremljanja in porocanje o njih.*;
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(2) v ¢len 4 se vstavijo naslednji odstavki:

»la. Zaplovila z zaporno plavarico, ki presezejo svojo letno omejitev ulova, v naslednjem

letu velja daljSe obdobje zaprtja ribolova od tistega iz odstavka 1, kot sledi:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v visini
1 200 metri¢nih ton veleokega tuna, se obdobje zaprtja ribolova podaljsa za

10 dni;

za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v visini
1 500 metri¢nih ton veleokega tuna, se obdobje zaprtja ribolova podaljsa za

13 dni;

za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v visini
1 800 metri¢nih ton veleokega tuna, se obdobje zaprtja ribolova podaljsa za

16 dni;

za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v visini

2 100 metri¢nih ton, se obdobje zaprtja ribolova podaljSa za 19 dni;

za plovila z zaporno plavarico, ki so presegla letno omejitev ulova v viSini

2 400 metri¢nih ton, se obdobje zaprtja ribolova podaljSa za 22 dni.
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1b.

lec.

1d.

Dodatni dnevi zaprtja na podlagi odstavka la se po potrebi dodajo pred za¢etkom
obdobja zaprtja za plovila, ki upostevajo prvo obdobje zaprtja iz odstavka 1, in na
koncu obdobja zaprtja za plovila, ki upostevajo drugo obdobje iz odstavka 1, tako da
se tako zaprtje prvega obdobja vsako leto konca 8. oktobra, drugo obdobje pa se

vsako leto za¢ne 9. novembra.

Za uporabo odstavka la vsaka drzava ¢lanica okrepi sistem spremljanja in nadzora
ulova tuna, med drugim z uporabo podatkov opazovalcev na krovu, ladijskih
dnevnikov, vzorcenja v pristanis¢ih in informacij iz infrastruktur za predelavo tuna.
Komisija najpozneje do 15. februarja naslednjega leta zbere in sekretariatu IATTC
predlozi kon¢ne podatke o letnem ulovu veleokega tuna s posameznimi plovili, ki

plujejo pod zastavo drzave Clanice.

DrZave Clanice ocenijo ulov veleokega tuna vsakega plovila, ki pluje pod njihovo
zastavo, ob koncu vsakega ribolovnega potovanja, v dneh neposredno po zakljuc¢ku
potovanja in raztovarjanju (na primer z ocenami opazovalcev, ladijskimi dnevniki,

vzorcenjem bazena, podatki tovarne konzerv).*;
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3) vstavi se naslednji ¢len:

,,Clen 4a

Porocilo o letnem prilovu tihomorskega modroplavutega tuna

Vsaka drzava Clanica letno poroc¢a Komisiji o vsakem prilovu tthomorskega
modroplavutega tuna, ki ne sme presegati 10 metri¢nih ton na leto. Komisija te informacije

vsako leto posreduje sekretariatu IATTC.*;
(4) ¢len 6 se spremeni:
(a) wvstavijo se naslednji odstavki:

,»2a. Plovila Unije z zaporno plavarico lahko deaktivirajo satelitsko bojo, pritrjeno

na napravo za zbiranje rib, le v naslednjih okolis¢inah:

(a) popolna izguba sprejema signala;

(b) nasedanje;

(c) prisvojitev naprave za zbiranje rib s strani tretje osebe;

(d) zacasno v izbranem obdobju zaprtja ribolova;
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2b.

2c.

(e) ceje zunaj:

(i) obmocja med zahodnima 150. in 100. poldnevnikom ter severnim

8. vzporednikom in juznim 10. vzporednikom,;

(1)) obmocja med zahodnim 100. poldnevnikom in obalo ameriske
celine ter severnim 5. vzporednikom in juznim 15. vzporednikom

ali
(f)  prenos lastnistva.

Plovila Unije z zaporno plavarico lahko na daljavo ponovno aktivirajo
satelitsko bojo, pritrjeno na napravo za zbiranje rib na morju, v naslednjih
okolis¢inah: za pomo¢ pri izvleku nasedle naprave za zbiranje rib; po zacasni
deaktivaciji v obdobju zaprtja ribolova; ali prenos lastniStva, medtem ko je

naprava za zbiranje rib na morju.

Plovila Unije z zaporno plavarico drzavi ¢lanici zastave porocajo o vsakem
deaktiviranju ali ponovnem aktiviranju na daljavo satelitske boje, pritrjeno na
napravo za zbiranje rib, v skladu s prilogama II in III. DrZava ¢lanica poslje
poroc¢ila Komisiji mesecno s ¢asovnim zamikom vsaj 60 dni, vendar ne ve¢ kot
70 dni po deaktiviranju ali ponovnem aktiviranju na daljavo. Komisija poslje
porocila sekretariatu IATTC najpozneje 90 dni po deaktiviranju ali ponovnem

aktiviranju satelitske boje na daljavo.*;
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(b) vstavi se naslednji odstavek:

»4a. Vsaka drzava ¢lanica Komisiji predlozi informacije o stanju izvajanja
odstavka 4 za vsako koledarsko leto v obliki, skladni s standardi IATTC za
zagotavljanje podatkov o ulovu in ribolovnem naporu, te informacije pa se dajo
na voljo za analizo znanstvenemu osebju IATTC in ad hoc delovni skupini za

naprave za zbiranje rib.%;
(c) odstavka 5 in 6 se Crtata;
(%) vstavi se naslednji ¢len:

,,Clen 6a

Zasnova in izvlek naprave za zbiranje rib

1.  ZazmanjSanje zapletanja morskih psov, morskih zelv ali katere koli druge vrste
ribiska plovila Unije names¢ajo ali premes¢ajo le naprave za zbiranje rib, ki niso
izdelane iz mrez z mreznimi oCesi ali materiala, pri katerem prihaja do zapletanja, v

skladu s specifikacijami iz Priloge I'V.
2. ZazmanjSanje koli¢ine sinteti¢énih morskih odpadkov:

(a) upravljavci ribiskih plovil Unije od 1. januarja 2026 namesc¢ajo ali premescajo
le plavajoCe naprave za zbiranje rib kategorij bioloSke razgradljivosti I, II, 111

ali IV, kakor so opredeljene v Prilogi IV;
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(b) upravljavci ribiskih plovil Unije od 1. januarja 2029 namesc¢ajo ali premescajo
le plavajoce naprave za zbiranje rib kategorij bioloske razgradljivosti I ali II,

kakor sta opredeljeni v Prilogi IV.

Uporaba biolosko nerazgradljivih materialov, zlasti najlonskih vrvi, je dovoljena
izklju¢no za krepitev strukture plavajoce ali podvodne komponente naprave za
zbiranje rib kategorij bioloSke razgradljivosti I in II kot zaCasna reSitev, ¢e ni na

voljo biolosko razgradljive alternative.

Da bi preprecile izgubo ali nasedanje plavajoc¢ih naprav za zbiranje rib, lahko drzave
¢lanice za¢nejo prostovoljne programe za izvlek plavajocih naprav za zbiranje rib s
pobudami sodelovanja med ribiskimi plovili, ki izvajajo dejavnosti na obmocju
Konvencije, ali plovili, ki izvajajo projekte za izvlek takih naprav za zbiranje rib.
Brez omejevanja rednih ribolovnih dejavnosti plovil z zaporno plavarico, ki lovijo z
napravami za zbiranje rib, so take dejavnosti izvleka omejene na pobiranje plavajocih
naprav za zbiranje rib za kon¢no odstranitev in ne vkljucujejo vzdrzevanja ali
prilagajanja. Ta plovila ne names$cajo naprav za zbiranje rib, razen ¢e so plovila z
zaporno plavarico z dovoljenjem. Plavajoce naprave za zbiranje rib, zbrane v okviru
programa prostovoljnega izvleka, se naloZijo na krov in pripeljejo v pristanisce za

recikliranje ali odstranitev.*;
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(6) vstavijo se naslednji ¢leni:

,,Clen 7a

Ukrepi drzave pristanisca

1.  Drzava Clanica, ki zeli omogociti dostop do svojih pristanis¢ za ribiska plovila tretjih
drzav, ki imajo na krovu ribiSke proizvode IATTC, ulovljene na obmocju
Konvencije, ali ribiske proizvode, ki izvirajo iz takih virov, ki niso bili predhodno

iztovorjeni ali pretovorjeni v pristaniscu ali na morju:

(a) doloci pristanisca, za katera lahko ribiska plovila tretjih drzav zahtevajo vstop,

na podlagi ¢lena 5 Uredbe (ES) st. 1005/2008;

(b) doloc¢i kontaktno tocko za sprejemanje predhodnih obvestil na podlagi ¢lena 6

Uredbe (ES) §t. 1005/2008;

(c) doloci kontaktno tocko za prejemanje inSpekcijskih porocil na podlagi

¢lena 11(3) Uredbe (ES) §t. 1005/2008.

2. Drzave Clanice Komisijo obvestijo o vseh spremembah seznama dolo¢enih
kontaktnih toc¢k in dolocenih pristaniS¢ vsaj 15 dni pred zacetkom veljavnosti
sprememb. Komisija te informacije posreduje sekretariatu IATTC vsaj sedem dni

pred zaCetkom veljavnosti sprememb.
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.....

pristojnim organom pristanis¢, ki jih dolo¢i IATTC, olajSajo inSpekcijski pregled in
komunikacijo ter ne ovirajo, ustrahujejo ali motijo inSpektorjev v pristaniscu pri

izvajanju njihovih nalog ter k temu ne spodbujajo drugih oseb.

Clen 7b

Sistem za spremljanje plovil

1.  Ribiska plovila Unije zagotovijo, da informacije, ki se zberejo s sistemom za

spremljanje plovil, vkljucujejo:
(a) identifikacijo plovila;

(b) geografski polozaj plovila (zemljepisna $irina in dolzina) s toleranco, ki je

manjsa od 100 metrov, in 98-odstotno stopnjo natancnosti;
(c) datum in uro (UTC) dolocitve polozaja plovila ter
(d) hitrost in smer plovila.

2. Center drzav Clanic za spremljanje ribiStva na kopnem zbira informacije iz

odstavka 1 vsaj vsake §tiri ure za plovila s parangali in vsaki dve uri za druga plovila.
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3. Oprema sistema za spremljanje plovil, namescena na plovilih, je vsaj taka, da vanjo
ni mogoce neopazno nedovoljeno posegati (in sicer vsak poskus nedovoljenega
poseganja v opremo ponudnik storitev elektronskega spremljanja in lastnik plovila
zazna in 0 njem poroca ustreznemu organu zastave plovila), popolnoma samodejno
redno sporoca podatke o polozaju, vedno deluje ne glede na okoljske pogoje ter

omogoca ro¢no posiljanje porocil in sporocil.

4.  Ribisko plovilo Unije s pokvarjeno satelitsko sledilno napravo ne sme zaceti
ribolovnega potovanja. Ko naprava preneha delovati ali ima tehni¢no okvaro med
ribolovnim potovanjem, ki traja ve¢ kot 30 dni, se popravilo ali zamenjava izvede

takoj, ko plovilo vstopi v pristanisce.

5.V primeru tehni¢ne okvare ali nedelovanja satelitske sledilne naprave, namescene na
krovu ribiskega plovila, ki preprecuje sprejem dveh zaporednih prenosov, poveljnik
plovila za¢ne ro¢ni prenos v skladu z odstavkom 6, naprava pa se popravi ali
zamenja v 30 dneh. To se uporablja samo, kadar so pristojni organi izCrpali vse
razumne ukrepe za zagotovitev prenosov in kadar na krovu ni druge delujoce

satelitske sledilne naprave.

PE-CONS 28/26 103
LIFE.2 SL



6.  Ribisko plovilo Unije s pokvarjeno satelitsko sledilno napravo centru za spremljanje
ribistva ali ustreznemu pristojnemu organu najmanj vsakih Sest ur z ustreznimi
telekomunikacijskimi sredstvi (na primer z radiem, spletnim porocanjem,
elektronsko posto, telefaksom ali teleksom) poslje porocila, ki vsebujejo informacije

1z odstavka 1.

Clen 7¢

Sistemi za elektronsko spremljanje in nacrti za spremljanje plovil

1. Ribiska plovila Unije pri uporabi sistema za elektronsko spremljanje na obmocju
Konvencije uporabljajo minimalne tehni¢ne zahteve, izvedbene standarde in zahteve

glede podatkov iz prilog VI in VIL

2. Komisija redno pregleduje minimalne tehni¢ne zahteve, izvedbene standarde in
zahteve glede podatkov iz Priloge VI, da bi upostevala tehnoloski napredek in
spremembe prednostnih nalog ter posebne zahteve plovil z razlicnimi velikostmi,

orodji in ribolovnimi praksami.

3. Minimalne tehni¢ne zahteve in izvedbeni standardi, dejavnosti, ki bi morale biti
zajete v sistemu za elektronsko spremljanje in posnete s kamerami, ter splo$na
priporocila za konfiguracije opreme sistema za elektronsko spremljanje so doloceni v
Prilogi VI. Plovila ali skupine plovil s podobno zasnovo, ki upostevajo te minimalne
tehni¢ne zahteve in izvedbene standarde, imajo nacrt za spremljanje plovil, ki temelji

na zasnovi in specifikacijah plovila ali plovil.
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4.  Z opremo sistema za elektronsko spremljanje se samodejno in samostojno zbirajo
zapisi tega sistema, da se ustvarijo zahtevani podatki elektronskega spremljanja, in
vanjo ni mogoce neopazno nedovoljeno posegati (in sicer vsak poskus nedovoljenega
poseganja v opremo lahko ponudnik storitev elektronskega spremljanja in lastnik
plovila zazna in o njem poroca ustreznemu organu zastave plovila). V Prilogi VII so
dolo¢ena obvezna minimalna podatkovna polja, ki jih sistem za elektronsko
spremljanje mora zbirati, in neobvezna podatkovna polja, ki jih sistem za elektronsko

spremljanje lahko zbira, za vsako vrsto plovila.

5. Ce namerava drzava ¢lanica dosegi, da bi se podatki o ribistvu posredovali iz
elektronskih sistemov za spremljanje, za vsako plovilo ali skupino plovil (na primer
vsa plovila z zaporno plavarico ali s parangali ali s parangali doloc¢ene velikosti), ki
lovijo tuna ali tunu podobne vrste, razvije nacrt za spremljanje plovil s sistemom za

elektronsko spremljanje, na podlagi katerega se bo uporabljala oprema tega sistema.

6.  Plovila ali skupine plovil s podobnimi zasnovami, ki uporabljajo elektronske sisteme
za spremljanje, upoStevajo minimalne standarde, dolocene na podlagi Priloge VI, in
uporabljajo minimalne standarde IATTC za elektronske sisteme za spremljanje,
imajo nacrt za spremljanje plovil, ki temelji na zasnovi in posebnostih plovila ali

plovil iz Priloge VI.

7.V nalrtu za spremljanje plovil se opiSejo konfiguracija, sestavni deli in namestitev
opreme sistema za elektronsko spremljanje plovil na vsakem plovilu, s to
konfiguracijo pa naj bi bilo mogoce zbirati zapise sistema za elektronsko spremljanje
v skladu z vsemi ustreznimi obveznimi minimalnimi standardi in tehni¢nimi
specifikacijami iz tega nacrta. Potrebna vsebina nacrta za spremljanje plovil je
dolocena v Prilogi VIII. Drzave ¢lanice lahko izberejo drugo obliko nacrta za
spremljanje plovil, ¢e ta izpolnjuje minimalne zahteve, dolocene v Prilogi VIII,

tocka 4.
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8.  Kopija odobrenega nacrta za spremljanje plovil drzave ¢lanice se hrani na krovu
vsakega plovila ves Cas, ko se uporablja oprema sistema za elektronsko spremljanje

dejavnosti plovila.

9. O vsaki spremembi nacrta za spremljanje plovil, tudi v zvezi z opremo sistema za
elektronsko spremljanje, je treba obvestiti organ drzave ¢lanice zastave plovila, da jo

odobri.

10. Standardi za shranjevanje in hrambo zapisov sistema za elektronsko spremljanje,

pridobivanje in pregled podatkov ter porocanje so podrobno doloceni v Prilogi IX.
11.  Poveljnik ribiskih plovil Unije z na¢rtom za spremljanje plovil zagotovi, da:

(a) v primeru okvare opreme sistema za elektronsko spremljanje ¢im prej sporoci

ustreznemu organu drzave ¢lanice zastave in po potrebi dobavitelju;

(b) se na zahtevo organa drzave ¢lanice zastave ali katerega koli pooblas¢enega
osebja zagotovi fizi¢ni dostop do sestavnih delov opreme sistema za

elektronsko spremljanje na krovu;

(c) imajo kamere neoviran pogled, v skladu z naértom za spremljanje plovil in
pogledi kamere, s katerimi je mogoce zbrati minimalne podatke, opredeljene v
tej uredbi, kot je doloCeno v Prilogi VI, lece ali pokrovi le€ pa se po potrebi

oCistijo;
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(d) se priravnanju z ulovom in prilovom, kolikor je to izvedljivo, omogoc¢i, da je
pogled elektronskih kamer za spremljanje primeren za zbiranje podatkov za
ustrezna podatkovna polja, dolocena v Prilogi VI (na primer identifikacija vrst,

sestava ulova itd.);

(e) se posiljanje ali pridobivanje elektronskih zapisov spremljanja izvaja v skladu s

standardi iz Priloge IX;

(f) sene posega nedovoljeno v opremo sistema za elektronsko spremljanje (na
primer izklop sistema, preureditev ali oviranje pogleda kamer, izklop kamer ali
senzorjev, ro¢ni izklop opreme sistema, namerno poskodovanje sistema), razen
¢e to dovoli in naro¢i drzava ¢lanica zastave ali osebje, pooblas¢eno s strani

drzave ¢lanice zastave.

12. Drzave Clanice, ki se odlo¢ijo, da bodo za pridobitev podatkov o ribistvu, ki jih je
treba predloziti sekretariatu IATTC, uporabljale sistem za elektronsko spremljanje,
zagotovijo, da plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, preden predlozijo podatke
sistema za elektronsko spremljanje sekretariatu IATTC, izpolnjujejo naslednje
obvezne elemente minimalnih standardov in zahtev glede sistema za elektronsko

spremljanje:

(a) tiprogrami elektronskega spremljanja drzav ¢lanic so razviti, zasnovani in
izvedeni tako, da se zagotovi, da so pregledni in je pridobljene podatke mogoce

preveriti v skladu s Prilogo IX;
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(b) analizo zapisov sistema za elektronsko spremljanje pri sintezi podatkov
elektronskega spremljanja opravijo podjetja, ki jih je pooblastila drzava
Clanica, ali institucije ali organi v drzavah ¢lanicah, ki imajo opravljeno
potrebno usposabljanje ter znanje, spretnosti in sposobnosti, da lahko
zagotovijo ucinkovito analizo zapisov elektronskega spremljanja in
pridobivanje podatkov iz sistema za elektronsko spremljanje; to vkljucuje

dovolj natan¢no identifikacijo vrst;

(c) ponudnik storitev sistema za elektronsko spremljanje predlozi porocilo o stanju
delovanja opreme sistema za elektronsko spremljanje na krovu vsakega plovila
pod jurisdikcijo zadevne drzave Clanice oziroma to poroc€ilo ustvari sam sistem

za elektronsko spremljanje;

(d) daso doloCena pravila in postopki za primere okvare opreme sistema za

elektronsko spremljanje, ter da se ta pravila in postopki upostevajo.

13. Drzave ¢lanice Komisiji predlozijo opis programa sistema za elektronsko

spremljanje, v katerem so podrobno navedene vsaj naslednje informacije:
(a) nacrti za spremljanje plovil, ki se uporabljajo v programu;

(b) odgovornosti ribiskih organov in lastnikov plovila, poveljnikov in posadke v
zvezi z namestitvijo in vzdrzevanjem opreme, vklju¢no z rutinskim ¢is¢enjem
kamer, ter odzivi na mehanske ali tehni¢ne okvare sistema za elektronsko

spremljanje;

(c) protokoli za shranjevanje, pridobivanje in prenos podatkov v skladu s

Prilogo IX;
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(d) protokoli za notranje poro€anje in spremljanje morebitnih ukrepov, neskladnih
s standardi sistema za elektronsko spremljanje, ki se odkrijejo, vklju¢no s
pravili in postopki v primeru okvare opreme sistema za elektronsko

spremljanje.

14. Komisija predlozi opis programa sistema za elektronsko spremljanje sekretariatu
IATTC, preden program elektronskega spremljanja zac¢ne posiljati podatke
sekretariatu IATTC. Drzave Clanice o vseh spremembah svojih domacih programov
sistema za elektronsko spremljanje poroc¢ajo Komisiji. Komisija obvesti sekretariat

IATTC, kadar koli pride do takih sprememb.

15. Drzave ¢lanice, ki se odlo¢ijo, da bodo za pridobitev podatkov o ribistvu, ki jih je
treba predloZiti sekretariatu IATTC, uporabljale sistem za elektronsko spremljanje,
sekretariatu IATTC sporocijo podatke tega sistema za vsako leto, zbrane na nacin, ki
je skladen z minimalnimi standardi iz te uredbe, in na nacin, ki je v skladu z roki za
sporocanje podatkov ali do konca naslednjega leta, pri cemer uporabijo oblike in

smernice, opisane v prilogah VI, VII in IX.
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16.

Drzave clanice, ki se odlocijo, da bodo za pridobitev podatkov o ribistvu, ki jih je
treba predloziti IATTC, uporabljale sistem za elektronsko spremljanje, Komisiji
vsako leto do 15. marca predlozijo povzetek nacrtov za spremljanje plovil na ravni
flote, v katerem je opisano izvajanje njihovih programov elektronskega spremljanja v
preteklem letu, ki vkljucuje vsaj Stevilo plovil, ki uporabljajo sistem za elektronsko
spremljanje, glede na vrsto orodja in ribolova; nabor konfiguracij sistema za
elektronsko spremljanje, ki se izvajajo v floti; sploSen opis zahtev sistema za
elektronsko spremljanje, ki jih drzava ¢lanica naloZi poveljnikom in posadkam
plovil; odstotke dosezene ravni pokritosti glede na vrsto ribolova in orodja;
podrobnosti o tem, kako so bile te ravni pokritosti izracunane, in po potrebi
informacije o spremljanju skladnosti. Komisija vsako leto do 30. marca sekretariatu
IATTC predlozi poro€ilo o izvajanju programov elektronskega spremljanja v

preteklem letu.;

(7) ¢len 10 se nadomesti z naslednjim:
,.Clen 10
Svilnati morski psi
1.  Prepovedano je obdrzati na krovu, pretovarjati, iztovarjati, shranjevati, prodajati ali
ponujati v prodajo kateri koli del trupa ali celoten trup svilnatih morskih psov
(Carcharhinus falciformis), ki jih plovila z zaporno plavarico ulovijo na obmocju
Konvencije.
2. Plovila Unije z zaporno plavarico izpustijo Zive svilnate morske pse, kadar koli je to
mogoce.
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Ce so svilnati morski psi ulovljeni nenamerno in zamrznjeni v okviru delovanja
plovila z zaporno plavarico ter ¢e so na kraju iztovarjanja prisotni vladni organi, je
slednjim treba predati vse svilnate morske pse v celoti. Ce vladni organi niso
dosegljivi, se predani svilnati morski psi ne smejo prodajati ali menjati, lahko pa se
podarijo za domaco prehrano ljudi. O tako predanih svilnatih morskih psih se poroca

sekretariatu IATTC.

Plovila s parangalom, ki naklju¢no ulovijo morske pse, omejijo prilov svilnatih
morskih psov na najvec¢ 20 % zive teZe celotnega ulova na ribolovno potovanje. Pri
ribolovu vec vrst s povrSinskimi parangali (pri katerem se z vecino trnkov lovijo v
globini manj kot 100 metrov druge ciljne vrste kot mecarica) se ulov svilnatih
morskih psov s skupno dolzino manj kot 100 cm omeji na 20 % skupnega Stevila

svilnatih morskih psov, ulovljenih med potovanjem.

Pri ribolovu ve€ vrst s povrsinskimi parangali, pri katerem prilov svilnatih morskih
psov s skupno dolzino manj kot 100 cm v letnem povprecju presega 20 % teze
svilnatih morskih psov, drzave Clanice prepovejo uporabo jeklenih predvrvic v
obdobju treh zaporednih mesecev vsako leto. Povpre¢ni deleZ svilnatih morskih psov

v ulovu se izra¢una na podlagi podatkov za predhodno koledarsko leto.

Ta odstavek velja tudi za nova plovila, ki za¢enjajo ribolov ve¢ vrst, in plovila, za

katera podatki iz neposredno predhodnega obdobja niso na voljo.
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Ribiska plovila Unije s skupno dolzino manj kot 12 metrov, ki uporabljajo rocno
upravljano ribolovno orodje (in sicer brez mehanskih ali hidravli¢nih vitlov) in ki
med ribolovnim potovanjem ne dostavljajo mati¢nim ladjam, so izkljucena iz

uporabe tega Clena.

Drzave clanice vsako leto pred 15. septembrom uradno obvestijo Komisijo o
enotnem obdobju brez uporabe jeklenih predvrvic iz odstavka 5, ki se uposteva v
koledarskem letu. Komisija vsako leto pred 1. oktobrom o tem ustrezno uradno

obvesti sekretariat IATTC.

Drzave clanice zahtevajo zbiranje in predlozitev podatkov o ulovu svilnatih morskih
psov v skladu z zahtevami IATTC glede sporocanja podatkov. Drzave ¢lanice v
okviru opazovalnih programov in z drugimi sredstvi evidentirajo tudi Stevilo in status
(mrtvih ali Zivih) svilnatih morskih psov, ki so jih ulovila in izpustila plovila z
zaporno plavarico vseh razredov zmogljivosti, ter o teh podatkih porocajo

sekretariatu IATTC.

Ribiska plovila Unije ne lovijo na obmo¢jih izleganja svilnatih morskih psov, ki jih
je opredelila IATTC v skladu s priporo¢ilom znanstvenega osebja IATTC. Komisija
informacije o obmocjih izleganja svilnatih morskih psov posreduje drzavam
¢lanicam. Drzave €lanice dajo te informacije na voljo upravljavcem ribiskih plovil, ki

plujejo pod njihovo zastavo.*;
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(8) ¢len 12 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12

Varen izpust morskih psov

1.  Ribiska plovila Unije vse ulovljene zive morske pse, ki jih ne obdrzijo,
neposkodovane izpustijo, kolikor je mogoce, takoj ko se opazi, da so na vrvi, da so se
zapletli v mrezo ali da so bili izvle€eni na krov, pri ¢emer se uposteva varnost vseh

oseb. Zavrzejo tudi mrtve morske pse, ki se ne obdrzijo kot ulov ali prilov.

2. Plovila z zaporno plavarico uporabljajo naslednje ukrepe za zagotavljanje varnosti

oseb, ki sodelujejo pri dejavnosti iz odstavka 1:

(a) morski psi se osvobodijo iz mreze in spustijo v ocean ¢im prej po tem, ko je

bilo prvi¢ opazeno, da so se zapletli v mrezo;

(b)  morski psi, izvle€eni na krov, se ¢im prej vrnejo v vodo po rampi na krovu, ki
vodi do odprtine na stranskem delu plovila, ali skozi lopute za zasilni izhod. Ce
rampe ali lopute za zasilni izhod niso na voljo, se morski psi spustijo z zanko

ali mreZo za tovor, pri ¢emer se uporabi Zerjav ali podobna oprema;
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(c) prepovedana je uporaba kavljev, trnkov ali podobnih orodij za ravnanje z

morskimi psi;

(d) morski psi se ne smejo dvigovati za glavo, rep, Skrzne reze ali nosne odprtine
ali z vrvico za vezanje na telesu ali skozi telo. V telo morskih psov je
prepovedano delati luknje (na primer da bi se skozi telo napeljala vrv za dvig

morskega psa);

(e) prepovedano je dviganje orjaskih kitovcev (Rhincodon typus) na krov plovila
in vlecenje orjaskih kitovcev iz mreze zapornih plavaric (na primer z uporabo

vle¢nih vrvi).

3. Plovila s parangali uporabljajo naslednje ukrepe za zagotavljanje varnosti oseb, ki

sodelujejo pri dejavnosti iz odstavka 1:

(a) morski psi se spustijo v ocean ¢im prej po tem, ko je bilo prvi¢ opazeno, da so

se yjeli na trnek;

(b) morski psi, izvleceni na krov, se ¢im prej vrnejo v vodo po rampi na krovu, ki
vodi do odprtine na stranskem delu plovila, ali skozi lopute za zasilni izhod. Ce
rampe ali lopute za zasilni izhod niso na voljo, se morski psi spustijo z zanko

ali mreZo za tovor, pri ¢emer se uporabi Zerjav ali podobna oprema,;
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(c) prepovedana je uporaba kavljev, trnkov ali podobnih orodij za ravnanje z

morskimi psi;

(d) morski psi se ne smejo dvigovati za glavo, rep, Skrzne reze ali nosne odprtine
ali z vrvico za vezanje na telesu ali skozi telo. V telo morskih psov je
prepovedano delati luknje (na primer da bi se skozi telo napeljala vrv za dvig

morskega psa);

(e) prepovedano je dviganje orjaskih kitovcev (Rhincodon typus) na krov plovila

in vlecenje orjaskih kitovcev (na primer z uporabo vle¢nih vrvi);
(f) kadar je mogoce, se morski psi pustijo v vodi;

(g) zarezanje vrvice ¢im blizje trnku se uporabi $¢ipalnik za vrvice tako, da na

zivali ostane manj kot 1 meter, kolikor je to izvedljivo.

4.  Poleg tega, kar je navedeno v odstavku 1 tega €lena, ribiSka plovila Unije uporabljajo
najboljSe prakse varnega ravnanja z morskimi psi in njihovega izpusta v skladu s

smernicami iz prilog 3 in 3.1 k Resoluciji C-24-05.;
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9) ¢len 14 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 14

Zbiranje podatkov o vrstah morskih psov

kladvenic ter jih posiljajo drzavi Clanici zastave, ki te podatke do 15. junija vsako
leto poslje Komisiji. Komisija podatke vsako leto do 30. junija posreduje sekretariatu

IATTC.

2. Vsaka drZava ¢lanica Komisiji vsako leto do 15. junija sporo¢i podatke o ulovu,
naporu po vrsti orodja, iztovarjanju morskih psov in trgovini z njimi po vrstah, kadar
je to mogoce, v skladu s postopki porocanja IATTC, vklju¢no z razpolozljivimi
preteklimi podatki. Komisija podatke vsako leto do 30. junija posreduje sekretariatu
IATTC.

3. Opazovalci na ribiskih plovilih Unije evidentirajo Stevilo in stanje (mrtvi ali zivi)

svilnatih morskih psov in kladvenic, ki so bili ulovljeni in izpusceni.

4.  Drzave ¢lanice prek opazovalnih programov, programov elektronskega spremljanja
ali drugih sredstev ter v skladu z veljavnimi zahtevami glede spremljanja predloZzijo
tudi podatke o identifikaciji vrst, Stevilu in stanju (mrtvi ali Zivi) vseh ulovljenih
morskih psov, vkljucno s tistimi, ki so bili nakljuéno ulovljeni, in tistih, ki so jih
izpustila plovila z zaporno plavarico vseh razredov zmogljivosti in plovila s

parangali.®;
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(10) v ¢lenu 20(1) se doda naslednja tocka:
»(q) veljavno dovoljenje za ribolov in/ali pretovarjanje na obmocju Konvencije.*;
(11) v ¢lenu 25 se doda naslednji odstavek:

,0.  Drzave Clanice najpozneje 75 dni pred vsakim rednim zasedanjem znanstvenega
svetovalnega odbora Komisiji predlozijo podatke, zbrane z napravami za zbiranje rib,
v skladu s ¢lenom 6. Komisija posreduje te informacije sekretariatu IATTC

najpozneje 60 dni pred zasedanjem znanstvenega svetovalnega odbora.*;
(12) v ¢len 26 se vstavi naslednji odstavek:

»-1. Drzave Clanice izpolnijo standardni vprasalnik o skladnosti z resolucijami IATTC iz
Priloge I k Resoluciji C-22-02 vsaj 75 dni pred letnim zasedanjem odbora za pregled
izvajanja ukrepov, ki jih sprejme Komisija IATTC (v nadaljnjem besedilu: Odbor za
skladnost). Komisija posreduje te informacije sekretariatu IATTC najpozneje 60 dni

pred zasedanjem Odbora za skladnost.*;
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(13) ¢len 27 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 27

Zaupnost in varstvo podatkov

1.  Podatki, zbrani in izmenjani v okviru te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi
pravili o varstvu podatkov in zaupnosti na podlagi ¢lenov 112 in 113 Uredbe (ES) st.

1224/2009, razen ce je v tem ¢lenu doloceno drugace.

2. Osebni podatki, ki se zbirajo na podlagi te uredbe, se obdelujejo za izvajanje in
izvrSevanje upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov iz te uredbe, vklju¢no z
vsemi poizvedbami glede pritozb in krSitev ter sodnimi ali upravnimi postopki v

zvezi z njimi.

3. Osebni podatki, ki se obdelujejo na podlagi te uredbe, se ne hranijo dlje kot 10 let,
razen Ce so potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s krSitvijo, inSpekcijskim
pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko osebni
podatki hranijo najve¢ 20 let. Ce se informacije hranijo dlje, se osebni podatki

anonimizirajo.
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4.  Drzave clanice, poveljniki plovil in opazovalci poleg izpolnjevanja obveznosti,
dolocenih v ¢lenih 112 in 113 Uredbe (ES) st. 1224/2009, zagotovijo zaupno
ravnanje z elektronskimi porocili in sporocili, ki jih posljejo sekretariatu IATTC in
prejmejo od njega na podlagi ¢lena 10(3), ¢lena 19(5) in (8) ter ¢lena 21(6) te

uredbe.*;
(14) vstavi se naslednji ¢len:

,,Clen 27a

Smernice

Komisija drzavam ¢lanicam, ki imajo ribolovne moznosti na obmocju Konvencije,
zagotovi vse smernice, ki jih glede najboljsih praks varnega ravnanja z morskimi psi in

njihovega izpusta pripravi [ATTC.

Zadevne drzave Clanice zagotovijo, da se te smernice predlozijo poveljnikom plovil, ki
plujejo pod njihovo zastavo in se ukvarjajo z zadevnim ribolovom. Ti poveljniki sprejmejo

vse potrebne ali mogoce ukrepe za izvajanje takih smernic.*;
(15) ¢len 28, odstavek 1, se spremeni:
(a) tocka (o) se nadomesti z naslednjim:

,»(0) prilogami k tej uredbi;*;
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(b) doda se naslednja tocka:

»(p) napotilom na standardni vprasalnik o skladnosti z resolucijami IATTC iz

&lena 26(-1).%;

(16) priloga se ostevil¢i kot ,,Priloga I, priloge II, III, IV, V, VI, VII, VIII in IX pa se dodajo v
skladu s Prilogo II k tej uredbi.

Clen 5
Spremembe Uredbe (EU) 2022/2056

Uredba (EU) 2022/2056 se spremeni:
(1) ¢len 14 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 14

Splosni ukrepi za zascito morskih psov

1. Plovila Unije s parangali, ki lovijo tuna in pahljacaste mecarice med 20° severne
zemljepisne Sirine in 20° juZne zemljepisne Sirine, ne uporabljajo Zi¢ne vrvi za
stranske vrvi ali predvrvice in jim je prepovedano uporabljati vrvi za ribolov morskih
psov ali predvrvice, ki izhajajo neposredno iz plovcev parangalov ali samolovk,
znanih kot vrvi za ribolov morskih psov, kot je prikazano v Prilogi VI. Plovila, ki

prevazajo zine vrvi za stranske vrvi ali predvrvice, jih hranijo spravljene.
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Ribiska plovila Unije, na krovu katerih je opazovalec ali elektronska nadzorna
kamera, ob upostevanju varnosti posadke in opazovalca zagotovijo, da se morski psi,
ki so ulovljeni in ki se ne obdrzijo, pred osvoboditvijo z razrezom vrvic privlecejo ob

bok plovila, da se olajsa identifikacija vrst.

Morski psi, ki jih ulovijo plovila Unije s parangali in se ne obdrZijo, se izpustijo ¢im
prej, pri ¢emer se uposteva varnost posadke in opazovalca, in sicer na naslednji

nacin:
(a) morski psi se pustijo v vodi, kadar je to mogoce, in

(b) predvrvica se prereze s S¢ipalnikom za vrvice ¢im blizje trnku.*;

(2) v Clenu 15 se doda naslednji odstavek:

”5-

Ribisko plovilo osebke dolgoplavutega morskega psa, ki so nenamerno ulovljeni in
zamrznjeni v okviru dejavnosti plovila z zaporno plavarico, preda pristojnim
organom ali zavrze ob iztovarjanju ali pretovarjanju. Tako predanega dolgoplavutega
morskega psa pristojni organi ne smejo prodati ali zamenjati, lahko pa se podari za

domaco prehrano ljudi.*;
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3)

(4)

©)

(6)

v €lenu 17 se doda naslednji odstavek:

,0.  Ribisko plovilo osebke svilnatega morskega psa, ki so nenamerno ulovljeni in
zamrznjeni v okviru dejavnosti plovila z zaporno plavarico, preda pristojnim
organom ali zavrze ob iztovarjanju ali pretovarjanju. Tako predanega svilnatega
morskega psa pristojni organi ne smejo prodati ali zamenjati, lahko pa se podari za

domaco prehrano ljudi.*;
v ¢lenu 18 se doda naslednji odstavek:

»4.  Vsem plovilom s parangali in plovilom z zaporno plavarico je prepovedano v celoti
ali delno loviti, obdrzati na krovu, pretovarjati, shranjevati, iztovarjati ali ponujati v

prodajo kite in delfine (nizji red Cetacea).*;
v ¢lenu 24 se tocka (c) nadomesti z naslednjim:

»(c) ribiska plovila, ki plujejo pod zastavo nepogodbenic in jih upravljajo pogodbenice na
podlagi najema, zakupa ali podobne ureditve ter ki spostujejo ohranitvene in

upravljalne ukrepe.*;
v ¢lenu 37(1) se tocka (d) nadomesti z naslednjim:

,»(d) varnega ravnanja s kiti in delfini ter njihovega izpusta.*;
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(7) v ¢lenu 38(3) se dodata naslednji tocki:

,»(j) napredek pri izvajanju te uredbe v zvezi z ohranjanjem kitov in delfinov, vklju¢no z
zbranimi informacijami o interakcijah s kiti in delfini pri ribolovu, ki se upravlja v

skladu s Konvencijo;

(k) vsak prilov tthomorskega modroplavutega tuna (Thunnus orientalis).*

Clen 6
Spremembe Uredbe (EU) 2022/2343

Uredba (EU) 2022/2343 se spremeni:
(1) v Clenu 3 se doda naslednja tocka:

,»(18) ,sistem za elektronsko spremljanje‘ pomeni integriran sistem strojne in programske
opreme, ki podpira pridobivanje videoposnetkov ribolovne dejavnosti, podatkov o
polozaju in/ali podatkov senzorjev ter omogoca analizo zapisov elektronskega

spremljanja in poro¢anje o njih.*;
(2) v ¢len 4 se vstavita naslednja odstavka:

»la. Plovila Unije z zaporno plavarico ne zavrzejo tropskega tuna po tocki ribolovne
operacije, ko se mreza v celoti zapre in se iz vode izvlete ve¢ kot polovica mreze. Ce
okvara opreme vpliva na postopek zapiranja in izvleka mreze tako, da tega pravila ni
mogoce upoStevati, si mora posadka prizadevati za ¢imprejSnjo izpustitev tuna in

neciljnih vrst.
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3)

1b.

Kolikor je mogoce, plovila Unije z zaporno plavarico obdrzijo na krovu in iztovorijo
celoten ulov tuna, ki niso zajeti v odstavku 1, mavri¢nih Surov, delfink, balester,
pahljacastih mecaric, jadrovnic, vahuj in barakud, razen rib, ki niso primerne za

prehrano ljudi.®;

vstavi se naslednji ¢len:

,,Clen 5a

Prostovoljna prepoved ribolova

Drzave clanice se lahko odloc¢ijo, da plovilom pod njihovo zastavo prepovejo ribolov
veleokega, rumenoplavutega in Crtastega tuna na obmocju za najmanj 31 zaporednih
dni. Drzave ¢lanice lahko iz te prepovedi izvzamejo plovila Unije s skupno dolzino

manj kot 12 metrov, ki lovijo znotraj izklju¢ne ekonomske cone drzave Clanice.

DrZzave clanice, ki se odlo¢ijo za prepoved ribolova iz odstavka 1, Komisiji vsako
leto najpozneje 15. decembra sporocijo izbrano obdobje prepovedi ribolova.
Komisija vsako leto najpozneje 31. decembra te informacije poslje sekretariatu

IOTC.*;
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4) vstavijo se naslednji ¢leni:

,,Clen 8a

Upravljanje plavajocih naprav za zbiranje rib

1.

Samo plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila lahko namescajo

plavajoce naprave za zbiranje rib in instrumentne boje.

Plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila namestijo plavajoce
naprave za zbiranje rib z instrumentno bojo, ki je bila aktivirana in registrirana v
registru plavajocih naprav za zbiranje rib, Sele ko IOTC vzpostavi register plavajocih

naprav za zbiranje rib. Uporaba vseh drugih boj, kot so radijske boje, je prepovedana.

Plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila aktivirajo instrumentne
boje le, ko so boje fizicno prisotne na krovu, in jih ponovno aktivirajo Sele po tem,
ko so bile pripeljane nazaj v pristanisce in so jih odobrile njihove drzave ¢lanice

zastave.

Plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila sprejmejo vse razumne
previdnostne ukrepe, da preprecijo nenamerno izgubo plavajocih naprav za zbiranje
rib in instrumentnih boj, ter ne smejo namerno zavre€i plavajoce naprave za zbiranje

rib ali z njimi povezane instrumentne boje, razen v primerih visje sile.

Plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila pred prijavo izgube
plavajoce naprave za zbiranje rib poskusajo tako izgubljeno napravo ¢im prej najti in

izvledi.

PE-CONS 28/26 125

LIFE.2 SL



6. Ko plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila izvlecejo
instrumentno bojo, pritrjeno na plavajoco napravo za zbiranje rib, plavajoce naprave

za zbiranje rib ne smejo pustiti v morju brez aktivirane instrumentne boje.

7. Drzave Clanice pripravijo nacionalni nacrt upravljanja, namenjen njihovim ribiskim
plovilom, ki uporabljajo plavajoce naprave za zbiranje rib. V nacrtu upravljanja se

upostevajo smernice iz Priloge 2 — A.

8.  Drzave clanice Komisiji predlozijo nacrt upravljanja iz odstavka 7 najpozneje 75 dni
pred letnim zasedanjem IOTC. To ne velja za drZave ¢lanice, ki so svoj nacrt

predlozile pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi].

Vse naknadne spremembe nacrtov upravljanja se sporocijo Komisiji najpozneje 75

dni pred letnim zasedanjem IOTC.

Clen 8b

Zasnova in izdelava plavajocih naprav za zbiranje rib

1. Plovila z zaporno plavarico in z njimi povezana oskrbovalna plovila uporabljajo
samo plavajoce naprave za zbiranje rib, katerih zasnova in izdelava sta v skladu z

naslednjimi specifikacijami, ki so navedene v Prilogi 3a:

(a) uporaba mreznega materiala je prepovedana za kateri koli del plavajoce

naprave za zbiranje rib;
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(b) uporabljajo se samo materiali in zasnova, ki ne povzrocajo zapletanja, in
(c) podpovrsinska struktura ne presega dolzine 50 metrov.
2. Plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila:

(a) od 1. januarja 2026 ne uporabljajo ve¢ plavajoCih naprav za zbiranje rib
kategorije V in uporabljajo le plavajoce naprave za zbiranje rib kategorij

bioloske razgradljivosti I, IT IIT in IV, kot so opredeljene v Prilogi 3b;

(b) od 1. januarja 2027 uporabljajo samo plavajoe naprave za zbiranje rib

kategorij bioloske razgradljivosti I in II, kot so opredeljene v Prilogi 3b, in

(c) od 1. januarja 2029 uporabljajo samo plavajo¢e naprave za zbiranje rib

kategorije bioloske razgradljivosti I, kot so opredeljene v Prilogi 3b.

3. Instrumentne boje, pritrjene na uporabljeno plavajoco napravo za zbiranje rib, so
trajno in jasno oznacene s svojo edinstveno referencno Stevilko (ID, ki jo zagotovi

proizvajalec instrumentne boje) in edinstveno identifikacijsko oznako plovila IOTC.

4.  PlavajoCe naprave za zbiranje rib so trajno oznacene s posebnim edinstvenim
identifikatorjem IOTC, ki ga doloc¢i sekretariat IOTC. Ta oznaka je locena od oznake

instrumentne boje.
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5. Plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila, ki naletijo na plavajoce
naprave za zbiranje rib, ki niso skladne z zahtevami glede zasnove in izdelave na
podlagi tega Clena, take plavajoCe naprave za zbiranje rib takoj izvlecejo iz vode, Ce
je to izvedljivo. Plovila z zaporno plavarico in povezana oskrbovalna plovila o takih
primerih poroc¢ajo svojim drzavam ¢lanicam zastave. Drzave ¢lanice informacije

sporoc¢ijo Komisiji, ta pa jih sporoci sekretariatu IOTC.

6.  Drzave Clanice predlozijo informacije o stanju izvajanja v zvezi z biolosko

razgradljivimi plavajo¢imi napravami za zbiranje rib v skladu s ¢lenom 51(5).

Clen 8¢

Obveznosti porocanja za plavajoce naprave za zbiranje rib

1. Ribiska plovila Unije evidentirajo vse ribolovne dejavnosti v povezavi s plavajoim
predmetom (plavajoca naprava za zbiranje rib ali hlod) in/ali instrumentno bojo od
zacetka do konca uporabe z uporabo posebnih podatkovnih elementov iz Priloge 3 in
predloge, ki jo dobijo od sekretariata IOTC". Drzave ¢lanice posljejo te informacije

Komisiji v skladu s ¢lenom 51(2).
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Ribiska plovila Unije svoji drzavi ¢lanici zastave vsako leto predlozijo podatke o
Stevilu instrumentnih boj, ki so jim bile dodeljene do konca vsakega koledarskega
leta, vklju¢no z izgubljenimi, zapuscenimi ali zavrzenimi instrumentnimi bojami,
mesecno z mreznim obmocjem 1° ter vrsto plavajocih naprav za zbiranje rib. Ta
drzava ¢lanica poslje informacije Komisiji. Komisija raz¢leni informacije po floti,
letu, mesecu in mrezi s kvadratki po 1 x 1 stopinjo ter jih izrazi kot povprec¢no
dnevno Stevilo aktivnih instrumentnih boj v posameznem stratumu v skladu s ¢lenom

51(2).

Dokler Komisija ne obvesti drzav ¢lanic o zacetku veljavnosti registra plavajoc¢ih
naprav za zbiranje rib, drzave ¢lanice zagotovijo, da plovila, ki plujejo pod njihovo
zastavo, v ustrezni ladijski dnevnik zapiSejo datum, Cas in geografske koordinate
(decimalne stopinje) namestitve za vsako instrumentno bojo ter zraven navedejo

edinstveno referenc¢no Stevilko instrumentne boje.

Lastniki boj na plavajocih napravah za zbiranje rib IOTC vnesejo naslednje
informacije o namestitvi instrumentnih boj, tudi za boje, ki so bile namescene pred

zacetkom veljavnosti registra plavajocih naprav za zbiranje rib in so Se aktivne:

(a) edinstveno referencno Stevilko instrumentne boje, ki omogoca identifikacijo

lastnika boje;

(b) ime lastnika instrumentne boje;
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(c)

(d)

(e)
®

(&)

(h)

(@)

G

edinstveno Stevilko plovila z zaporno plavarico, ki mu je dodeljena

instrumentna boja, iz seznama plovil z dovoljenjem IOTC;

drzavo ¢lanico plovila z zaporno plavarico, ki mu je dodeljena instrumentna

boja;
proizvajalca instrumentne boje;
ime modela instrumentne boje;

edinstveni identifikator IOTC plavajo€e naprave za zbiranje rib, kot ga doloci

sekretariat IOTC;

kategorijo bioloske razgradljivosti plavajoCe naprave za zbiranje rib ali

hlodovine, ¢e je ustrezno, s katero je bila boja namescena;
datum in ¢as namestitve;

lokacijo namestitve.

5. Lastnik instrumentne boje prek registra plavajocih naprav za zbiranje rib v 24 urah

po aktivaciji obvesti sekretariat IOTC in svojo drzavo Clanico zastave o aktivaciji

instrumentne boje in navede edinstveni identifikator IOTC plavajo¢e naprave za

zbiranje rib, kot ga je dolocil sekretariat [OTC.
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6.  Drzave ¢lanice preverijo informacije, ki jih lastnik instrumentnih boj navede v

registru plavajocih naprav za zbiranje rib, in jih potrdijo vsaj enkrat na leto.

7. Lastnik instrumentne boje prek registra plavajo¢ih naprav za zbiranje rib v 72 urah
po deaktivaciji obvesti sekretariat IOTC o deaktivaciji instrumentne boje in navede
tudi, ali sta bili plavajoCa naprava za zbiranje rib in instrumentna boja izvleceni iz
vode. Ce se aktivna instrumentna boja, pritrjena na plavajo¢o napravo za zbiranje rib,
deaktivira, ne da bi se izvlekla, lastnik boje v obvestilo prek registra plavajocih
naprav za zbiranje rib vkljuc¢i datum, ¢as, zadnjo lokacijo instrumentne boje in
razloge za njeno deaktivacijo. Lastnik instrumentne boje v register plavajo¢ih naprav
za zbiranje rib zapise, kdaj je bila instrumentna boja umaknjena iz uporabe (in

sicer izvle€ena iz vode in je ni mogoce spet namestiti ali aktivirati).

8. Drzave ¢lanice Komisiji dnevno posiljajo naslednje informacije o vseh aktivnih

plavajocih napravah za zbiranje rib:

(a) geografsko lokacijo (stopinje, minute in sekunde);
(b) datum;

(c) Ccas;

(d) edinstveno referencno Stevilko instrumentne boje;

(e) 1me in registrsko Stevilko IOTC plovila, ki mu je dodeljena instrumentna boja.

PE-CONS 28/26 131
LIFE.2 SL



10.

Informacije se zbirajo v mesecnih intervalih in se predloZijo ne prej kot 30 dni ter ne
pozneje kot 60 dni po mese¢nem zbiranju zadevnih informacij. Komisija poslje te

informacije sekretariatu IOTC.

Drzave ¢lanice lahko Komisiji predlozijo utemeljeno zahtevo za dostop do informacij
iz odstavka 4, tocke (c), (d) in (j), ki se nanasajo na plavajoce naprave za zbiranje rib,

ki jih uporabljajo druge drzave Clanice ali pogodbenice Konvencije.

Ce druga drzava ¢lanica ali pogodbenica Konvencije zahteva dostop do informacij iz
odstavka 4, tocke (c), (d) in (j), ki se nanaSajo na plavajo€e naprave za zbiranje rib, ki
jih uporablja druga drzava ¢lanica, Komisija to zahtevo posreduje drugi zadevni
drzavi &lanici. Ce informacije zahteva pogodbenica Konvencije, Komisija posreduje
zahtevo Sele po tem, ko od pogodbenice Konvencije, ki je zaprosila za dostop,
zahteva utemeljitev njene zahteve. Zadevna drzava ¢lanica Komisiji v 20 dneh
predlozi svoje soglasje za predlozitev informacij iz odstavka 4, tocka (j), ali svojo

utemeljeno zavrnitev.

https://data.iotc.org/reference/latest/guidelines/#DFOB-related _activities.*;
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(5) ¢len 9 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 9

Zasidrane naprave za zbiranje rib

1.  Ribiska plovila Unije evidentirajo ribolovne dejavnosti v povezavi z zasidranimi
napravami za zbiranje rib z uporabo posebnih podatkovnih elementov iz Priloge 3.

Drzave ¢lanice posljejo te informacije Komisiji v skladu s ¢lenom 51(2).

2. Drzave €lanice pripravijo nacionalni nacért upravljanja, namenjen njihovim ribiskim
plovilom, ki uporabljajo zasidrane naprave za zbiranje rib. V nacrtu upravljanja se

upostevajo smernice iz Priloge 2 — B.

3.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihova plovila uporabljajo samo zasidrane naprave za
zbiranje rib, ki so stalno in jasno oznacene z enotno nacionalno identifikacijsko
Stevilko, ki opredeljuje drzavo ¢lanico ali plovila (kot je ustrezno), ki jim zasidrane

naprave za zbiranje rib pripadajo.

4.  Drzave Clanice izvajajo inSpekcijske preglede na morju, da zagotovijo, da so
namescene zasidrane naprave za zbiranje rib oznacene in izdelane v skladu s

¢lenom 9a.

5. Drzave €lanice v 15 dneh po namestitvi nove zasidrane naprave za zbiranje rib v

vodah Unije Komisiji poro¢ajo o namestitvi te naprave z naslednjimi informacijami:

(a) datum namestitve;
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(6)

(b) polozaj GPS (koordinate GPS);
(c) enotna nacionalna identifikacijska Stevilka iz odstavka 3.

Komisija te informacije brez odlasanja in najpozneje 21 dni po namestitvi poslje

sekretariatu IOTC.

Drzave €lanice najpozneje 75 dni pred letnim zasedanjem IOTC predloZijo porocilo
o napredku pri izvajanju nacrta upravljanja za uporabo zasidranih naprav za zbiranje
rib in po potrebi pregled prvotno predloZenega nacrta upravljanja. Porocilo o
napredku vkljucuje register namescenih, izgubljenih, zapuS€enih in zavrzenih
zasidranih naprav za zbiranje rib ter Stevilo in rezultate inSpekcijskih pregledov iz

odstavka 4.

Komisija najpozneje 60 dni pred letnim zasedanjem IOTC poslje te informacije

sekretariatu IOTC.*;

vstavi se naslednji ¢len:

,,Clen 9a

Zasnova in izdelava zasidranih naprav za zbiranje rib

DrZave €lanice in ribiska plovila Unije za izdelavo podpovrSinskih zbiralnikov na
zasidranih napravah za zbiranje rib uporabljajo samo zasnove in materiale, ki ne
povzrocajo zapletanja. PodpovrSinski zbiralniki, pritrjeni na vrv za privez, so izdelani

1z biolosko razgradljivih materialov.
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2. Drzave c¢lanice in ribiSka plovila Unije se spodbuja k izdelavi zasidranih naprav za

zbiranje rib iz materialov, ki omogocajo daljSo zivljenjsko dobo.

3. Drzave ¢lanice in ribiska plovila Unije zagotovijo, da se pri izbiri lokacije za
namestitev ali zamenjavo namescenih zasidranih naprav za zbiranje rib upoStevata
narava in profil morskega dna ter da se, kadar je mogoce, izogibajo lokacijam s

strmimi pobocji, da se ¢im bolj zmanjsa tveganje izgube.

4.  Drzave Clanice in ribiska plovila Unije zagotovijo, da je zgornji del zasidranih naprav
za zbiranje rib primeren za uporabo na morju, kjer je prisoten mocan tok, in sicer z

uporabo hidrodinami¢nih zasnov, da se zmanjsa upor proti toku in valovom.*;
(7) v ¢lenu 13 se doda naslednji odstavek:

,»3. Transportna plovila Unije, ki imajo dovoljenje za pretovarjanje vrst v pristojnosti
IOTC, lo¢ijo in natovorijo pretovorjene ribe z ribiSkim plovilom ter pripravijo
natovorni nacrt, iz katerega so razvidne lokacije koli¢in v skladisc¢u po plovilih in
glavnih vrstah ter po moznosti po drugih vrstah. Poveljnik transportnega plovila na

zahtevo natovorni nacrt predlozi inSpektorjem.*;
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() ¢len 20 se spremeni:
(a) v odstavku 2 se tocka (b) nadomesti z naslednjim:

»(b) drzavi Clanici zastave plovila porocajo o interakcijah s kiti in delfini, pri cemer

navedejo naslednje informacije:
(i)  vrsto (Ce jo prepoznajo),
(i) Stevilo osebkov,

(ii1) kratek opis interakcije, vkljuéno s podrobnimi informacijami o tem, kako

in zakaj je prislo do interakcije, Ce je to mogoce,
(iv) lokacijo obkrozitve,
(v) ukrepe, ki so bili sprejeti za zagotovitev varnega izpusta, in

(vi) oceno stanja zivali ob izpustu, vkljucno s tem, ali je bil kit ali delfin

izpus¢en Ziv, pa je pozneje poginil.;
(b) doda se naslednji odstavek:

»4.  Drzave Clanice zagotovijo, da ribiSka plovila Unije poznajo in uporabljajo
ustrezne tehnike za blaZenje, prepoznavanje, ravnanje in izpust ter imajo na

krovu vso potrebno opremo za varen izpust kitov in delfinov.*;
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) v ¢lenu 22 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

1.

Ribiska plovila Unije uporabljajo blazitvene ukrepe za zmanjsanje prilova morskih
ptic na vseh ribolovnih obmocjih, v vseh sezonah in vrstah ribistva. Vsa plovila s
parangalom na obmocju juzno od 25 stopinj juzne zemljepisne Sirine uporabljajo
najmanj dva od tri blazitvene ukrepe, navedene v Prilogi 4, ali pa uporabljajo samo
naprave za zascito trnkov, in izpolnjujejo minimalne standarde za navedene ukrepe.
Nacrtovanje in postavitev vrvi za odganjanje ptic morata biti v skladu z dodatnimi

specifikacijami, navedenimi v Prilogi 5.%;

(10) v ¢lenu 30 se dodajo naslednji odstavki:

4.

Ce so izpolnjeni minimalni obvezni standardi sporo¢anja podatkov” iz regionalnega
opazovalnega programa, lahko drzave ¢lanice dopolnijo ali nadomestijo minimalno
prisotnost cloveskih opazovalcev iz odstavka 1 s sistemom za elektronsko
spremljanje. Sistem za elektronsko spremljanje se po potrebi dopolni z vzoréenjem v

pristaniscu in/ali drugimi metodami zbiranja podatkov, ki jo odobri IOTC.
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5. Drzave ¢lanice, ki se odlocijo za uporabo sistema za elektronsko spremljanje, da bi
delno ali v celoti dosegle minimalno pokritost iz odstavka 1 tega ¢lena, zagotovijo,
da njihovi nacionalni programi za elektronsko spremljanje, sistemi za elektronsko
spremljanje in podatkovni standardi izpolnjujejo zahteve iz te uredbe, vklju¢no s
Prilogo 11 k tej uredbi, za namene regionalnega programa IOTC za elektronsko

spremljanje.

6.  Drzave Clanice, ki se odlocijo za uporabo elektronskega sistema za spremljanje, da bi

delno ali v celoti izpolnile minimalno pokritost iz odstavka 1:

(a) zagotovijo, da se za vsako plovilo, ki je opremljeno z opremo za elektronsko
spremljanje, pripravi nacrt za spremljanje plovil, kot je dolo¢en v delu 3

Priloge 11, in se dostavi pristojnim organom drzave ¢lanice;

(b) zagotovijo, da je na teh plovilih v skladu z na¢rtom za spremljanje plovil
namescena oprema za elektronsko spremljanje, da se zberejo zahtevani podatki

in izpolnijo cilji glede pokritosti, o katerih se je dogovorila Komisija;

(c) zagotovijo, da je izvajanje sistema za elektronsko spremljanje skladno z
regionalnim programom [IOTC za elektronsko spremljanje in njegovimi

minimalnimi standardi;

(d) sodelujejo, da bi zagotovile, da so nacionalni programi elektronskega

spremljanja zdruzljivi in po potrebi usklajeni;
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(e) dokumentirajo vloge in pristojnosti pristojnih organov ter lastnikov plovil in
posadke, med drugim v zvezi z namestitvijo in vzdrzevanjem opreme, rednim
¢is¢enjem kamer, poSiljanjem pomnilniskih naprav, dostopom do evidenc
elektronskega spremljanja in podatkov elektronskega spremljanja ter odzivi na

mehanske ali tehni¢ne okvare sistema za elektronsko spremljanje;

(f)  sekretariatu IOTC zagotovijo kontaktne podatke svojih koordinatorjev

programa elektronskega spremljanja.

Polja za zbiranje podatkov regionalnega opazovalnega programa IOTC:
https://iotc.org/sites/default/files/documents/2023/05/I0TC-ROS-
DataStandards.pdf.*;
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(11) v ¢len 31 se vstavita naslednja odstavka:

»la. Opazovalci pri opravljanju svojih dolznosti uporabljajo minimalna standardna
podatkovna polja regionalnega opazovalnega programa IOTC, obrazce IOTC za
zbiranje podatkov, identifikacijske kartice IOTC za zivalske vrste, priro¢nik za

opazovalce IOTC in obrazce za opazovalce IOTC, ki jih zagotovi Komisija'.

Ib. Opazovalci, napoteni na plovila z zaporno plavarico, pred namestitvijo vsake
plavajoce naprave za zbiranje rib zberejo podrobne informacije o njeni zasnovi in

skladnosti z zahtevami iz Priloge 3a.

https://iotc.org/science/regional-observer-scheme-science.*;

(12) v ¢lenu 33 se doda naslednji odstavek:

,4.  Drzave Clanice, ki se odlocijo za uporabo sistema za elektronsko spremljanje,

Komisiji predlozijo naslednje informacije:

(a) vsako leto do 15. junija nacrt za spremljanje plovil za vsako plovilo, ki
uporablja sistem za elektronsko spremljanje, z opisom priprave sistema za
elektronsko spremljanje na vsakem plovilu v skladu s smernicami iz Priloge

11;
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(b)

vsako leto do 15. junija preglednico za zbiranje podatkov regionalnega

opazovalnega programa, v kateri so navedena naslednja podatkovna polja:
(1) ime in opis podatkovnega polja;

(i1) raven zahteve za porocanje o podatkovnem polju (tj. obvezno zbiranje,

obvezno porocanje, e je zbrano, ni obvezno);

(ii1) kratek opis metode, uporabljene za zbiranje podatkov za vsako

podatkovno polje;

(iv) v njithovem nacionalnem znanstvenem porocilu, ki ga predloZzijo v skladu
s ¢lenom 51(6), povzetek nacrta za spremljanje plovil, v katerem

navedejo:

— Stevilo plovil, ki uporabljajo sistem za elektronsko spremljanje in

plujejo pod zastavo, glede na orodje in vrsto ribolova,

— razpon konfiguracij sistema za elektronsko spremljanje, izvedenih
v floti (vklju¢no s Stevilom in postavitvami kamer za vsako

konfiguracijo),

— sploSen opis zahtev glede sistema za elektronsko spremljanje, ki jih

uprava nalozi posadki plovil.*;
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(13) v ¢lenu 44 se dodajo naslednji odstavki:

,»3. Drzave Clanice pristani$¢a bi morale pri inSpekcijskih pregledih v pristanis¢u

prednostno pregledati naslednja plovila:

(a) transportna plovila, pri katerih so signali sistema samodejnega prepoznavanja
ali sistema za spremljanje plovil izginili v sumljivih okoli§¢inah in brez
pojasnila, ter transportna vozila, pri katerih signali kazejo na dvomljive

premike;
(b) transportna plovila, ki niso vpisana v evidenco transportnih plovil IOTC.

4.  InSpekcijski pregled dejavnosti pretovarjanja v pristani§¢u bi moral vkljucevati
spremljanje celotne dejavnosti pretovarjanja, vklju¢no s pregledom predhodnega
dovoljenja za pretovarjanje v pristani$cu, ki ga je pogodbenica Konvencije, ki je

drzava zastave, izdala ribiSkemu plovilu.*;
(14) ¢len 51 se sprement:
(a) odstavek 2 se sprement:
(i) uvodno besedilo se nadomesti z naslednjim:

»Drzave Clanice poleg informacij iz odstavka 1 vkljucijo naslednje podatke
o ribolovnem naporu flote plovil z zaporno plavarico, ki uporabljajo
oskrbovalna plovila in naprave za zbiranje rib, ter ribiskih plovil, ki lovijo z

zasidranimi napravami za zbiranje rib:*;
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(i1)) dodata se naslednji tocki:

»(d) vse ribolovne dejavnosti v povezavi s plavajo¢im predmetom (plavajoca
naprava za zbiranje rib ali hlod) in/ali instrumentno bojo, od namestitve
do konca uporabe, z uporabo posebnih podatkovnih elementov iz

Priloge 3;

(e) vse ribolovne dejavnosti v povezavi z zasidranimi napravami za zbiranje

rib z uporabo posebnih podatkovnih elementov iz Priloge 3.;
(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,»J. Drzave Clanice 75 dni pred letnim zasedanjem IOTC predlozijo Komisiji
informacije za predhodno koledarsko leto, ki vsebujejo informacije o ukrepih,
sprejetih za izvajanje obveznosti porocanja za vse vrste ribiStva v pristojnosti
IOTC, vklju€no z vrstami morskih psov, ulovljenimi v povezavi z ribiStvom
v pristojnosti IOTC, zlasti korake, sprejete za izbolj$anje svojega zbiranja
podatkov o neposrednem in naklju¢nem ulovu ter o uporabi bioloSko
razgradljivih plavajocih naprav za zbiranje rib, kot je dolo¢eno v ¢lenu 8b.
Komisija zbere te informacije in pripravi poro€ilo Unije o izvajanju ter ga

predlozi sekretariatu IOTC najpozneje 60 dni pred letnim zasedanjem IOTC.*;
(c) v odstavku 6 se doda naslednja tocka:

»(€) porocilo o sistemu za elektronsko spremljanje iz ¢lena 30(4).%;
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(15) v ¢lenu 54, odstavek 1, se doda naslednja tocka:
»(k) sprememb obveznosti poroc¢anja in obvestil za plavajoce naprave za zbiranje rib iz
¢lena 8c.*;
(16) prilogi 2 in 3 se nadomestita z besedilom iz tock 1 in 2 Priloge III k tej uredbi;
(17) vstavita se prilogi 3a in 3b, kot je doloc¢eno v tocki 3 Priloge III k tej uredbi;
(18) Priloga 4 se spremeni v skladu s tocko 4 Priloge I1I k tej uredbi;
(19) doda se Priloga 11, kot je dolo¢eno v tocki 5 Priloge III k tej uredbi.
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Clen 7
Spremembe Uredbe (EU) 2023/2053

Uredba (EU) 2023/2053 se spremeni:
(1) V ¢lenu 30 se odstavek 6 nadomesti z naslednjim:

,0.  V primeru visje sile, ki preprecuje izvedbo nacrtovane skupne ribolovne dejavnosti,
se roka iz odstavka 5 ne uporabljata za informacije o namembnih ribogojnicah. V
takih primerih lahko zadevna drzava Clanica prenese neizkoris¢ene kvote plovil, ki
sodelujejo v skupni ribolovni dejavnosti, na svoja plovila ali plovila drugih drzav
¢lanic, ki sodelujejo v drugi skupni ribolovni dejavnosti, ¢e je tak prenos potreben
zaradi vi§je sile. Drzave ¢lanice o takih prenosih ¢im prej uradno obvestijo Komisijo,
skupaj z opisom dogodkov, ki pomenijo vi§jo silo. Te informacije se posljejo
Komisiji pred zacetkom skupne ribolovne dejavnosti, v katero so vkljucena plovila,
na katera se je prenesla neizkoriS¢ena kvota. Komisija te informacije posreduje

sekretariatu ICCAT.*;
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(2) ¢len 34 se spremeni:
(a) odstavki 3,4 in 5 se nadomestijo z naslednjim:

»3. Z odstopanjem od odstavka 1 tega ¢lena lahko drzave Clanice, v katerih se
modroplavuti tun iztovarja, dolocijo krajsi rok za predhodno obvestilo iz
odstavka 1 tega Clena, pri cemer upostevajo vrsto ribiskih proizvodov ter
razdaljo med ribolovnimi obmocji in pristani§¢em ali mestom iztovarjanja, pod
pogojem, da ta krajsi rok za predhodno obvestilo ne zmanjSuje zmoznosti te
drzave Clanice za izvajanje inSpekcijskih pregledov. Drzave ¢lanice lahko to
odstopanje uporabijo le za plovila iz ¢lena 26, ki ulovijo manj kot tri osebke
modroplavutega tuna ali manj kot eno tono. V primeru ulova med predhodnim
obvestilom in prihodom v pristani$¢e se lahko ocenjene koli¢ine
modroplavutega tuna, zadrzanega na krovu, spremenijo kadarkoli pred

prihodom.
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Drzave clanice pred zacetkom uporabe odstopanja iz odstavka 3 tega ¢lena v
svojem nacrt spremljanja, nadzora in inSpekcijskih pregledov iz ¢lena 14
obvestijo Komisijo in navedejo podrobnosti o morebitnem skrajSanju obdobja
predhodnega obvescanja in razlogih zanj ter preostalimi pogoji za predhodno
obvestilo. Vse naknadne spremembe se Komisiji sporocijo brez odlaSanja in
vsaj 20 dni, preden zacnejo veljati. Komisija te informacije posreduje
sekretariatu ICCAT vsaj 14 dni pred zacetkom veljavnosti sprememb in jih
objavi na javnem spletis¢u Komisije. Drzave Clanice informacije o krajsih

rokih za predhodno obves¢anje prav tako objavijo na javnih spletisc¢ih.

Organi drzave ¢lanice pristanisca vodijo evidenco vseh predhodnih obvestil za

obdobje enega leta od datuma vstopa v pristanisce.*;

(b) vstavi se naslednji odstavek:

»Ja. Vsaiztovarjanja v Uniji nadzorujejo zadevni nadzorni organi drzave ¢lanice

pristanisca, ki preverijo delez iztovarjanj na podlagi sistema ocenjevanja
tveganja, ki zajema kvote, velikost flote in ribolovni napor. Vse informacije
o nadzornem sistemu, ki ga je sprejela vsaka drzava ¢lanica, so navedene

v letnem nacrtu spremljanja, nadzora in inSpekcijskih pregledov iz ¢lena 14.%;
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(c) doda se naslednji odstavek:

,»7. Kadar se modroplavuti tun iztovori v pristanis¢ih drzave ¢lanice ali
pogodbenice Konvencije ali zmogljivostih za iztovarjanje drzave Clanice ali
pogodbenice Konvencije, ki niso pristanis¢a ali zmogljivosti za iztovarjanje
obvescene drzave Clanice, kapitani plovil Unije za ulov, ne glede na skupno
dolzino plovila, v 48 urah po zakljucku iztovarjanja drzavi ¢lanici ali
pogodbenici Konvencije, v kateri se modroplavuti tun iztovori, predlozijo
deklaracijo o iztovarjanju, ki vsebuje informacije, zahtevane v ¢lenu 17(2),
tocke (a), (b) in (c), Uredbe (ES) s§t. 1224/2009, ter koli¢ine in tezo

iztovorjenega modroplavutega tuna.®;
3) v ¢lenu 42 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

»3. lzvirnik ITD se prilozi prenosu v namembno ribogojnico, v kateri bodo primerki
modroplavutega tuna dani v mrezaste kletke. Pri prvem prenosu upravljavec dajalec
naredi kopijo izvirnika ITD, kadar se en ulov prenese iz mreze zaporne plavarice ali
pasti v ve¢ mrezastih kletk za prenos. V primeru nadaljnjega prenosa kapitan vlacilca
dajalca posodobi ITD tako, da izpolni oddelek 3 (nadaljnji prenosi), in posodobljeni
ITD predlozi prejemnemu vlacilcu. Kapitan vlacilca dajalca naredi kopijo
posodobljenega ITD, Ce so ribe, ki so predmet nadaljnjega prenosa, razdeljene v vec¢
kot eno mrezasto kletko za prenos. Kopija izvirnika/posodobljenega ITD se hrani na
krovu plovil dajalcev za ulov ali vlacilcev dajalcev ali pa jo hrani upravljavec pasti
dajalke ali ribogojnice dajalke in je v ribolovni sezoni kadar koli dostopna za namene

nadzora.*;
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4) v ¢lenu 43(1), drugi pododstavek, se toc¢ka (a) nadomesti z naslednjim:

»(a) kadar gre za prvi prenos in kakrSen koli prostovoljni ali kontrolni prenos,
regionalnemu opazovalcu ICCAT, kapitanu prejemnega vlacilca in ob koncu
ribolovnega potovanja pristojnemu organu drzave Clanice zastave ali pasti

upravljavca dajalca;*;
(5) Clen 46a se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1.  Ob prihodu vlacilca v bliZino ribogojnice pristojni organ drZave ¢lanice
ribogojnice zagotovi, da sta vlacilec in mrezasta kletka od vseh objektov
ribogojnice oddaljena najmanj 0,1 navticne milje, vse dokler ni pristojni organ
drzave €lanice ribogojnice fizicno prisoten. Polozaj in dejavnost vladilca se ves

Cas spremljata.*;
(b) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

,0. Ribe se dajo v mrezaste kletke za rejo vsako leto pred 22. avgustom, razen e
pristojni organi drzave ¢lanice, pristojne za ribogojnico, navedejo utemeljene
razloge, vklju¢no z vi§jo silo, ki jih predloZijo skupaj s poro¢ilom o dajanju

v mrezasto kletko za rejo. Ta rok ne velja za prenose med ribogojnicami.;
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(6) v ¢len 49 se vstavi naslednji odstavek:

»2a. 'V primeru stalne motnosti na obmocju ribogojnice lahko pristojni organ drzave
¢lanice ribogojnice odobri, da se kontrolno dajanje v mrezasto kletko za rejo izvede
zunaj ribogojnice na sosednjem obmocju, kjer je vidljivost zadostna. Drzava ¢lanica

ribogojnice dokumentira merjenje motnosti v skladu s standardnimi metodami.*;
(7) ¢len 56b se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Prenos znotraj ribogojnice se ne izvede brez dovoljenja pristojnega organa
drzave Clanice ribogojnice. Vsak prenos se posname z nadzornimi kamerami,
da se potrdi stevilo prenesenih primerkov modroplavutega tuna. Snemanje
s kamero je v skladu z minimalnimi standardi za postopke za snemanje
s kamero iz Priloge X. Pristojni organ drzave ¢lanice ribogojnice spremlja te
prenose, preverja videoposnetke in zagotovi, da se vsak prenos znotraj

ribogojnice evidentira v sistemu eBCD.*;
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(b) vstavi se naslednji odstavek:

,»la. Pristojni organ drzave ¢lanice ribogojnice lahko dovoli najve¢ 5-odstotno

odstopanje med Stevilom primerkov modroplavutega tuna, ki izhaja iz prenosa
znotraj ribogojnice, in pricakovanim Stevilom primerkov, prisotnih v mrezasti
kletki. Ce je razlika ve&ja od 5 %, pristojni organ drzave ¢lanice ribogojnice
odredi izpust ustreznega Stevila primerkov modroplavutega tuna. Izpust se
izvede v skladu s Prilogo XII. Nadomestilo za razlike med razli¢nimi

mrezastimi kletkami v ribogojnici ni dovoljeno.*;

(8) ¢len 65 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 65

Zaupnost in varstvo podatkov

1.  Podatki, zbrani in izmenjani v okviru te uredbe, se obravnavajo v skladu z veljavnimi

pravili o varstvu podatkov in zaupnosti na podlagi ¢lenov 112 in 113 Uredbe (ES) st.

1224/2009, razen ¢e je v tem ¢lenu dolo¢eno drugace.

2. Osebni podatki, ki se zbirajo na podlagi te uredbe, se obdelujejo za izvajanje in

izvrSevanje upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih ukrepov iz te uredbe, vklju¢no z

vsemi poizvedbami glede pritoZb in krSitev ter sodnimi ali upravnimi postopki v

Zvezi Z njimi.
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Osebni podatki, ki se obdelujejo v skladu s to uredbo, se ne hranijo dlje kot 10 let,
razen Ce so osebni podatki potrebni za nadaljnje ukrepanje v zvezi s krsitvijo,
inSpekcijskim pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V teh primerih se lahko
osebni podatki hranijo najveé 20 let. Ce se informacije hranijo dlje, se osebni podatki

anonimizirajo.*;

9) ¢len 66, odstavek 1, se spremeni:

(a)

(b)

tocki (b) in (c¢) se nadomestita z naslednjim:

»(b) roki za sporo€anje informacij iz ¢lena 7(2), tocka (a), ¢lena 9(1), ¢lena 16(1) in
(2), Clena 24(4), ¢lena 26(1), ¢lena 29(1), ¢lena 32(2) in (3), ¢lena 35(5) in (6),
¢lena 36, ¢lena 41(3), ¢lena 44(2), ¢lena 52(2), ¢lena 57(5), tocka (b), in
¢lena 58(6);

(c) obdobji za ribolovne sezone, kakor je doloceno v ¢lenu 17(1), (2), (3) in (4);;
tocki (e) in (f) se nadomestita z naslednjim:

»(€) delezi in referenénimi parametri iz ¢lena 13, ¢lena 15(3) in (4), ¢lena 20(1),
¢lena 21(2), ¢lena 38(1), ¢lena 44(2), ¢lena 46(1), tocka (a), ¢lena 50 in
¢lena 51(8);
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(f) informacijami, ki jih je treba predloziti Komisiji, iz ¢lena 7(2), tocka (a),
¢lena 11(1), ¢lena 16(1), ¢lena 24(1), ¢lena 25(3), ¢lena 29(1), ¢lena 30(5),
¢lena 32(1), ¢lena 34(2) in Clena 40(1);*;

(c) doda se naslednja tocka:

,»(0) informacijami iz dnevnih porocil o ulovu iz ¢lena 32(1), informacijami o
predhodnem obvestilu o iztovarjanju iz ¢lena 34(2) in informacijami, ki jih je

treba vkljuciti v predhodno uradno obvestilo o prenosu iz ¢lena 40(1)..

Clen 8

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V..,

Za Evropski parlament Za Svet

predsednica predsednik/predsednica
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PRILOGA 1

Priloge k Uredbi (EU) 2018/975 se spremenijo:

(1) Priloga IV se nadomesti z naslednjim:

»PRILOGA IV

Smernice za pripravo in predlozitev obvestil

o odkritjih morebitnih obcutljivih morskih ekosistemov

Splo$ne informacije

(a)
(b)
(©)
(d)
(e)
®

(2

kontaktni podatki

zastava

ime plovila

datumi ribolovnega napora in obvestila
¢as zacetka vleke (UTC)

¢as konca vleke (UTC)

uporabljeno ribolovno orodje
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Informacije o lokaciji
(a) pridnena vle¢na mreza ali pelagi¢na vle¢na mreza
(b) zacetni in kon¢ni polozaj vlecne mreze (na 1/100 decimalne stopinje natan¢no)
Informacije o obcutljivih morskih ekosistemih
(a) Povzetek informacij:
(i)  Stevilo odkritih indikatorskih taksonov za obcutljive morske ekosisteme;

(i) skupna teza odkritih indikatorskih taksonov za ob¢utljive morske

ekosisteme;
(b) podrobne informacije:

(i)  teza vsakega indikatorskega taksona za obcutljive morske ekosisteme na

vleko (vkljuéno z vsemi pod mejno vrednostjo).*;

(2) Priloga X se spremeni:

(2)

v tocki A.1 se tocka (g) nadomesti z naslednjim:

»(g) enotna identifikacijska oznaka plovila/Stevilka Lloyd/stevilka IMO;*;
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(b) v oddelku B.2 se tocki (¢) in (d) nadomestita z naslednjim:

,»(¢) polozaj na zaetku vleke (zemljepisna Sirina/dolzina, najblizja stotina stopinje
za pridneni ribolov in desetina stopinje za pelagi¢ne vle¢ne mreze — decimalni

zapis);

(d) polozaj ob koncu vleke (zemljepisna Sirina/dolzina, najblizja stotina stopinje za
pridneni ribolov in desetina stopinje za pelagi¢ne vlecne mreze — decimalni

zapis);*;
(c) v oddelku B.2 se tocke (n), (0), (p) in (q) nadomestijo z naslednjim:

»(n) Ce so bili ulovljeni morski sesalci, morske ptice, plazilci ali druge zadevne

vrste, porocajte v skladu z zahtevami iz oddelka G;

(o) ceje bil ulovljen kakrSen koli bentoski material, vkljucno z indikatorskimi
taksoni za obcutljive morske ekosisteme™, ga evidentirajte v skladu z zahtevami

iz oddelka H;

(p) ocenjeni ulov vseh zavrzenih vrst (koda vrste FAO), razdeljen po vrstah, v Zivi

tezi (zaokroZeno na najblizji kilogram), vklju¢no z vsemi bentoSkimi taksoni;

(q) navedite morebitne izvedene ukrepe za zmanjSanje prilova, kot je navedeno v

nadaljevanju:

(1)  vrvi za odganjanje ptic — Ce se uporabijo, navedite podrobnosti, kot je

opisano v oddelku L;

(i1) plasilne zavese — Ce se uporabijo, navedite podrobnosti, kot je opisano v

oddelku N;
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(ii1) upravljanje drobovine — e se uporabi, navedite, kot je opisano spodaj:
(i) brez odmetavanja med metanjem in izvlekom,;
(i1)) samo tekocCi izpusti;
(i1i1)) zadrzanje odpadkov > 2 uri/drugo/ga ni;

(iv) drugo — Ce se uporabi, navedite podrobnosti.

*

Indikatorski taksoni za obcutljive morske ekosisteme so opredeljeni v
Prilogi XVIL*;

(d) v oddelku C.2 se tocka (d) nadomesti z naslednjim:

»(d) polozaj na zaCetku namestitve (zemljepisna Sirina/dolzina, najblizja stotina

lo¢ljivosti v stopinjah);*;
(e) v oddelku C.2 se tocke (j), (k), (1) in (m) nadomestijo z naslednjim:

»(J) Ce so bili ulovljeni morski sesalci, morske ptice, plazilci ali druge zadevne

vrste, porocajte v skladu z zahtevami iz oddelka G;

(k) ceje bil ulovljen kakrSen koli bentoski material, vkljucno z indikatorskimi
taksoni za obcutljive morske ekosisteme®, ga evidentirajte v skladu z zahtevami

iz oddelka H;

(I)  ocenjeni ulov vseh zavrzenih vrst (koda vrste FAO), razdeljen po vrstah, v Zivi

teZi (zaokroZeno na najblizji kilogram), vkljuéno z vsemi bentoSkimi taksoni;
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(m) navedite morebitne izvedene ukrepe za zmanjsanje prilova, pri Cemer uporabite

vrste, kot so opisane v nadaljevanju, in po potrebi navedite podrobnosti:

(1)  vrvi za odganjanje ptic — e se uporabijo, navedite podrobnosti, kot je

opisano v oddelku L;

(i) plasilne zavese — Ce se uporabijo, navedite podrobnosti, kot je opisano v
oddelku N;

(ii1) upravljanje drobovine — ¢e se uporabi, navedite, kot je opisano spoda;j:
(i) brez odmetavanja med metanjem in izvlekom,;
(i) samo tekoci izpusti;
(iii) zadrzanje odpadkov > 2 uri/drugo/ga ni;

(iv) namestitev ponoc¢i (namescanje je omejeno na ¢as med navtiénim

mrakom in navti¢no zoro);

(v) drugo — Ce se uporabi, navedite podrobnosti.

*

Indikatorski taksoni za obcutljive morske ekosisteme so opredeljeni v
Prilogi XVIL*;

() v oddelku D.2 se tocki (¢) in (d) nadomestita z naslednjim:

,»(€¢) polozaj na zaCetku namestitve (zemljepisna Sirina/dolZina, najbliZja stotina

stopinje — decimalni zapis);

(d) polozaj ob koncu namestitve (zemljepisna Sirina/dolZina, najbliZja stotina

stopinje — decimalni zapis);*;
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(g) v oddelku D.2 se tocke (k), (1), (m) in (n) nadomestijo z naslednjim:

»(k) ¢e so bili ulovljeni morski sesalci, morske ptice, plazilci ali druge zadevne

vrste, porocajte v skladu z zahtevami iz oddelka G;

(I) e je bil ulovljen kakrSen koli bentoski material, vklju¢no z indikatorskimi
taksoni za obcutljive morske ekosisteme, ga evidentirajte v skladu z zahtevami

iz oddelka H;

(m) ocenjeni ulov vseh zavrzenih vrst (koda vrste FAO), razdeljen po vrstah, v Zivi

tezi (zaokroZeno na najblizji kilogram), vkljuéno z vsemi bentoSkimi taksoni;

(n) navedite morebitne izvedene ukrepe za zmanjs$anje prilova in vrsto vabe, pri
¢emer uporabite vrste, kot so opisane v nadaljevanju, in po potrebi navedite

podrobnosti:

(1)  vrvi za odganjanje ptic — e se uporabijo, navedite podrobnosti, kot je

opisano v oddelku M;

(i1) plasilne zavese — €e se uporabijo, navedite podrobnosti, kot je opisano v

oddelku O;
(ii1) upravljanje drobovine — e se uporabi, navedite, kot je opisano spoda;:
(1)  brez odmetavanja med metanjem in izvlekom;
(i1) samo tekocCi izpusti;
(ii1) zadrzanje odpadkov > 2 uri/drugo/ga ni;

(iv) namestitev pono¢i (namescanje je omejeno na ¢as med navti¢nim

mrakom in navti¢no zoro);
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(v) obtezevanje vrvi — Ce se uporabi, navedite podrobnosti, kot je

opisano v oddelku M;

(vi) vrsta vabe — navedite, ali je $lo za ribe/lignje/meSano;

Ziva/mrtva/meSano; zamrznjena/odmrznjena/mesano; sinteticno

(vii) drugo — Ce se uporabi, navedite podrobnosti;*;

(h) v oddelku D.2 se ¢rtajo tocke (p), (q) in (r).

(1) oddelek E se nadomesti z naslednjim:

”E-

Podatki o dolzZinskih frekvencah, ki se zberejo

Reprezentativni in naklju¢no vzorceni podatki o dolzinskih frekvencah se
zberejo za ciljne vrste, in ¢e ¢as dopusca, za druge vrste prilova. Podatki o
dolzini se zbirajo in zapisujejo z najvecjo stopnjo natan¢nosti, primerno za
vrste (v cm ali mm in zaokroZzeno na najblizjo enoto ali navzdol), zapiSe pa

tudi vrsta uporabljene meritve (skupna dolzina, dolzina do razcepa repne

2

S€

plavuti ali standardna dolZina). Ce je mogoge, se zapise ali oceni skupna teza

vzorcev pogostosti dolZine za vsako vrsto in navede metoda ocenjevanja, poleg

tega pa se lahko od opazovalcev zahteva, da dolocijo spol izmerjene ribe za

pridobitev podatkov o pogostosti dolzine, razdeljenih po spolu.
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1.

Protokol vzorcenja za komercialne namene

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

Ribje vrste razen raz in morskih psov:

(1)  priribah, katerih najvecja dolzina presega 40 cm, se v skladu

z oddelkom P dolZina izmeri in zaokrozi na najblizji cm;

(i) priribah, katerih najvecja dolzina je manj$a od 40 cm, se v
skladu z oddelkom P dolZina izmeri in zaokrozi na najblizji

mm;
lignji:
dolzina plasca se izmeri in zaokrozi na najblizji cm;
raze:
izmeri se najvecja Sirina med plavutma;
morski psi:

za vsako vrsto se izbere ustrezna meritev dolzine (glej oddelek P).

Praviloma se izmeri skupna dolZina;
morski sesalci in plazilci (¢e je mogoce):

skupna dolzina se izmeri, kadar koli je to mogoce.
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Protokol vzorcenja za znanstvene namene

Za vzorcenje vrst za znanstvene namene je morda treba meritve dolzine

izvesti z vecjo locljivostjo, kot je navedena v tocki 1.

Po potrebi se oblikujejo standardi merjenja za nevretencarje (kot so
rakovice ali jastogi) v skladu z razvojem povezanega raziskovalnega

ribolova.*;

(j) oddelek F.1 se nadomesti z naslednjim:

»l.

Za reprezentativne vzorce glavnih ciljnih vrst, in ¢e Cas to dopusca, za druge

glavne vrste prilova, ki prispevajo k ulovu, se zberejo naslednji podatki:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

vrsta;

dolzina (v mm ali cm). Natan¢nost in vrsta meritve se dolocita za vsako

vrsto posebej, kot je doloceno v oddelku E zgoraj;

uporabljena vrsta meritve dolzine (in sicer skupna dolzina, dolzina do

razcepa repne plavuti itd.);

spol (moski, Zenski, nedorasli primerki, primerki brez opredeljenega

spola);

faza zrelosti (za morske pse navedite, ali so breji in koliko

jaj¢ec/mladicev je najdenih (Ce so najdeni)).*;
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(k)

)

(m)

v oddelku G.1 se tocka (e) nadomesti z naslednjim:

»(€) Ce so mrtve, zberite ustrezne informacije ali vzorce® za identifikacijo na
kopnem v skladu s predhodno dolo¢enimi protokoli vzorcenja. Kadar to ni
mogoce, se lahko od opazovalcev zahteva, da odvzamejo podvzorce delov, ki

omogocajo identifikacijo, kot je dolo¢eno v protokolih bioloSkega vzorcenja;

Moznosti vkljucujejo: vrnitev trupov v obdukcijo, fotografije, posnete z
uporabo ustreznih protokolov, ali vzorci tkiva ali perja za genetsko dolocitev.*;

oddelka G.2 in G.3 se nadomestita z naslednjim:

,»2. Zapisite spol vsakega primerka za taksone, kadar je to izvedljivo z zunanjim
opazovanjem, na primer za zadevne vrste, kot so plavutonozci, mali kiti in

delfini ali morski psi in skati (Elasmobranchii).

3. Zapisite dolzino vsakega primerka (v cm) z navedbo uporabljene vrste meritve

dolzine. Natan¢nost in vrsta meritve se dolocita za vsako vrsto posebej.*;
v oddelku B se doda naslednja tocka:

»4.  Zapisite Zivljenjsko fazo vsakega primerka, kadar je to izvedljivo (tj.

mladic¢/odrasla zival).*;
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(n) oddelek H se nadomesti z naslednjim:

»H. Odkrivanje ribolova v zvezi z obcutljivimi morskimi ekosistemi

Za vse dogodke pri pridnenem ribolovu, vklju¢no z vle¢nimi mrezami,
pridneno vrvjo in vrSami, je treba za vse ujete bentoske taksone zbrati

naslednje podatke:

(a) vrste (ali skupaj s fotografijo, kadar je identifikacija na ravni rodu

ali vrste tezavna);

(b) ocena koli¢ine (na 0,1 kg natan¢no) vsakega navedenega

bentoskega taksona, ulovljenega pri ribolovnem dogodku;

(c) metoda ocenjevanja teze (na primer vizualna ocena, stehtano v
celoti, natan¢no Stevilo zabojnikov, pomnozeno s Stevilom
zabojnikov) (teh informacij sekretariat SPRFMO ne zbira, vendar

morajo biti na voljo na zahtevo);

(d) kadar je to mogoce in zlasti za nove ali redke bentoske vrste, ki
niso navedene v vodnikih za identifikacijo vrst, se odvzamejo celi

vzorci in se ustrezno hranijo za identifikacijo na kopnem;
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(e) kadar je mogoce, opazovalci zbirajo vzorce in slike v skladu s
predhodno doloc¢enimi posebnimi raziskovalnimi programi, ki jih
izvaja znanstveni odbor SPRFMO ali nacionalni organ na podroc¢ju

znanstvenega raziskovanja.

2. Zavse dogodke pridnenega ribolova je treba zbrati naslednje podatke za
vse identificirane indikatorske taksone za obcutljive morske ekosisteme,

kot so opredeljeni v Prilogi XVII:

(a) ocena koli¢ine (na 0,1 kg natan¢no) vsakega indikatorskega
taksona za obcutljive morske ekosisteme, ulovljenega pri

ribolovnem dogodku;

(b) kadar je mogoce, fotografija reprezentativnega vzorca vsakega
indikatorskega taksona za obcutljive morske ekosisteme,
ulovljenega pri ribolovnem dogodku, ki jo drzava ¢lanica zastave
prek svojega opazovalnega programa arhivira tako, da je mogoce
fotografijo povezati z navedbo specificne teze za ribolovni

dogodek;

(c) kadar je mogoce, fotografija celotne koli¢ine vsakega
indikatorskega taksona za obcutljive morske ekosisteme,
ulovljenega pri ribolovnem dogodku, ki jo drZava ¢lanica zastave
prek svojega opazovalnega programa arhivira tako, da je mogoce
fotografijo povezati z navedbo specificne teze za ribolovni

dogodek.

PE-CONS 28/26 12
PRILOGAI LIFE.2 SL



3. Zavsako opazovano vlecno mrezo se zberejo naslednji podatki za vse
identificirane indikatorske taksone za obcutljive morske ekosisteme iz
Priloge XVII z uporabo ustrezne predloge za odkritje obcutljivega

morskega ekosistema:

(a) navedba, ali je teza katerega koli indikatorskega taksona za
obcutljive morske ekosisteme, ujetega z vleCno mrezo, presegla
mejne vrednosti za posamezne taksone, kot so opredeljene v

Prilogi XVIII;

(b) navedba, ali se je zulovom treh ali ve¢ indikatorskih taksonov za
obcutljive morske ekosisteme, ujetih z vle¢no mrezo, presegla
mejna vrednost za posamezne taksone, kot so opredeljene v

Prilogi XVIIL*;

(o) v oddelku I se tocka (j) nadomesti z naslednjim:

”(j)

lokacija ulova (zemljepisna Sirina/dolZina, zaokrozena na najbliZjo desetino

stopinje);*;
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(p) v oddelku J.2 se tocka (d) nadomesti z naslednjim:

,»(d) pri porocanju o ulovu in postopkih bioloskega vzorcenja se za skupine vrst

dolo¢i naslednji prednostni vrstni red:

Pomembnost
Vrsta -
(1 najvecja)
Primarne ciljne vrste (kot so pisani Sur za 1

pelagicni ribolov, oranzna sluzoglavka za
pridneni ribolov in lignji, kadar so ciljna vrsta)

Morske ptice, sesalci, plazilci (zelve) ali druge 2
zadevne vrste

Vsi morski psi

Druge vrste, ki obi¢ajno spadajo med pet 4
najpogosteje lovljenih vrst (kot so sinja skusa
Scomber australasicus za pelagi¢ni ribolov ter
grbavke in sluzoglavka za pridneni ribolov)

Vse druge vrste 5

Porazdelitev dela opazovalca med te dejavnosti je odvisna od vrste operacije in
namestitev. V skladu z zahtevami opazovalnega programa drzave ¢lanice se
izrecno navede velikost podvzorcev v primerjavi z neopazovanimi koli¢inami
(na primer $tevilo trnkov, prouceno za sestavo vrst, glede na Stevilo

namescenih trnkov).*;
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@

)

(s)

v oddelku O.1 se tocka (e) nadomesti z naslednjim:

,»(€) enotna identifikacijska oznaka plovila/stevilka IMO (Ce je dodeljena);*;

v oddelku O.3 se tocka (d) nadomesti z naslednjim:

»(d) okvirno ribolovno obmocje (decimalni zapis zemljepisne Sirine/dolzine,

najblizja desetina stopinje — kolikor je mogoce);*;

doda se naslednji oddelek:

»P.  Standard za meritve dolZine

1. Skupna dolzina se uporablja za naslednje vrste rib:
(a) kirnje, zobcasti ostrizi (Serranidae)
(b) bradavicCasta grbavka (Oreosomatidac)
(c) repaki (Macrouridae)
(d) oslic (Merluccidae)
(e) globinske kirnje (Polyprion spp.)
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()  huji (Ophidiidae)

(g) globokomorske trske (Moridae)

(h) oklepnoglavke (Pseudopentaceros spp.)

(1)  rdeci okuni, nototenije, Sebastolobus alascanus (Sebastidae)
(j)  bodike (Scorpaenidae)

(k) sluzoglavke (Trachichthyidae)

(I)  antarkti¢ne zobate ribe (Dissostichus spp.)

(m) katera koli vrsta morskega psa ali morske podgane, ki ni na drugem
seznamu (glej tehni¢ni dokument FAO o ribistvu 474 o merjenju

morskih psov)
DolzZina do razcepa repne plavuti se uporablja za naslednje vrste rib:
(a) gofi (Seriola spp.)
(b) atuni (Gempylidae)
(c) antarkti¢ne maslenke (Hyperoglyphe antarctica)

(d) sluzoglavke itd. (Berycidae)
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(e)
(0
(2)
(h)
(1)
)
(k)
Q)
(m)

(n)

klatezi (Nomeidae)

morski kraljicki itd. (Apogonidae)
Cilski pisani Suri (Trachurus murphyi)
skuse (Scomber japonicus)

morvongi (Nemadactylus spp.)

carji (Lethrinidae)

kostanjevke (Bramidae)

hlastaci (Lutjanidae)

kacje skuse (Gempylidae)

druge maslenke (vse)

Standardna dolzina se uporablja za:

(a)

oranzne sluzoglavke (Hoplostethus atlanticus)

Dolzina plasca se uporablja za:

(2)

lignje (vklju¢no z Dosidicus gigas)*.
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3) dodajo se naslednje priloge:

»Priloga XIV

Obmocja upravljanja pridnenega ribolova

(a) Koordinate obmocja upravljanja ribolova s pridnenimi vle¢nimi mrezami
Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
. Sirina dolzina
ribistva cone
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°21,000"J 165°13,553'V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°21,000"J 165°24,000' V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°36,000" J 165°24,000' V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°36,000"J 165°18,000' V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vlec¢na 36°06,000" J 165°18,000" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 36°06,000" J 164°46,000" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Prldflena vlecna 35954,000' J 164°46,000' V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°54,000"J 164°54,000' V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°31,000" J 165°54,000' V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°31,000"J 165°13,550"V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°26,000" ] 165°44,000' V
—vzhod Howe Rise mreza
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
. Sirina dolzina
ribistva cone
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vlec¢na 35°26,000"J 166°21,915'V
—vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°47,000" ] 165°26,000' V
—vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 35°47,000" J 165°44,000' V
—vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Prldflena vle¢na 36°00,500" ] 165°26,000" V
—vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 36°00,500"J 166°21,915'V
—vzhod Howe Rise mreza
S. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 36°13,460"J 164°40,830' V S. Lord Howe
Howe Rise mreza
S. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 36°13,460"J 165°06,050" V S. Lord Howe
Howe Rise mreza
S. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 36°26,800"J 164°40,830' V S. Lord Howe
Howe Rise mreza
S. Lord Howe | Central Lord Pridnena vle¢na 36°26,800"J 165°06,050" V S. Lord Howe
Howe Rise mreza
01 South Pridnena vle¢na 47°40,000' J 149°27,000’ Z
Louisville mreza
01 South Pridnena vle¢na 47°40,000' J 150°00,000’ Z
Louisville mreza
01 South Pridnena vle¢na 48°05,000' J 149°27,000’ Z
Louisville mreza
01 South Pridnena vle¢na 48°05,000' J 150°00,000’ Z
Louisville mreza
03 south Pridnenavletna | 45059 000 | 154°07,024' 7
Louisville mreza
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
ey Sirina dolZina
ribistva cone
03 South Pridnena vlec¢na 45°59,000"J 154°28,653' Z
Louisville mreza
03 South Pridnena vlec¢na 46°15,000"J 154°07,224" Z
Louisville mreza
03 South Pridnena vlec¢na 46°15,000"J 154°28,653' Z
Louisville mreza
04 South Pridnena vlec¢na 46°01,000"J 155°40,000" Z
Louisville mreza
04 South Pridnena vle¢na 46°01,000"J 156°10,000" Z
Louisville mreza
04 South Pridnena vlec¢na 46°24,000"J 155°40,000" Z
Louisville mreza
04 South Pridnena vlec¢na 46°24,000"J 156°10,000" Z
Louisville mreza
05 South Pridnena vle¢na 45°26,000" J 156°30,000" Z
Louisville mreza
05 South Pridnena vlec¢na 45°26,000" J 156°55,000" Z
Louisville mreza
05 South Pridnena vlec¢na 45°42,000"J 156°30,000" Z
Louisville mreza
05 South Pridnena vlec¢na 45°42,000"J 156°55,000" Z
Louisville mreza
06 South Pridnena vlec¢na 45°19,500"J 157°19,000" Z
Louisville mreza
06 South Pridnena vlec¢na 45°19,500' 1 157°55,000" Z
Louisville mreza
06 South Pridnena vietna | 45030000/ 5 | 157°19,000'Z
Louisville mreza
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
o Sirina dolZina
ribistva cone
06 South Pridnena vle¢na 45°30,000"J 157°55,000" Z
Louisville mreza
07 South Pridnena vlec¢na 44°43.950"J 158°18,000" Z
Louisville mreza
07 South Pridnena vlec¢na 44°43.950"J 158°38,000" Z
Louisville mreza
07 South Pridnena vlec¢na 44°57,950"J 158°18,000" Z
Louisville mreza
07 South Pridnena vlec¢na 44°57,950"J 158°38,000" Z
Louisville mreza
08 South Pridnena vlec¢na 44°13,000"J 159°43,000" Z
Louisville mreza
08 South Pridnena vlec¢na 44°13,000"J 159°54,000" Z
Louisville mreza
08 South Pridnena vlec¢na 44°21,000"J 159°43,000" Z
Louisville mreza
08 South Pridnena vlec¢na 44°21,000"J 159°54,000" Z
Louisville mreza
09 South Pridnena vle¢na 43°51,183"] 160°29,235"' Z
Louisville mreza
09 South Pridnena vle¢na 43°51,183"J 160°50,820" Z
Louisville mreza
09 South Pridnena vle¢na 44°07,000" J 160°29,235"' Z
Louisville mreza
09 South Pridnena vle¢na 44°07,000" J 160°50,820" Z
Louisville mreza
10 South Pridnena vle¢na 43°22,000"J 161°21,770" Z
Louisville mreza
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
. Sirina dolzina
ribistva cone
10 South Pridnena vietna | 3055 600r 5 | 161939000 Z
Louisville mreza
10 South Pridnena vlec¢na 43°31,370"J 161°10,170" Z
Louisville mreza
10 South Pridnena vle¢na 43°31,370"J 161°21,770" Z
Louisville mreza
10 South Pridnena vlec¢na 43°41,440"J 161°10,170" Z
Louisville mrezZa
10 South Pridnena vlec¢na 43°41,440"J 161°39,000" Z
Louisville mrezZa
11 South Pridnena vle¢na 42°40,000" J 161°48,000" Z
Louisville mrezZa
11 South Pridnena vle¢na 42°40,000" J 162°07,000" Z
Louisville mrezZa
11 South Pridnena vle¢na 42°54,500" ] 161°48,000" Z
Louisville mrezZa
11 South Pridnena vlec¢na 42°54,500" J 162°07,000" Z
Louisville mreZa
13 Central Pridnena vlec¢na 41°45,000"J 163°29,500" Z
Louisville mreZa
13 Central Pridnena vlec¢na 41°45,000"J 163°49,000" Z
Louisville mreZa
13 Central Pridnena vlec¢na 42°00,000" J 163°29,500" Z
Louisville mreza
13 Central Pridnena vle¢na 42°00,000" J 163°49,000" Z
Louisville mreza
14 Central Pridnena vle¢na 41°17,000"J 164°00,000" Z
Louisville mreza
PE-CONS 28/26 22
PRILOGA 1 LIFE.2 SL



Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
o Sirina dolZina
ribistva cone
14 Central Pridnena vlec¢na 41°17,000"J 164°27,000" Z
Louisville mreza
14 Central Pridnena vietna | 41044 600 J 164°00,000' Z
Louisville mreza
14 Central Pridnena vle¢na 41°40,000"J 164°27,000" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vle¢na 40°32,897" ] 165°12,000" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vleCna 40°32,897" ] 165°30,000" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vle¢na 40°42,000" J 164°56,400" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vleCna 40°42,000" J 165°12,000" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vle¢na 40°48,000" J 165°24,000" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vle¢na 40°48,000" J 165°30,000" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vle¢na 40°54,000" J 165°12,000" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vlec¢na 40°54,000" J 165°24,000" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vlec¢na 41°06,000" J 164°56,400" Z
Louisville mreza
15 Central Pridnena vle¢na 41°06,000" J 165°12,000" Z
Louisville mreza
17 North Pridnena vle¢na 38°20,013"J 167°29,000" Z
Louisville mreza
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
. Sirina dolzina
ribistva cone
17 North Pridnena vle¢na 38°20,013'J 167°47,067" Z
Louisville mreza
17 North Pridnena vle¢na 38°32,000" J 167°29,000" Z
Louisville mreza
17 North Pridnena vietna | 3803 000'5 | 167°47,067' 2
Louisville mreza
18 North Pridnena vlec¢na 38°11,013"J 168°01,785" Z
Louisville mrezZa
18 North Pridnena vlec¢na 38°11,013"J 168°20,000" Z
Louisville mrezZa
18 North Pridnena vle¢na 38°40,000" J 168°01,785" Z
Louisville mrezZa
18 North Pridnena vle¢na 38°40,000" J 168°20,000" Z
Louisville mrezZa
22 North Pridnena vle¢na 36°45,000" J 169°30,000" Z
Louisville mrezZa
22 North Pridnena vle¢na 36°45,000" J 170°00,000" Z
Louisville mreZa
22 North Pridnena vle¢na 37°08,000" J 169°30,000" Z
Louisville mreZa
22 North Pridnena vle¢na 37°08,000" J 170°00,000" Z
Louisville mreZa
23 North Pridnena vle¢na 36°00,000" J 169°22,000" Z
Louisville mreza
23 North Pridnena vle¢na 36°00,000" J 169°40,000" Z
Louisville mreza
23 North Pridnena vle¢na 36°10,000" J 169°22,000" Z
Louisville mreza
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
. Sirina dolzina
ribistva cone
23 North Pridnena vle¢na 36°10,000" J 169°40,000" Z
Louisville mreza
N.. Lord Howe | North Lgrd Prldflena vlecna 34°04,035' ] 162°20,000' V
—Jjug Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 34°04,035'J 163°00,000' V
—jug Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 34°40,000" J 162°20,000' V
—jug Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 34°40,000" J 163°00,000' V
—jug Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 32°54,650" ] 163°16,615'V
—vzhod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 32°54,650" ] 163°26,380' V
—vzhod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 33°04,400" J 163°16,615'V
—vzhod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vleCna 33°04,400" J 163°26,380' V
—vzhod Howe Rise mreza
N. Lord Howe North Lqrd Prldnenavvlecna 33°16,400' J 162°52,540" V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 33°09,296' ] 162°52,540' V Severovzhodno
— zahod Howe Rise mreza vzdolz
avstralske
izkljucne
ekonomske
cone
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 33°04,400" J 162°54,941' V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 33°04,400" J 163°10,540' V
— zahod Howe Rise mreza
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
ey Sirina dolzina
ribistva cone

N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 33°10,400"J 163°10,540' V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 33°10,400"J 163°04,540' V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pridnena vle¢na 33°16,400"J 163°04,540' V
— zahod Howe Rise mreza
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 38°00,000" J 169°47,848' V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 38°00,000" J 169°42,000' V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vlec¢na 37°48,000"J 169°42,000" V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 37°48,000"J 169°24,000" V
Challenger Challenger mreza

Northwest Northwest Prldnenavvlecna 37°42,000' J 169°24.000" V

Challenger Challenger mrezZa
Northwest Northwest Pridnena vlec¢na 37°42,000" J 167°42,000' V
Challenger Challenger mreza
Northwest Northwest Pridnena vlec¢na 37°48,000" J 167°42,000' V
Challenger Challenger mreza
Northwest Northwest Pridnena vlec¢na 37°48,000" J 167°24,000' V
Challenger Challenger mreza
Northwest Northwest Pridnena vlec¢na 39°06,000" J 167°24,000' V
Challenger Challenger mreza
Northwest Northwest Pridnena vlec¢na 39°06,000"J 167°18,000" V
Challenger Challenger mrezZa
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 38°52,000" J 167°18,000' V
Challenger Challenger mrezZa
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
o Sirina dolzina
ribistva cone
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 38°52,000" J 167°06,000' V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 37°48,000" J 167°06,000' V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 37°48,000" J 167°00,000' V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 37°42,000" J 167°00,000' V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 37°42,000" J 166°40,000' V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 37°01,333'1] 166°40,000' V
Challenger Challenger mreZa
Northwest Northwest Pridnena vlec¢na 37°01,333"] 169°36,706' V Jugovzhodno
Challenger Challenger mreza vzdolz
izklju¢ne
ekonomske
cone Nove
Zelandije
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 37°29,902"J 170°00,000" V Proti jugu do
Challenger Challenger mreza tocke v
izkljuéni
ekonomski
coni Nove
Zelandije
Northwest Northwest Pridnena vle¢na 37°41,589"] 170°00,000" V Jugozahodno
Challenger Challenger mreza vzdolz
izkljucne
ekonomske
cone Nove
Zelandije
S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle¢na 47°08,280" ] 147°50,200" V Zaletek v
1 Rise mreza avstralski
izklju¢ni
ekonomski
coni
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
. Sirina dolzina
ribistva cone
S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle¢na 47°17,370" ] 147°50,200' V
Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle¢na 47°17,370" ] 147°32,300' V
Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle¢na 47°10,197"J 147°32,300' V Vzhodno
Rise mreza vzdolz
avstralske
izkljucne
ekonomske
cone do
zacetne tocke
S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle¢na 47°05,160"J 148°24,165'V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vleCna 47°05,160"J 148°50,670' V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vleCna 47°13,780"J 148°24,165'V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vleCna 47°13,780"J 148°50,670' V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vleCna 47°21,000"J 148°45,610' V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vleCna 47°21,000"J 149°03,200' V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vleCna 47°24,015'J 148°37,235'V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vleCna 47°24,015'J 148°45,610' V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle¢na 47°24,800" J 149°03,200" V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle€na 47°30,320"J 148°44,390' V
Rise mreza
. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle€na 47°30,320"J 148°57,650' V
Rise mreza
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Obmocje Zemliepisna Zemliepisna Smer izklju¢ne
Ime bloka upravljanja Metoda nyep JeP ekonomske
. Sirina dolZina
ribistva cone
S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle¢na 47°35,205" ] 148°37,235'V
3 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vle¢na 47°35,205" ] 148°44,390' V
3 Rise mreza
Wanganella West Norfolk Pridnena vle¢na 33°28,000"J 167°42,000' V
mreza
Wanganella West Norfolk Pridnena vle¢na 33°28,000"J 168°00,000' V
mrezZa
Wanganella West Norfolk Pridnena vle¢na 33°52,000"J 167°13,000' V
mrezZa
Wanganella West Norfolk Pridnena vle¢na 33°52,000"J 167°42,000' V
mrezZa
Wanganella West Norfolk Pridnena vle¢na 34°12,000" J 167°13,000' V
mrezZa
Wanganella West Norfolk Pridnena vle¢na 34°12,000" J 168°00,000' V
mrezZa
Westpac Bank | Westpac Bank | Pridnena vlecna 39°39,000"J 167°05,000" V
mreZa
Westpac Bank | Westpac Bank | Pridnena vlecna 39°39,000"J 167°21,090" V
mreZa
Westpac Bank | Westpac Bank | Pridnena vlecna 39°55,000"J 167°05,000" V
mreZa
Westpac Bank | Westpac Bank | Pridnena vlecna 39°55,000"J 167°21,090" V
mreza
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(b)

Koordinate obmocja upravljanja ribolova s pelagi¢nimi vle¢nimi mreZami

Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda NP Jep ekonomske
Sirina dolzina
cone
C. Lord Howe | Central Lord Pelagicna vlec¢na 35°26,000'J 165°44,000" V
—vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagi¢na vle¢na 35°26,000"J 166°21,915'V
—vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagicna vlec¢na 35°47,000'J 165°26,000" V
—vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vlec¢na 35°47,000'J 165°44,000" V
—vzhod Howe Rise mreza
C Lord Howe — | Central Lord Pelagic¢na vlec¢na 36°00,500'J 165°26,000" V
vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagi¢na vle¢na 36°00,500"J 166°21,915'V
—vzhod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagi¢na vle¢na 35°21,000"J 165°13,550" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagi¢na vlecna 35°21,000"J 165°24,000" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vlecna 35°31,000'J 164°54,000" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vlecna 35°31,000'J 165°13,550' V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vlecna 35°40,383'] 165°18,000" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vlecna 35°40,383"J 165°24,000" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vlecna 35°54,000" J 164°46,000" V
— zahod Howe Rise mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vleCna 35°54,000" J 164°54,000" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vleCna 36°06,000" J 164°46,000" V
— zahod Howe Rise mreza
C. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vleCna 36°06,000" J 165°18,000" V
— zahod Howe Rise mreza
S. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vle¢na 36°13,460'J 164°40,830' V S. Lord Howe
Howe Rise mreza
S. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vle¢na 36°13,460'J 165°06,050' V S. Lord Howe
Howe Rise mreza
S. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vle¢na 36°26,800" J 164°40,830' V S. Lord Howe
Howe Rise mreza
S. Lord Howe | Central Lord Pelagic¢na vle¢na 36°26,800"J 165°06,050' V S. Lord Howe
Howe Rise mreza
1 South Pelagic¢na vle¢na 47°40,000' J 149°27,000" Z
Louisville mreza
1 South Pelagi¢na vle¢na 47°40,000' J 150°00,000" Z
Louisville mreza
1 South Pelagi¢na vle¢na 48°05,000' J 149°27,000" Z
Louisville mreza
1 South Pelagi¢na vle¢na 48°05,000' J 150°00,000" Z
Louisville mreza
3 South Pelagi¢na vle¢na 45°59,000' J 154°07,224"' Z.
Louisville mreza
3 South Pelagi¢na vle¢na 45°59,000' J 154°28,653' Z
Louisville mreza
3 South Pelagi¢na vle¢na 46°15,000'J 154°07,224"' Z.
Louisville mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone
South Pelagic¢na vleCna 46°15,000'J 154°28,653' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vleCna 46°01,000'J 155°40,000' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vleCna 46°01,000'J 156°10,000' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vle¢na 46°24,000'J 155°40,000"' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vle¢na 46°24,000'J 156°10,000’ Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vle¢na 45°26,000'J 156°30,000' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vle¢na 45°26,000'J 156°55,000' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vle¢na 45°42,000'J 156°30,000"' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vle¢na 45°42,000"J 156°55,000' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vle¢na 45°19,500"J 157°19,000' Z
Louisville mreza
South Pelagi¢na vle¢na 45°19,500"J 157°55,000' Z
Louisville mreza
South Pelagic¢na vle¢na 45°30,000"J 157°19,000' Z
Louisville mreza
South Pelagi¢na vle¢na 45°30,000"J 157°55,000" Z
Louisville mreza
South Pelagi¢na vle¢na 44°43,950' ] 158°18,000" Z
Louisville mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolZina
cone
7 South Pelagic¢na vleCna 44°43,950' ] 158°38,000' Z
Louisville mreza
7 South Pelagic¢na vleCna 44°57,950' ] 158°18,000' Z
Louisville mreza
7 South Pelagic¢na vleCna 44°57,950' ] 158°38,000' Z
Louisville mreza
8 South Pelagic¢na vle¢na 44°13,000'J 159°43,000"' Z
Louisville mreza
8 South Pelagic¢na vle¢na 44°13,000'J 159°54,000' Z
Louisville mreza
8 South Pelagic¢na vle¢na 44°21,000'J 159°43,000' Z
Louisville mreza
8 South Pelagic¢na vle¢na 44°21,000'J 159°54,000' Z
Louisville mreza
9 South Pelagic¢na vle¢na 43°51,183"] 160°29,235' Z
Louisville mreza
9 South Pelagic¢na vle¢na 43°51,183"] 160°50,820" Z
Louisville mreza
9 South Pelagic¢na vle¢na 44°07,000' J 160°29,235' Z
Louisville mreza
9 South Pelagi¢na vle¢na 44°07,000' J 160°50,820" Z
Louisville mreza
10 South Pelagic¢na vle¢na 43°22,000'J 161°21,770' Z
Louisville mreza
10 South Pelagi¢na vle¢na 43°22,000'J 161°39,000' Z
Louisville mreza
10 South Pelagi¢na vle¢na 43°31,370"] 161°10,170" Z
Louisville mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone
10 South Pelagic¢na vleCna 43°31,370'J 161°21,770' Z
Louisville mreza
10 South Pelagic¢na vleCna 43°41,440' ] 161°10,170' Z
Louisville mreza
10 South Pelagic¢na vleCna 43°41,440' ] 161°39,000’' Z
Louisville mreza
11 South Pelagic¢na vle¢na 42°40,000' J 161°48,000" Z
Louisville mreza
11 South Pelagic¢na vle¢na 42°40,000' J 162°07,000" Z
Louisville mreza
11 South Pelagic¢na vle¢na 42°54,500'J 161°48,000" Z
Louisville mreza
11 South Pelagic¢na vle¢na 42°54,500'J 162°07,000" Z
Louisville mreza
13 Central Pelagic¢na vle¢na 41°45,000'J 163°29,500"' Z
Louisville mreza
13 Central Pelagic¢na vle¢na 41°45,000"J 163°49,000' Z
Louisville mreza
13 Central Pelagic¢na vle¢na 42°00,000"J 163°29,500' Z
Louisville mreza
13 Central Pelagi¢na vle¢na 42°00,000"J 163°49,000' Z
Louisville mreza
14 Central Pelagic¢na vle¢na 41°17,000"J 164°00,000" Z
Louisville mreza
14 Central Pelagi¢na vle¢na 41°17,000"J 164°27,000" Z
Louisville mreza
14 Central Pelagi¢na vle¢na 41°40,000"J 164°00,000" Z
Louisville mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone
14 Central Pelagic¢na vleCna 41°40,000' J 164°27,000' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vleCna 40°32,897"' ] 165°12,000' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vleCna 40°32,897"' ] 165°30,000"' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vle¢na 40°42,000' J 164°56,400' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vle¢na 40°42,000' J 165°12,000' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vle¢na 40°48,000' J 165°24,000' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vle¢na 40°48,000' J 165°30,000"' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vle¢na 40°54,000' J 165°12,000' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vle¢na 40°54,000" J 165°24,000' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagic¢na vle¢na 41°06,000" J 164°56,400' Z
Louisville mreza
15 Central Pelagi¢na vle¢na 41°06,000" J 165°12,000' Z
Louisville mreza
17 North Pelagic¢na vle¢na 38°20,013"J 167°29,000' Z
Louisville mreza
17 North Pelagi¢na vle¢na 38°20,013"J 167°47,067' Z
Louisville mreza
17 North Pelagi¢na vle¢na 38°32,000"J 167°29,000' Z
Louisville mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone
17 North Pelagic¢na vleCna 38°32,000"J 167°47,067' Z
Louisville mreza
18 North Pelagic¢na vleCna 38°11,013"J 168°01,785' Z
Louisville mreza
18 North Pelagic¢na vleCna 38°11,013"J 168°20,000" Z
Louisville mreza
18 North Pelagic¢na vle¢na 38°40,000J 168°01,785' Z
Louisville mreza
18 North Pelagic¢na vle¢na 38°40,000J 168°20,000" Z
Louisville mreza
22 North Pelagic¢na vle¢na 36°45,000"J 169°30,000" Z
Louisville mreza
22 North Pelagic¢na vle¢na 36°45,000"J 170°00,000" Z
Louisville mreza
22 North Pelagic¢na vle¢na 37°08,000"J 169°30,000’ Z
Louisville mreza
22 North Pelagic¢na vle¢na 37°08,000" J 170°00,000" Z
Louisville mreza
23 North Pelagic¢na vle¢na 36°00,000" J 169°22,000' Z
Louisville mreza
23 North Pelagi¢na vle¢na 36°00,000" J 169°40,000’ Z
Louisville mreza
23 North Pelagic¢na vle¢na 36°10,000" J 169°22,000' Z
Louisville mreza
23 North Pelagi¢na vle¢na 36°10,000" J 169°40,000" Z
Louisville mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagi¢na vle¢na 33°49,630"J 162°25,670' V
— Central Howe Rise mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vleCna 33°48,622' ] 162°25,670' V Severovzhodno
— Central Howe Rise mreza vzdolz
avstralske
izkljucne
ekonomske
cone
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vleCna 33°32,530"J 162°38,450" V
— Central Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°32,530"J 162°57,770' V
— Central Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°49,630'J 162°57,770' V
— Central Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 32°54,650"J 163°16,615'V
—vzhod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 32°54,650"J 163°26,380' V
—vzhod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°04,400"J 163°16,615'V
—vzhod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°04,400"J 163°26,380' V
—vzhod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°58,670"J 162°20,000' V
—jug Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°58,670"J 163°00,000" V
—jug Howe Rise mreza
N. Lord Howe | Severni Lord Pelagi¢na vle¢na 34°40,000" J 162°20,000' V
—jug Howe Rise mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vlec¢na 34°40,000" J 163°00,000" V
—jug Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vleCna 33°16,400"J 162°52,540" V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vleCna 33°09,296'J 162°52,540" V Severovzhodno
— zahod Howe Rise mreza vzdolz
avstralske
izklju¢ne
ekonomske
cone
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°04,400"J 162°54,941' V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°04,400"J 163°10,540' V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°10,400"J 163°04,540' V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°10,400"J 163°10,540' V
— zahod Howe Rise mreza
N. Lord Howe | North Lord Pelagic¢na vle¢na 33°16,400"J 163°04,540' V
— zahod Howe Rise mreza
Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°01,333"]) 166°40,000' V
Challenger Challenger mrezZa
Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°01,333"]) 169°36,706' V Jugovzhodno
Challenger Challenger mreza vzdolz
izkljucne
ekonomske
cone Nove
Zelandije
Northwest Northwest Pelagic¢na vlecna 37°29,902" J 170°00,000" V Proti jugu do
Challenger Challenger mreza tocke v
izkljuéni
ekonomski
coni Nove
Zelandije
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone

Northwest Northwest Pelagic¢na vleCna 37°41,589" ] 170°00,000" V Jugozahodno

Challenger Challenger mreza vzdolz
izkljucne
ekonomske
cone Nove
Zelandije

Northwest Northwest Pelagic¢na vleCna 38°00,000" J 169°47,848' V

Challenger Challenger mreZa

Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 38°00,000"J 169°42,000' V

Challenger Challenger mreZa

Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°48,000" J 169°42,000' V

Challenger Challenger mreZa

Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°48,000" J 169°24,000' V

Challenger Challenger mrezZa

Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°42,000"J 169°24,000' V

Challenger Challenger mrezZa

Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°42,000" J 167°42,004' V

Challenger Challenger mrezZa

Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°48,000" J 167°42,000' V

Challenger Challenger mrezZa

Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°48,000" J 167°24,000" V

Challenger Challenger mreza

Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 39°06,000" J 167°24,000' V

Challenger Challenger mrezZa

Northwest Northwest Pelagi¢na vle¢na 39°06,000" J 167°18,000' V

Challenger Challenger mreza

Northwest Northwest Pelagi¢na vle¢na 38°52,000"J 167°18,000' V

Challenger Challenger mreza

Northwest Northwest Pelagi¢na vle¢na 38°52,000"J 167°06,000" V

Challenger Challenger mreza
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Zemljepisna Zemljepisna Smer izkljucne
Ime bloka Kraj Metoda nJep P ekonomske
Sirina dolzina
cone
Northwest Northwest Pelagic¢na vleCna 37°48,000" J 167°06,000" V
Challenger Challenger mreza
Northwest Northwest Pelagic¢na vleCna 37°48,000" J 167°00,000" V
Challenger Challenger mreza
Northwest Northwest Pelagic¢na vleCna 37°42,000" J 167°00,000" V
Challenger Challenger mreza
Northwest Northwest Pelagic¢na vle¢na 37°42,000" J 166°40,000' V
Challenger Challenger mreza
S. Tasman Rise | Juzni Tasman Pelagic¢na vle¢na 47°08,280"J 147°50,200' V Zacetek v
1 Rise mreza avstralski
izkljuéni
ekonomski
coni
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°17,370' ] 147°50,200' V
1 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°17,370' ] 147°32,300' V
1 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°10,197"] 147°32,300' V Vzhodno
1 Rise mreza vzdolz
avstralske
izkljucne
ekonomske
cone do
zacCetne tocke
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°05,160" J 148°24,165' V
2 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagicna vle¢na 47°05,160'J 148°50,670" V
2 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagicna vle¢na 47°13,780"J 148°24,165' V
2 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagicna vle¢na 47°13,780' ] 148°50,670" V
2 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagicna vle¢na 47°21,000"J 148°45,610' V
2 Rise mreza
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Smer izkljucne

Ime bloka Kraj Metoda ZGI{I.IJ cpisna Zeml; cpisna ekonomske
Sirina dolzina
cone
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°21,000'J 149°03,200" V
2 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagicna vle¢na 47°24,015"] 148°37,235'V
3 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°24,015"] 148°45,610' V
3 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°24,800'J 149°03,200' V
3 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°30,320'J 148°44,390' V
3 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagi¢na vle¢na 47°30,320'J 148°57,650' V
3 Rise mreza
S. Tasman Rise | South Tasman | Pelagicna vle¢na 47°35,205"' ] 148°37,235'V
3 Rise mreza
S. Tasman Rise | Juzni Tasman Pelagic¢na vle¢na 47°35,205"' ] 148°44,390' V
3 Rise mreza
Wanganella West Norfolk Pelagic¢na vle¢na 33°28,000"J 167°42,000' V
mreza
Wanganella West Norfolk Pelagic¢na vle¢na 33°28,000"J 168°00,000" V
mreza
Wanganella West Norfolk Pelagi¢na vle¢na 33°52,000"J 167°13,000' V
mreza
Wanganella West Norfolk Pelagic¢na vle¢na 33°52,000"J 167°42,000' V
mreza
Wanganella West Norfolk Pelagi¢na vle¢na 34°12,000" J 167°13,000' V
mreza
Wanganella West Norfolk Pelagi¢na vle¢na 34°12,000" J 168°00,000" V
mreza
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Smer izkljucne

Ime bloka Kraj Metoda ZGI{I.IJ cpisna Zeml; cpisna ekonomske
Sirina dolzina
cone
Westpac Bank | Westpac Bank | Pelagi¢na vlecna 39°39,000"J 167°05,000" V
mreza
Westpac Bank | Westpac Bank | Pelagi¢na vlecna 39°39,000"J 167°21,090' V
mreza
Westpac Bank | Westpac Bank | Pelagi¢na vlecna 39°55,000"J 167°05,000" V
mreza
Westpac Bank | Westpac Bank | Pelagic¢na vle¢na 39°55,000"J 167°21,090" V
mreza
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(¢) Koordinate obmocja upravljanja ribolova s pridnenimi vrvmi

Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zenvl.lj episna Zemlj episna izklju¢ne
Sirina dolzina ekonomske
cone
Capel bank Pridnena vrv 25°14,950'J 159°00,285'V
Capel bank Pridnena vrv 25°14,950" 1 160°00,000" V
Capel bank Pridnena vrv 25°59,640' 1 159°00,285' V
Capel bank Pridnena vrv 25°59,640'J 160°00,000" V
Gascoyne Pridnena vrv 36°19,950"J 155°53,630' V
Gascoyne Pridnena vrv 36°19,950" ] 156°43,770' V
Gascoyne Pridnena vrv 36°59,440" ] 155°53,630' V
Gascoyne Pridnena vrv 36°59,440" ] 156°43,770' V
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 35°20,000"J 165°00,000" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 35°20,000"J 166°21,915'V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 35°31,000"J 164°54,000" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 35°31,000"J 165°00,000" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 35°54,000" ] 164°46,000" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 35°54,000" ] 164°54,000" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 36°00,500"J 165°18,000" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 36°00,500"J 166°21,915'V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 36°06,000" J 164°46,000" V
Howe Rise
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Smer

Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 36°06,000" J 165°18,000" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 36°13,460" ] 164°40,830" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 36°13,460" ] 165°06,050" V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 36°26,800" J 164°40,830' V
Howe Rise
S. Lord Howe Central Lord Pridnena vrv 36°26,800" J 165°06,050' V
Howe Rise
Central Central Pridnena vrv 37°45,615"] 168°35,830' V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 37°55,230" ] 168°35,830' V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 37°55,230" ] 169°25,400" V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 38°13,830"J 169°25,400' V Jugozahodno
Challenger Challenger vzdolz
izklju¢ne
ekonomske
cone Nove
Zelandije
Central Central Pridnena vrv 38°23,165'] 169°11,967' V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 38°23,165"] 168°30,780" V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 38°32,750" ] 168°30,780" V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 38°32,750" ] 167°57,950' V
Challenger Challenger
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Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone
Central Central Pridnena vrv 39°17,180"J 167°57,950' V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 39°17,180"J 167°30,500" V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 38°06,430"J 167°30,500" V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 38°06,430"J 168°09,833' V
Challenger Challenger
Central Central Pridnena vrv 37°45,615"] 168°09,833' V
Challenger Challenger
1 South Pridnena vrv 47°40,000" J 149°27,000" Z
Louisville
1 South Pridnena vrv 47°40,000" J 150°00,000" Z
Louisville
1 South Pridnena vrv 48°05,000" J 149°27,000" Z
Louisville
1 South Pridnena vrv 48°05,000" J 150°00,000" Z
Louisville
3 South Pridnena vrv 45°59,000" J 154°07,224' Z
Louisville
3 South Pridnena vrv 45°59,000" J 154°28,653' Z
Louisville
3 South Pridnena vrv 46°15,000"J 154°07,224' Z
Louisville
3 South Pridnena vrv 46°15,000' ] 154°28,653' Z
Louisville
4 South Pridnena vrv 46°01,000' J 155°40,000" Z
Louisville
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Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone
4 South Pridnena vrv 46°01,000" J 156°10,000' Z
Louisville
4 South Pridnena vrv 46°24,000' J 155°40,000' Z
Louisville
4 South Pridnena vrv 46°24,000' J 156°10,000' Z
Louisville
5 South Pridnena vrv 45°26,000" J 156°30,000' Z
Louisville
5 South Pridnena vrv 45°26,000" J 156°55,000' Z
Louisville
5 South Pridnena vrv 45°42,000"J 156°30,000' Z
Louisville
5 South Pridnena vrv 45°42,000"J 156°55,000' Z
Louisville
6 South Pridnena vrv 45°19,500"J 157°19,000' Z
Louisville
6 South Pridnena vrv 45°19,500"J 157°55,000' Z
Louisville
6 South Pridnena vrv 45°30,000" J 157°19,000' Z
Louisville
6 South Pridnena vrv 45°30,000" J 157°55,000' Z
Louisville
7 South Pridnena vrv 44°43,950'J 158°18,000' Z
Louisville
7 South Pridnena vrv 44°43.950' ] 158°38,000" Z
Louisville
7 South Pridnena vrv 44°57,950"J 158°18,000" Z
Louisville
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Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone
7 South Pridnena vrv 44°57,950"J 158°38,000' Z
Louisville
8 South Pridnena vrv 44°13,000"J 159°43,000' Z
Louisville
8 South Pridnena vrv 44°13,000"J 159°54,000' Z
Louisville
8 South Pridnena vrv 44°21,000' J 159°43,000" Z
Louisville
8 South Pridnena vrv 44°21,000' J 159°54,000" Z
Louisville
9 South Pridnena vrv 43°51,183"'1] 160°29,235" Z
Louisville
9 South Pridnena vrv 43°51,183"'1] 160°50,820" Z
Louisville
9 South Pridnena vrv 44°07,000' J 160°29,235" Z
Louisville
9 South Pridnena vrv 44°07,000' J 160°50,820" Z
Louisville
10 South Pridnena vrv 43°22.000'J 161°21,770" Z
Louisville
10 South Pridnena vrv 43°22.000'J 161°39,000" Z
Louisville
10 South Pridnena vrv 43°31,370"J 161°10,170" Z
Louisville
10 South Pridnena vrv 43°31,370' ] 161°21,770' Z
Louisville
10 South Pridnena vrv 43°41,440' ] 161°10,170' Z
Louisville
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Smer

Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone
10 South Pridnena vrv 43°41,440'J 161°39,000' Z
Louisville
11 South Pridnena vrv 42°40,000" J 161°48,000' Z
Louisville
11 South Pridnena vrv 42°40,000" J 162°07,000" Z
Louisville
11 South Pridnena vrv 42°54,500' J 161°48,000" Z
Louisville
11 South Pridnena vrv 42°54,500' J 162°07,000" Z
Louisville
13 Central Pridnena vrv 41°45,000' J 163°29,500" Z
Louisville
13 Central Pridnena vrv 41°45,000' J 163°49,000" Z
Louisville
13 Central Pridnena vrv 42°00,000' J 163°29,500" Z
Louisville
13 Central Pridnena vrv 42°00,000' J 163°49,000" Z
Louisville
14 Central Pridnena vrv 41°17,000' J 164°00,000" Z
Louisville
14 Central Pridnena vrv 41°17,000' J 164°27,000" Z
Louisville
14 Central Pridnena vrv 41°40,000" J 164°00,000" Z
Louisville
14 Central Pridnena vrv 41°40,000" J 164°27,000" Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 40°32,897' ] 165°12,000" Z
Louisville
PE-CONS 28/26 48
PRILOGA 1 LIFE.2 SL



Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone
15 Central Pridnena vrv 40°32,897' ] 165°30,000' Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 40°42,000" J 164°56,400' Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 40°42,000" J 165°12,000' Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 40°48,000' J 165°24,000" Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 40°48,000' J 165°30,000" Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 40°54,000' J 165°12,000" Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 40°54,000' J 165°24,000" Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 41°06,000' J 164°56,400" Z
Louisville
15 Central Pridnena vrv 41°06,000' J 165°12,000" Z
Louisville
17 North Pridnena vrv 38°20,013"J 167°29,000" Z
Louisville
17 North Pridnena vrv 38°20,013"J 167°47,067' Z
Louisville
17 North Pridnena vrv 38°32,000"J 167°29,000' Z
Louisville
17 North Pridnena vrv 38°32,000"J 167°47,067' Z
Louisville
18 North Pridnena vrv 38°11,013"7J 168°01,785' Z
Louisville
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Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zenvl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone
18 North Pridnena vrv 38°11,013"J 168°20,000" Z
Louisville
18 North Pridnena vrv 38°40,000"J 168°01,785' Z
Louisville
18 North Pridnena vrv 38°40,000"J 168°20,000" Z
Louisville
22 North Pridnena vrv 36°45,000"J 169°30,000" Z
Louisville
22 North Pridnena vrv 36°45,000"J 170°00,000" Z
Louisville
22 North Pridnena vrv 37°08,000" J 169°30,000’ Z
Louisville
22 North Pridnena vrv 37°08,000" J 170°00,000" Z
Louisville
23 North Pridnena vrv 36°00,000" J 169°22,000' Z
Louisville
23 North Pridnena vrv 36°00,000" J 169°40,000’ Z
Louisville
23 North Pridnena vrv 36°10,000"J 169°22,000' Z
Louisville
23 North Pridnena vrv 36°10,000"J 169°40,000' Z
Louisville
N. Lord Howe North Lord Pridnena vrv 32°39,630" ] 163°04,415'V Zacetek v
Howe Rise avstralski
izkljuéni
ekonomski
coni
N. Lord Howe North Lord Pridnena vrv 32°39,630"J 163°40,000' V
Howe Rise
N. Lord Howe North Lord Pridnena vrv 33°20,000"J 163°40,000' V
Howe Rise
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Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone
N. Lord Howe North Lord Pridnena vrv 33°20,000"J 163°20,000" V
Howe Rise
N. Lord Howe North Lord Pridnena vrv 34°40,000" J 162°20,000" V
Howe Rise
N. Lord Howe North Lord Pridnena vrv 34°40,000" J 163°20,000" V
Howe Rise
N. Lord Howe North Lord Pridnena vrv 33°54,773"] 162°20,000' V Severovzhodn
Howe Rise o vzdolz
avstralske
izklju¢ne
ekonomske
cone do
zacetne tocke
Central Northwest Pridnena vrv 37°45,615'] 168°35,830" V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 37°55,230"J 168°35,830" V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 37°55,230" ] 169°25,400" V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 38°13,830'J 169°25,400" V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 38°23,165'] 169°11,967' V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 38°23,165'] 168°30,780" V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 38°32,750" ] 168°30,780" V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 38°32,750" ] 167°57,950' V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 39°17,180"J 167°57,950' V
Challenger Challenger
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Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zenvl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolZina ekonomske
cone
Central Northwest Pridnena vrv 39°17,180" ] 167°30,500" V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 38°06,430" ] 167°30,500" V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 38°06,430" ] 168°09,833' V
Challenger Challenger
Central Northwest Pridnena vrv 37°45,615"] 168°09,833' V
Challenger Challenger
Northwest Northwest Pridnena vrv 37°01,333"] 169°36,706' V Jugovzhodno
Challenger Challenger vzdolz
izklju¢ne
ekonomske
cone Nove
Zelandije
Northwest Northwest Pridnena vrv 37°29,902'J 170°00,000" V Proti jugu do
Challenger Challenger tocke v
izkljuéni
ekonomski
coni Nove
Zelandije
Northwest Northwest Pridnena vrv 37°41,589"] 170°00,000" V Jugozahodno
Challenger Challenger vzdolz
izklju¢ne
ekonomske
cone Nove
Zelandije
Northwest Northwest Pridnena vrv 38°00,000" J 169°47,848' V
Challenger Challenger
Northwest Northwest Pridnena vrv 38°00,000"J 169°42,000" V
Challenger Challenger
Northwest Northwest Pridnena vrv 37°48,000"J 169°42,000" V
Challenger Challenger
Northwest Northwest Pridnena vrv 37°48,000"J 169°24,000" V
Challenger Challenger
Northwest Northwest Pridnena vrv 37°42,000"J 169°24,000" V
Challenger Challenger
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Smer

Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone

Northwest Northwest Pridnena vrv 37°42,000" ] 167°42,000" V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 37°48,000" ] 167°42,000" V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 37°48,000" ] 167°24,000" V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 39°06,000" J 167°24,000' V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 39°06,000" J 167°18,000' V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 38°52,000"J 167°18,000' V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 38°52,000"J 167°06,000' V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 37°48,000'J 167°06,000" V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 37°48,000'J 167°00,000" V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 37°42,000'J 167°00,000" V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 37°42,000'J 166°40,000" V

Challenger Challenger

Northwest Northwest Pridnena vrv 37°01,333'1] 166°40,000" V

Challenger Challenger

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°08,280" J 147°50,200" V Zacetek v

1 Rise avstralski
izkljuéni
ekonomski
coni

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°17,370"J 147°50,200' V

1 Rise
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Smer

Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°17,370"J 147°32,300" V

1 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°10,197"J 147°32,300" V Vzhodno

1 Rise vzdolz
avstralske
izkljucne
ekonomske
cone do
zacetne tocke

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°05,160"J 148°24,165' V

2 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°05,160"J 148°50,670" V

2 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°13,780"J 148°24,165' V

2 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°13,780"J 148°50,670" V

2 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°21,000"J 148°45,610' V

3 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°21,000"J 149°03,200" V

3 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°24,015" ] 148°37,235'V

3 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°24,015" ] 148°45,610' V

3 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°24,800" J 149°03,200' V

3 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°30,320"J 148°44,390' V

3 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°30,320"J 148°57,650' V

3 Rise
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Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zel’Ivl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolZina ekonomske
cone

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°35,205"J 148°37,235'V

3 Rise

S. Tasman Rise | South Tasman | Pridnena vrv 47°35,205"J 148°44,390' V

3 Rise

Marion Three Kings Pridnena vrv 27°59,155'J 175°19,590' V

Marion Three Kings Pridnena vrv 27°59,155'J 175°40,370' V

Marion Three Kings Pridnena vrv 28°19,800" J 175°19,590" V

Marion Three Kings Pridnena vrv 28°19,800" J 175°40,370" V

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°49,324" ) 172°42,880" V Zacetek
izkljucne
ekonomske
cone Nove
Zelandije

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°40,115"J 172°42,880" V

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°40,115"J 172°53,295'V

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°16,500"J 172°53,295' V

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°16,500"J 174°20,000" V

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°40,245" ) 174°20,000" V

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°40,245" ) 174°00,200" V

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°53,670"J 174°00,200" V

Three Kings Three Kings Pridnena vrv 30°53,670"J 173°08,819' V Zahodno
vzdolz
izkljucne
ekonomske
cone Nove
Zelandije do
zacetne tocke

West Norfolk West Norfolk | Pridnena vrv 32°17,000"J 166°41,530" V

Ridge
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Smer
Ime bloka Kraj Metoda Zenvl.lj episna Zemlj episna izkljucne
Sirina dolzina ekonomske
cone

West Norfolk West Norfolk | Pridnena vrv 32°17,000"J 166°41,921'V Jugovzhodno

Ridge vzdolz
avstralske
izkljucne
ekonomske
cone

West Norfolk West Norfolk | Pridnena vrv 32°28,633'] 168°00,000" V

Ridge

West Norfolk West Norfolk | Pridnena vrv 34°12,000"J 168°00,000" V

Ridge

West Norfolk West Norfolk | Pridnena vrv 34°12,000"J 167°13,000" V

Ridge

West Norfolk West Norfolk | Pridnena vrv 34°00,000" J 167°13,000" V

Ridge

West Norfolk West Norfolk | Pridnena vrv 34°00,000" J 166°41,530" V

Ridge

Westpac Bank Westpac Bank | Pridnena vrv 39°39,000"J 167°05,000" V

Westpac Bank | Westpac Bank | Pridnena vrv 39°39,000"J 167°21,090" V

Westpac Bank | Westpac Bank | Pridnena vrv 39°55,000"J 167°05,000" V

Westpac Bank Westpac Bank | Pridnena vrv 39°55,000"J 167°21,090' V
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Slika 1: Pregled obmocja upravljanja SPRFMO

Legenda:

obmocja upravljanja SPRFMO: pregled

— ribolov s pridnenimi vle€nimi mreZami (dovoljeno tudi za: ribolov s pelagi¢nimi

vle¢nimi mrezami in pridneno vrvjo)
— samo ribolov s pridneno vrvjo
— ribolov s pelagi¢nimi vlecnimi mrezami (dovoljeno tudi za: ribolov s pridneno vrvjo)
— izklju¢na ekonomska cona

— ocenjeno obmocje
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Slika 2: Obmocja upravljanja pridnenega ribolova SPRFMO za Louisvillov hrbet

Legenda:

obmocja upravljanja SPRFMO: Louisvillov hrbet

— ribolov s pridnenimi vle¢nimi mreZami (dovoljeno tudi za: ribolov s pelagi¢nimi

vle¢nimi mreZami in pridneno vrvjo)
— samo ribolov s pridneno vrvjo
— ribolov s pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami (dovoljeno tudi za: ribolov s pridneno vrvjo)
— izklju¢na ekonomska cona

— ocenjeno obmocje
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Slika 3: Obmocja upravljanja pridnenega ribolova SPRFMO za Tasmanovo morje

Legenda:

obmocja upravljanja SPRFMO: Tasmanovo morje

— ribolov s pridnenimi vle¢nimi mreZami (dovoljeno tudi za: ribolov s pelagi¢nimi

vle¢nimi mreZami in pridneno vrvjo)
— samo ribolov s pridneno vrvjo
— ribolov s pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami (dovoljeno tudi za: ribolov s pridneno vrvjo)
— izklju¢na ekonomska cona

— ocenjeno obmocje
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Obmocja upravljanja ribistva

Priloga XV

Koordinate za vsako obmocje upravljanja ribistva

.. Tocko
Obmodje vni Zemljepisna
upravljanja . nJep Zemljepisna dolzina Smer izklju¢ne ekonomske cone
ey vrstni Sirina
ribistva
red
Central Lord 1 35°00,000"J 164°00,000" V
Howe Rise
Central Lord 2 35°00,000"J 167°00,000" V
Howe Rise
Central Lord 3 36°45,000" ] 167°00,000" V
Howe Rise
Central Lord 4 36°45,000" ] 164°00,000" V
Howe Rise
Central 1 39°24,000'J 167°00,000" Z
Louisville
Central 2 39°24,000'J 162°30,000" Z
Louisville
Central 3 43°00,000" J 162°30,000' Z
Louisville
Central 4 43°00,000" J 167°00,000" Z
Louisville
North Lord 1 32°30,000" J 163°06,980" V Zacetek v avstralski izkljucni
Howe Rise ekonomski coni
North Lord 2 32°30,000"J 166°00,000" V
Howe Rise
North Lord 3 35°00,000" J 166°00,000" V
Howe Rise
North Lord 4 35°00,000'] | 162°00,000" V
Howe Rise
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Tocko

Rise

Obmaocje vni Zemljepisna
upravljanja . nJep Zemljepisna dolzina Smer izkljuéne ekonomske cone
ey vrstni siria
ribistva
red
North Lord 5 34°13,064" ] 162°00,000" V Severno vzdolz avstralske
Howe Rise izklju¢ne ekonomske cone do
zacetne tocke

North Louisville | 1 35°00,000"J 172°00,000" Z
North Louisville | 2 35°00,000" J 165°00,000" Z
North Louisville | 3 39°24,000"J 165°00,000" Z
North Louisville | 4 39°24,000" J 167°00,000" Z
North Louisville | 5 39°30,000"J 167°00,000" Z
North Louisville | 6 39°30,000"J 172°00,000" Z
Northwest 1 36°50,000" J 166°00,000" V
Challenger
Northwest 2 36°50,000"J 169°28,474' V Jugovzhodno vzdolz izklju¢ne
Challenger ekonomske cone Nove Zelandije
Northwest 3 37°29,902'J 170°00,000" V Proti jugu do tocke v izkljucni
Challenger ekonomski coni Nove Zelandije
Northwest 4 37°41,589'J 170°00,000" V Jugozahodno vzdolZ izkljucne
Challenger ekonomske cone Nove Zelandije
Northwest 5 39°30,000" J 168°08,799' V
Challenger
Northwest 6 39°30,000" J 166°00,000" V
Challenger
South Louisville | 1 41°30,000"J 162°26,000" Z
South Louisville | 2 41°30,000"J 148°00,000" Z
South Louisville | 3 50°00,000" J 148°00,000" Z
South Louisville | 4 50°00,000" J 162°26,000" Z
South Tasman 1 46°25,979" 1 150°00,000" V Zacetek v avstralski izkljucni

ekonomski coni
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Tocko

Obmaocje vni Zemljepisna
upravljanja . nJep Zemljepisna dolzina Smer izkljuéne ekonomske cone
ey vrstni Sirina
ribistva
red

South Tasman 2 50°00,000"J 150°00,000" V

Rise

South Tasman 3 50°00,000" J 145°00,000" V

Rise

South Tasman 4 46°55,906"' J 145°00,000" V Vzhodno vzdolz avstralske

Rise izklju¢ne ekonomske cone do
zacetne tocke

Three Kings 1 28°00,000" J 172°20,000" V

Three Kings 2 28°00,000" J 175°40,000" V

Three Kings 3 31°00,000"J 175°40,000" V

Three Kings 4 31°00,000"J 173°32,686" V Zahodno vzdolz izkljuéne
ekonomske cone Nove Zelandije

Three Kings 5 30°47,558'J 172°20,000" V

West Norfolk 1 34°30,000' J 168°01,318' V Zatetek izkljuéne ckonomske
cone Nove Zelandije

West Norfolk 2 34°30,000"J 166°30,000" V

West Norfolk 3 32°30,000"J 166°30,000" V

West Norfolk 4 32°30,000"J 168°10,000" V

West Norfolk 5 33°19,412'J 168°10,000' V Juzno vzdolz izklju¢ne
ekonomske cone Nove Zelandije
do zacetne tocke

Westpac Bank 1 39°31,000"J 166°30,000" V

Westpac Bank 2 39°31,000"J 168°08,176' V Jugozahodno vzdolz izkljuéne
ekonomske cone Nove Zelandije

Westpac Bank 3 40°30,000" J 167°21,903' V

Westpac Bank 4 40°30,000"J 166°30,000" V
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Slika 1: Obmoc¢ja upravljanja ribistva za Louisvillov hrbet

Legenda:

obmocja upravljanja SPRFMO: Louisvillov hrbet
— izkljuéna ekonomska cona

— ocenjeno obmocje

— obmocja upravljanja ribistva

— ribolov s pridnenimi vle¢nimi mrezami (dovoljeno tudi za: ribolov s pelagi¢nimi

vle¢nimi mreZami in pridneno vrvjo)
— ribolov s pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami (dovoljeno tudi za: ribolov s pridneno vrvjo)

— samo ribolov s pridneno vrvjo

PE-CONS 28/26 63
PRILOGAI LIFE.2 SL



Slika 2: Obmocja upravljanja ribiStva za Tasmanovo morje

Legenda:

obmocja upravljanja SPRFMO: Tasmanovo morje
— izkljuéna ekonomska cona

— ocenjeno obmocje

— obmocja upravljanja ribistva

— ribolov s pridnenimi vle¢nimi mreZzami (dovoljeno tudi za: ribolov s pelagi¢nimi

vle¢nimi mreZami in pridneno vrvjo)
— ribolov s pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami (dovoljeno tudi za: ribolov s pridneno vrvjo)

— samo ribolov s pridneno vrvjo
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Priloga XVI

Seznam indikatorskih taksonov za obcutljive morske ekosisteme

Taksonomska raven

Splosno ime

Taksoni, ki izpolnjujejo pogoje

Ranljivi taksoni

Deblo Porifera

Spuzve

Vsi taksoni razredov Demospongiae in
Hexactinellidae

Deblo Cnidaria

Razred Anthozoa

Red Scleractinia

Kamene korale

Vsi taksoni iz naslednjih rodov:
Solenosmilia; Goniocorella; Oculina;
Enallopsammia; Madrepora; Lophelia

Red Antipatharia

Crne korale

Vsi taksoni

Red Alcyonacea

Prave mehke korale

Vsi taksoni razen gorgonska Alcyonacea

Neformalna skupina

Morske vetrnice

Vsi taksoni iz naslednjih podredov:

gorgonska Alcyonacea oktokorale Holaxonia; Calcaxonia; Scleraxonia

Red Pennatulacea Morska peresa Vsi taksoni

Red Actiniaria Vetrnice Vsi taksoni

Red Zoantharia Heksakorale Vsi taksoni

Razred Hydrozoa Hidrozoji Vsi taksoni iz redov Anthoathecata in
Leptothecata razen Stylasteridae

Red Anthoathecatae

Druzina Stylasteridae Trdozivnjaki Vsi taksoni

Deblo Bryozoa Mahovnjaki Vsi taksoni iz redov Cheilostomatida in
Ctenostomatida

Indikator;ji habitata

Deblo Echinodermata

Razred Asteroidea

Red Brisingida

Zvezde brez krakov

Vsi taksoni

Razred Crinoidea

Morske lilije

Vsi taksoni
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Priloga XVII

Mejna vrednost teZe, pri kateri se sprozi protokol ob odkritju obcutljivega morskega ekosistemoma

v kateri koli vleki, za posamezen indikatorski takson za obcutljive morske ekosisteme

Taksonomska raven Splos$no ime Mejna Vr:fliis t (v kg)

Ranljivi taksoni

Deblo Porifera Spuzve 25

Deblo Cnidaria

Razred Anthozoa

Red Scleractinia Kamene korale 60

Red Antipatharia Crne korale 5

Neformalna skupina gorgonska Morske vetrnice oktokorale 15

Alcyonacea

Red Actiniaria Vetrnice 35

Red Zoantharia Heksakorale 10
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Priloga XVIII

Mejna vrednost teZe, pri kateri se sprozi protokol ob odkritju obcutljivega morskega ekosistemoma

v kateri koli vleki, za tri ali ve¢ razli¢nih indikatorskih taksonov za obcutljive morske ekosisteme

Taksonomska raven Splosno ime Mejna Vrjc;fli?)s t (v kg)

Ranljivi taksoni

Deblo Porifera Spuzve 5

Deblo Cnidaria

Razred Anthozoa

Red Scleractinia Kamene korale 5

Red Antipatharia Crne korale 1

Red Alcyonacea Prave mehke korale 1

Neformalna skupina gorgonska Alcyonacea | Morske vetrnice oktokorale 1

Red Pennatulacea Morska peresa 1

Red Actiniaria Vetrnice 5

Red Zoantharia Heksakorale 1

Razred Hydrozoa Hidrozoji 1

Red Anthoathecatae

Druzina Stylasteridae Trdozivnjaki 1

Deblo Bryozoa Mahovnjaki 1

Deblo Echinodermata

Razred Asteroidea

Red Brisingida Zvezde brez krakov 1

Razred Crinoidea Morske lilije 1
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Priloga XIX

Raven prisotnosti opazovalcev pri pridnenem ribolovu

Vrsta orodja

Minimalna raven prisotnosti opazovalcev

in pelagi¢no vlecno mrezo

Plovila, ki kot orodje uporabljajo pridneno vle¢no mrezo

100-odstotna prisotnost opazovalcev

Orodje s pridneno vrvjo

Vsaj 10-odstotna prisotnost opazovalcev v
ribolovnem letu!

Izrazeno kot odstotek skupnega Stevila opazovanih trnkov.
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Priloga XX
Zastava in zastavica inSpekcijskega pregleda SPRFMO

Slika 1: Zastava inSpekcijskega pregleda SPRFMO
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Slika 2: Zastavica SPRFMO za vkrcanje

2
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PRILOGA 11

Uredbi (EU) 2021/56 se dodajo naslednje priloge:

»PRILOGA II

Porocilo o deaktivaciji satelitske boje

Podatkovna polja iz prvega sporocila o boji po njeni aktivaciji, ki jih je treba uporabiti v vsakem

porocilu:

(1)
(ii)
(iif)
(iv)
)
(vi)

(vii)

datum [LLLL/MM/DD];

¢as [uu:mm];

identifikator boje;

zemljepisna Sirina [izraZzena v stopinjah in minutah v decimalnih vrednostih];
zemljepisna dolZina [izraZena v stopinjah in minutah v decimalnih vrednostih];
hitrost (v vozlih) in

razlog za deaktivacijo: izguba signala, ukradena naprava za zbiranje rib, nasedanje,
zaasno v obdobju zaprtja ribolova, preneseno lastniStvo, naprava za zbiranje rib zunaj

obmocij, dolocenih v odstavku 2a, tocka (e), ¢lena 6 Uredbe (EU) 2021/56.
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PRILOGA III

Porocilo o ponovni aktivaciji satelitske boje na daljavo

Podatkovna polja iz zadnjega sporocila o boji pred njeno deaktivacijo, ki jih je treba uporabiti v

vsakem porocilu:

(1) datum [LLLL/MM/DD];

(i1) ¢as [uu:mm];

(ii1) identifikator boje;

(iv) zemljepisna Sirina [izraZzena v stopinjah in minutah v decimalnih vrednostih];

(v) zemljepisna dolzina [izraZena v stopinjah in minutah v decimalnih vrednostih];

(vi) hitrost (v vozlih) in

(vii) razlog za ponovno aktivacijo na daljavo: ponovno vzpostavljen signal po izgubi signala, po
zacasni deaktivaciji v obdobju zaprtja ribolova ali prenos lastniStva, medtem ko je naprava
za zbiranje rib na morju, drugo (navedite).
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PRILOGA IV

Nacela za zasnove plavajocih naprav za zbiranje rib,

ki preprecujejo zapletanje in so biolosSko razgradljive

Slika: Primer biolosko razgradljive naprave za zbiranje rib, ki preprecuje zapletanje
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PRILOGA 1I LIFE.2

SL



Legenda:

— Biolosko razgradljiva prekrivna plast, ki preprecuje zapletanje: ¢e je prekrita z mrezo
z mreznimi ocesi, mora biti velikost raztegnjenega mreznega ocesa manjsa od 7 cm,
mreza pa mora biti dobro zavita okrog celotnega splava, tako da pri uporabi naprave

za zbiranje rib pod njo ni ohlapnega viseCega mreznega materiala
— Splav iz bambusa

— Vrv: e se uporablja mreza z mreZnimi ocesi, mora biti ¢im tesneje povezana v obliki

klobas ali imeti velikost raztegnjenega mreznega ocesa manjso od 7 cm v ploskvi
—  Bambus
—  Privabljala iz blaga
— UteZzi

Naprave za zbiranje rib so izdelane tako, da ne povrSinska struktura (splav) ne potopljena

struktura nimata mrez ali materiala, pri katerem prihaja do zapletanja.

PE-CONS 28/26 4
PRILOGA 1I LIFE.2 SL



Za namene te uredbe se opredelijo naslednje kategorije plavajocih naprav za zbiranje rib na
podlagi njihove stopnje bioloske razgradljivosti (od biolosko nerazgradljivih do 100-
odstotno biolosko razgradljivih), pri Cemer se razume, da se zadevne opredelitve ne
uporabljajo za elektronske boje, ki so pritrjene na naprave za zbiranje rib za njihovo

sledenje:

—  kategorija I: plavajoca naprava za zbiranje rib je izdelana iz popolnoma biolosko

razgradljivih materialov;

— kategorija II: plavajo€a naprava za zbiranje rib je izdelana iz popolnoma biolosko
razgradljivih materialov, razen plavajocih sestavnih delov na osnovi plastike (na

primer plasti¢ne boje, plasti¢na pena, plovci zaporne plavarice);

— kategorija III: del plavajoCe naprave za zbiranje rib, ki je pod povrsino, je izdelan iz
popolnoma biolosko razgradljivih materialov, del na povrSini in vsi plavajoci
sestavni deli pa vsebujejo biolosko nerazgradljive materiale (na primer sinteti¢no

rafijo, kovinski okvir, plasti¢ne plovce, najlonske vrvi);

—  kategorija IV: del plavajoce naprave za zbiranje rib, ki je pod povrSino, vsebuje
bioloSko nerazgradljive materiale, del na povrSini pa je izdelan iz popolnoma

biolosko razgradljivih materialov, razen morebitnih plavajocih sestavnih delov;

— kategorija V: deli naprave za zbiranje rib na povrSini in pod povrsino vsebujejo

biolosko nerazgradljive materiale.
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(1)

2)

€)

(4)

©)

(6)

(7)

®)

©)

PRILOGA V
Opredelitev pojmov

Elektronsko spremljanje pomeni uporabo opreme za elektronsko spremljanje za belezenje

dejavnosti plovila.

Sistem za elektronsko spremljanje pomeni sistem za izvajanje elektronskega spremljanja
na krovu plovil ter za zbiranje, obdelavo in analizo tako pridobljenih zapisov elektronskega

spremljanja.

Standardi elektronskega spremljanja pomeni dogovorjene standarde, pravila in postopke, s
katerimi se urejata vzpostavitev in delovanje sistema za elektronsko spremljanje in ki
veljajo za vse sestavne dele sistema, saj se lahko uporabljajo za dolo¢ena plovila na

dolo¢enem obmocju in/ali za dolo¢eno vrsto ribolovne dejavnosti.

Program sistema za elektronsko spremljanje pomeni nacionalni ali regionalni program,

vzpostavljen za izvajanje sistema za elektronsko spremljanje.

Oprema za elektronsko spremljanje pomeni omrezje elektronskih kamer, senzorjev in/ali
naprav za shranjevanje podatkov, ki so namesc¢eni na plovilih in se uporabljajo za

evidentiranje dejavnosti teh plovil.

Zapisi elektronskega spremljanja pomeni slike in druge podatke, ki so bili posneti z

opremo za elektronsko spremljanje.

Podatki iz elektronskega spremljanja pomeni podatke, pridobljeni z analizo zapisov

elektronskega spremljanja.

Analiza elektronskega spremljanja pomeni analizo zapisov elektronskega spremljanja za

pridobivanje podatkov iz elektronskega spremljanja.

Analitik elektronskega spremljanja pomeni osebo, usposobljeno za analizo zapisov

elektronskega spremljanja in pridobitev podatkov iz elektronskega spremljanja.
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(10)

Center za pregledovanje elektronskega spremljanja pomeni objekt, v katerem se zapisi

elektronskega spremljanja analizirajo, da se pridobijo podatki iz elektronskega spremljanja.

(11) Pokritost z elektronskim spremljanjem pomeni delez plovil ali ribolovnih dejavnosti, ki jih
dejansko zajema sistem za elektronsko spremljanje.

(12) Stopnja pregledanosti elektronskega spremljanja pomeni delez zapisov elektronskega
spremljanja, ki so bili analizirani za pridobitev podatkov iz elektronskega spremljanja.

(13) Ponudnik storitev elektronskega spremljanja pomeni ponudnika opreme za elektronsko
spremljanje in/ali tehni¢nih in logisti¢nih storitev.
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PRILOGA VI

Minimalne tehni¢ne zahteve, izvedbeni standardi,

pogled kamer na ribolovne dejavnosti, ki se zajemajo s sistemom za elektronsko spremljanje,

in priporoc¢ene konfiguracije za opremo elektronskega spremljanja za vsako vrsto plovila

(1) Oprema za elektronsko spremljanje

Oprema za elektronsko spremljanje je zaS¢itena pred izpadom elektri¢ne energije na
krovu z rezervnim napajalnim sistemom, ki lahko deluje toliko ¢asa, da se napajanje
na krovu ponovno vzpostavi (na primer 30 minut). Z njo je mogoce tudi shraniti
zapise elektronskega spremljanja, ki so zajeti, ko plovilo nima napajanja, v obdobjih,

daljsih od tistih, ki jih v skladu s svojo zasnovo zdrzi rezervni sistem.

Za zajemanje informacij med razlicnimi fazami dejavnosti plovila so obi¢ajno
najprimerne;jsi digitalni videoposnetki, vendar so lahko uporabna moznost tudi
fotografije, zlasti kadar je zmogljivost shranjevanja omejena. Optimalna
konfiguracija lahko vkljucuje takSno nastavitev kamer, da se za nekatera obmocja,

kamere ali obdobja uporabljajo videoposnetki, za druge pa fotografije.

Zapisi elektronskega spremljanja vkljucujejo vsaj lokacijo, datum in ¢asovne Zige,
ter kolikor je to mogoce, identifikacijsko oznako plovila, ter se lahko povezejo s

podatki iz drugih orodij za zbiranje podatkov in spremljanje (na primer senzorjev).
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Vmesnik na krovu vkljucuje zaslon na krovu ali enakovreden vmesnik, ki poveljniku
ali posadki omogoca preverjanje pravilnega delovanja opreme za elektronsko

spremljanje.

Ponudnik elektronskega spremljanja zagotovi, da oprema za elektronsko spremljanje
ne povzroca radiofrekvencénih motenj pri uporabi drugih komunikacijskih,

navigacijskih, varnostnih in geolokacijskih naprav ali ribiske opreme na plovilu.

Z opremo za elektronsko spremljanje se samodejno in samostojno zbirajo zapisi
elektronskega spremljanja, da se ustvarijo zahtevani podatki o elektronskem
spremljanju, ter vanjo ni mogoc¢e neopazno nedovoljeno posegati; ta oprema zapisuje
samodejna opozorila, ki se v skoraj realnem ¢asu posljejo ustreznemu koordinatorju
elektronskega spremljanja in ponudniku tega spremljanja v primeru napak, ro¢nega
aktiviranja/izklopa, ronega vnosa podatkov, zunanjega manipuliranja s podatki ali
poskusov nedovoljenega poseganja v opremo ali zapise elektronskega spremljanja.
Ce teh zapisanih samodejnih opozoril ni mogoée poslati koordinatorju programa
elektronskega spremljanja in ponudniku elektronskega spremljanja v skoraj realnem
Casu, jih je treba ¢im prej poslati skupaj z drugimi zapisi elektronskega spremljanja
ob koncu ustreznega potovanja. Zapisovanje podatkov je mogoce tudi rocno
nadzorovati, vendar le v primeru, da se oprema za elektronsko spremljanje ne zazene
ali ustavi samodejno, vsako ro¢no aktiviranje pa sprozi samodejno opozorilo. Rocna

zaustavitev ni dovoljena.
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(2) Kamere

Stevilo in kakovost kamer sta zadostna za izpolnjevanje podatkovnih zahtev sistema
za elektronsko spremljanje, s slikami visoke loCljivosti, ki omogocajo prepoznavanje

vrst, posebnih ribolovnih dejavnosti in okolice plovila.

Sestavni deli strojne opreme za elektronsko spremljanje na krovu so dovolj odporni
proti prahu in vodi ter dovolj trpezni, da zanesljivo delujejo v razli¢nih razmerah, ki

se pri¢akujejo na njihovi lokaciji na plovilih.

Kamere omogocajo snemanje videoposnetkov in/ali slik, kot je ustrezno glede na
namen posamezne kamere. Pri kamerah, ki se uporabljajo za identifikacijo vrst, mora
imeti video loc¢ljivost najmanj 720 p in najmanjSo hitrost snemanja od 5 do 10 slicic
na sekundo. Najkrajsi interval zajema slik ni dalj$i od 1 sekunde, lo¢ljivost pa ni

manjs$a od 2 MP.
Postavitev kamer omogoca jasen in neoviran pogled na obmocja, ki jih pokrivajo.

Na plovilih z zaporno plavarico kamere pokrivajo najmanj delovni krov (na levi in na
desni strani), mreZa za staticni ribolov in sak, prednji krov ali sredino ladje ter (Ce je
primerno) del krova z bazenom za ribe in tekoci trak. Primeri lokacij kamer na
plovilih z zaporno plavarico razreda 2—6 so opisani v preglednici 1 in prikazani na

sliki 1.
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Na plovilih s parangalom kamere zagotavljajo vsaj pregled nad vsemi ulovljenimi
zivalskimi vrstami, tako tistimi, ki so izvlecene na krov plovila, kot tistimi, ki so
zavrzene ali izpuSCene, ne da bi bile prej izvleCene na plovilo, ¢e je to mogoce.
Primeri lokacij kamer na plovilih s parangalom, s katerimi je mogoce dobiti te

poglede, so opisani v preglednici 2 in prikazani na sliki 2.

Kamere morajo biti zmozne snemati dejavnosti pri Sibki in zelo mocni naravni
svetlobi (nizki in visoki kontrasti). No¢ne ribolovne dejavnosti, povezane z ujetimi
vrstami, morajo biti dovolj osvetljene (na primer ribolov s parangali). V teh primerih
ponudnik storitev elektronskega spremljanja preskusi kakovost slike, da zagotovi, da

ni pretiranega blescanja.

3) Senzorji

Oprema za elektronsko spremljanje lahko vkljucuje tudi senzorje za zapisovanje
nevizualnih podatkov (na primer gibanja plovila, hidravli¢nega tlaka, okoljskih
informacij) in po moznosti tudi mehanizme za aktiviranje/deaktiviranje kamer, da se
zbiranje vizualnih podatkov osredoto¢i na dejavnosti, katerih spremljanje je

pomembno.

Senzor GPS ali enakovreden senzor omogoca samodejno zapisovanje polozaja ter
hitrosti in smeri plovila, razen ¢e oprema za elektronsko spremljanje uporablja

kamere, ki neprekinjeno snemajo.
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4) Hranjenje podatkov

Oprema za elektronsko spremljanje ima zadostno zmogljivost za shranjevanje vseh
zahtevanih zapisov elektronskega spremljanja, vklju¢no z GPS (ali enakovrednimi)
zapisi, zapisi polozaja, datuma, ¢asa, imena plovila in podatkov senzorja, kadar je

ustrezno, vsaj za Cas ribolovnega potovanja.

Plovila imajo na krovu dovolj praznih naprav za shranjevanje podatkov (po moznosti
polprevodniskih diskov), ¢e jih je treba na morju zamenjati. Posebej usposobljen ¢lan
posadke po potrebi med ribolovnim potovanjem zamenja naprave, ¢e je zmogljivost
shranjevanja podatkov iz¢rpana, kar mora biti vedno v dogovoru s ponudnikom

storitev elektronskega spremljanja.

Oprema za elektronsko spremljanje vkljucuje locene podvojene rezervne naprave, da

se zagotovi, da se podatki ne izgubijo, ¢e ena naprava odpove.

(5) Zdruzljivost

Podatki iz elektronskega spremljanja se predlozijo IATTC v obliki, zdruZljivi s
podatkovnimi zbirkami IATTC in viri IT (kot so struktura podatkov, enote,

identifikacija vrst/druge oznake ribolovnih dejavnosti itd.).

Posnete slike se posnamejo v splo$no uporabljenem in dostopnem formatu

videodatoteke ali slikovne datoteke, kot sta MP4 ali JPEG.

Vsi zapisi elektronskega spremljanja, ki jih ustvari sistem za elektronsko
spremljanje, so zdruZzljivi s programsko opremo za analizo elektronskega
spremljanja, ki jo uporablja center za pregledovanje elektronskega spremljanja,

kamor se posljejo ti zapisi, da se iz njih ustvarijo podatki.
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(6) VzdrZevanje opreme za elektronsko spremljanje

Na morju vse dejavnosti vzdrzevanja, popravil in zamenjave opreme za elektronsko
spremljanje izvaja(-jo) imenovani usposobljeni ¢lan(-1) posadke plovila, in sicer le po
dogovoru s ponudnikom storitev elektronskega spremljanja ter v skladu z njegovimi

navodili na daljavo.

Na kopnem vse dejavnosti vzdrzevanja, popravil in zamenjave opreme za
elektronsko spremljanje izvaja tehnik v sodelovanju s ponudnikom storitev

elektronskega spremljanja.

W W W

Vsako plovilo ima imenovanega ¢lana posadke, odgovornega za rutinsko ¢is¢enje le¢
kamer, da se zagotovi jasnost zapisov elektronskega spremljanja; protokol pripravi
znanstveno osebje IATTC. Za preprecevanje poSkodb le€ je treba uporabiti ustrezna

Cistilna sredstva, ki morajo biti vedno na voljo na krovu.
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PREGLEDNICA 1: Primer lokacij kamer na plovilih z zaporno plavarico razreda 2—6.

Plovila razreda 6 s Sestimi ali ve¢ vrstami bazenov

- Dve panoramski kameri (npr. 180°) na jambornem kosu, ki pokrivata levi bok
(prisotnost/odsotnost plavajo¢ih predmetov za dolocitev vrste namestitve in
interakcija z napravo za zbiranje rib, ¢as nastavitve) in desni bok plovila (Stevilo
hitrih ¢olnov, uporabljenih pri nastavitvi, namestitev naprave za zbiranje rib,
identifikacija prilova velikih velikosti, zavrzki, ¢as nastavitve).

- Enakamera (npr. 105°) na zadnji strani jambornega kosa, ki pokriva glavni krov in
obmocje z vreCami (identifikacija vrst ulova in prilova, zavrzki).

- Ena kamera (npr. 105°) na strehi mostu, ki pokriva premec (namestitve naprave za
zbiranje rib, izvleki).

- Ena kamera (npr. 105°) na strehi krmilnika debla, ki pokriva obmocje izvleka s
sakom (ocena celotnega ulova, identifikacija prilova, zavrzki).

- Tri kamere (npr. 105°), od katerih vsaka pokriva enako stevilo vrst bazenov
(identifikacija ulova in prilova ter ocena po vrstah, zavrzki).

Plovila razreda 5 z manj kot Sestimi vrstami bazenov

- Dve panoramski kameri (npr. 180°) na jambornem kosu, ki pokrivata desni in levi
bok plovila.

- Ena kamera (npr. 105°) na zadnji strani jambornega kosa, ki pokriva glavni krov in
obmocje z vreCami (namestitve naprave za zbiranje rib in izvleki).

- Ena kamera (npr. 105°) na strehi krmilnika debla, ki pokriva obmocje izvleka s
sakom.

- Dve kameri (npr. 105°), ki pokrivata enako $tevilo vrst bazenov.

Plovila razreda 2 brez dostopa do nepokritega (,mokrega‘) dela krova

- Ena panoramska kamera (npr. 180°) na jambornem koSu, ki pokriva levi bok plovila.
- Ena kamera (npr. 105°) na zadnji strani jambornega kosa, ki pokriva glavni krov.
- Enakamera (npr. 105°) na strehi mostu, ki pokriva premec.

- Ena kamera (npr. 105°) na strehi krmilnika debla, ki pokriva obmocje izvleka s
sakom.
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PREGLEDNICA 2: Prvi primer lokacije kamer na plovilih s parangalom.

V nadaljevanju so navedeni primeri zasnove namestitve kamer, ki temeljijo na informacijah,

zbranih od ponudnikov storitev elektronskega spremljanja in iz mednarodnih pobud (npr. Carnes in

drugi, 2019):

Mala plovila s parangali (dolZina ¢ez vse <20 m)

- Enakamera (npr. 105°) na delovnem krovu za identifikacijo vrst.

- Enakamera (npr. 105°), nameSc¢ena zunaj stranskega vodila za pokrivanje stranskih vrat,
skozi katera se ulov izvleCe na krov.

Srednje velika (dolzina ¢ez vse 20—-24 m) in velika plovila s parangali (dolZina ¢ez vse > 24 m)

- Ena kamera (npr. 105°) na krmi za snemanje $tevila plovcev, trnkov in vab,
uporabljenih na nastavitvi.

- Ena kamera (npr. 105°) na sredini ladje, ki zajema skupni ulov in zavrzke po vrstah,
velikosti in usodi.

- Ena kamera (npr. 105°) na premcu, ki pokriva obdrzani ulov po vrstah, velikosti in
usodi med izvlekom. (neobvezno, €e je potrebno, da se dosezejo zahtevani pogledi)

- Ena kamera (npr. 105°), nameS¢ena na deblu, zunaj vodila, po kateri se vlece vrv, za
snemanje izogibanja ulovu, rezanja vrvi itd. (neobvezno za velikost 20-24 m)

PE-CONS 28/26
PRILOGA 1I

15
LIFE.2 SL



PE-CONS 28/26
PRILOGA 1I

LIFE.2

16
SL



Legenda:

A:

C1: 105° Namestitve naprave za zbiranje rib in izvleki.

C2: 105° Stopnja prilova, Zavrzki, Predhodna identifikacija vrst, Predhodna sestava

velikosti vrste.

C3: 180° Prisotnost/odsotnost plavajoc¢ih predmetov za dolocCitev vrste namestitve,

Namescanje naprave za zbiranje rib, Pristopi naprave za zbiranje rib.
C4: 105° Tonaza saka, Identifikacija vrste, Sestava velikosti vrste.

C5: 180° Stevilo hitrih Golnov, ki se uporabljajo pri namestitvi, Name$¢anje naprave

za zbiranje rib, usoda prilova, zavrzki.

C6—C8: 105° Identifikacija naloZenih bazenov, Identifikacija vrste, Sestava velikosti

vrste.

C4: 105° Namescanje naprav za zbiranje rib, Preverjanje naprav za zbiranje rib.
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— C1:180° Prisotnost/odsotnost plavajo¢ih predmetov za dolocitev vrste namestitve,

Namescanje naprave za zbiranje rib.

- C2:105° Identifikacija vrste, Usoda prilova, Zavrzki, Sestava velikosti vrste, Stevilo

hitrih ¢olnov, ki se uporabljajo v morju.

— C3:105° Namescanje naprav za zbiranje rib, Tonaza saka, Identifikacija vrste,

Sestava velikosti vrste, Usoda prilova, Zavrzki.
— C4: 105° Namesc¢anje naprav za zbiranje rib, Preverjanje naprav za zbiranje rib.

Slika 1. Konfiguracija kamer in ribolovne dejavnosti, ki se snemajo na glavnem krovu (A)
in krovu z bazenom za ribe (B) plovil za ribolov tuna z zaporno plavarico razreda 6 ter

plovil razreda 2 (C).
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Legenda:

A:

1: Zacetek namesScanja, konec namescanja, Stevilo trnkov, uporabljenih na

namestitev in na vedro.

2: Zatetek izvleka, konec izvleka, Stevilo trnkov, uporabljenih na namestitev in na
vedro, Popisovanje ulova in lokacija glede na trnek, Identifikacija vrst ulova in

prilova ter usoda prilova.
3: Identifikacija vrst ulova in prilova ter usoda vrst prilova.

4: Identifikacija vrst ulova in prilova ter usoda prilova, predelava ulova.

Kamera, nameSc¢ena nad krovom za predelavo za identifikacijo vrst
Kamera, nameScena zunaj vodila, na deblu, da se prikaZe zunanjost plovila
Glavna vrv

Valj

Stranska vrata

Krov

Skladisce za led

Ograja na ladji

Slika 2. Konfiguracija zacasnih kamer in ribolovne dejavnosti za snemanje na krovu

velikega plovila s parangali (A) in (B) konfiguracija kamere za elektronsko spremljanje na

majhnem havajskem plovilu s parangali. Spodnja slika objavljena v Carnes in drugi (2019).
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PRILOGA VII

Minimalne zahteve glede podatkov za vrsto plovila

— Minimalna podatkovna polja za dejavnosti ribolova z zaporno plavarico, za katera je treba

zbrati in predloziti podatke, so navedena v preglednici 1.

— Minimalna podatkovna polja za dejavnosti ribolova s parangalom, za katera je treba zbrati

in predloziti podatke, so navedena v preglednici 2.
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Preglednica 1. Obvezna podatkovna polja, za katera je treba zbrati in predloziti podatke,

za ribolov z zaporno plavarico.

INFORMACIJE O PLOVBI

Pristani$¢e odhoda

Ime pristanisca in drzava, datum/Cas, polozaj (zemljepisna §irina in
dolZina, v decimalnih stopinjah)

Pristanis¢e prihoda

Ime pristanisca in drzava, datum/Cas, polozaj (zemljepisna §irina in
dolZina, v decimalnih stopinjah)

DEJAVNOST PLOVILA

Polozaj in hitrost

Vsaki 2 sekundi (na podlagi zmogljivosti opreme za elektronsko
spremljanje), vendar ne manj kot vsakih 60 minut.

INFORMACIJE O NAMESTITVI

Vrsta namestitve

Zacetek namestitve

Datum/¢as, poloZzaj (zemljepisna $irina in dolzina, v decimalnih stopinjah)

Zapiranje obrocev

Datum/c¢as

Konec namestitve

Datum/¢as, poloZzaj (zemljepisna $irina in dolzina, v decimalnih stopinjah)

Hitrost vetra

Po Beaufortovi lestvici

Okvare

Datum/€as, opis vseh ve¢jih okvar, ki so ustavile ali upo€asnile manever
nastavitve
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ULOV IN ZAVRZEK

Ciljne vrste

Neciljne vrste

Identifikacija | Skupni ulov in zavrzki, | Morski psi, morski psi iz druzine Lamnidae, orjaski
vrste kolikor to omogoca kitovci, raze iz druzine Mobulidae, pahljacaste
tehnologija mecarice in jadrovnice, ribe iz druzine skus, trnoboki,
elektronskega balestre, morske Zelve, morske ptice in morski
spremljanja. Kadar sesalci, pri cemer se vsak osebek identificira z
identifikacija vrst ni najnizjo mogoco taksonomsko locljivostjo (tj. vrsto),
mogoca, se lahko kolikor je to izvedljivo s tehnologijo elektronskega
poroc¢a o kombiniranem | spremljanja. Kadar identifikacija vrste ni mogoca, se
ulovu. lahko Zival identificira s SirSo taksonomsko
lo¢ljivostjo (npr. rod, druzina).
Velikost Kadar koli je mogoce, Kadar je mogoce, se posamezni primerki merijo na
se uporabijo kategorije | najblizji centimeter na naslednji nacin: morski psi v
teze (npr. majhna skupni dolzini, pahljacaste mecarice in jadrovnice v
velikost: 2,5 kg —15 dolzini od ocesa do razcepa repne plavuti, ribe v
kg). dolzini do razcepa repne plavuti, raze v razdalji med
prsnimi plavutmi, zelve v ukrivljeni dolzini oklepa.
Kadar posamezne meritve niso mogoce, se lahko
zival razvrsti glede na velikostno kategorijo
(tj. majhna, srednja, velika) v skladu s praksami
opazovalcev IATTC.
. Kadar je mogoce, ocenjeno stanje osebka, ko je ujet,
Stanje L AP
privle€en na krov in izpuscen.
Oznaka Ce je najdena oznaka, se zapisejo informacije z
oznake.
Usoda Obdrzan in zavrzen Ce je mogoée, usoda osebka, privle¢enega na krov
ulov po vrstah v (npr. obdrzan, zavrzen itd.)
metri¢nih tonah
PLAVAJOCI PREDMETI/NAPRAVE ZA ZBIRANJE RIB
Namestitve Datum/€as, polozaj (zemljepisna Sirina in dolzina, v decimalnih stopinjah)
Izvleki Datum/¢as, poloZzaj (zemljepisna $irina in dolzina, v decimalnih stopinjah)
Obiski Ce je mogo¢e: datum/&as, poloZaj (zemljepisna $irina in dolZina, v decimalnih
stopinjah)
Identifikacija | Kadar je mogoce — alfanumeri¢na koda pritrjene satelitske boje
boje
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Preglednica 2. Obvezna podatkovna polja, za katera je treba zbrati in predloziti podatke,

za ribolov s parangalom.

INFORMACIJE O PLOVBI

Pristani$¢e odhoda

Ime pristanisca in drzava, datum/Cas, polozaj (zemljepisna Sirina
in dolzina, v decimalnih stopinjah)

Pristanis¢e prihoda

Ime pristanisca in drzava, datum/Cas, polozaj (zemljepisna Sirina
in dolzina, v decimalnih stopinjah)

DEJAVNOST PLOVILA

Polozaj in hitrost

Datum/¢as, polozaj (zemljepisna $irina in dolzina, v decimalnih
stopinjah)

Konec namestitve

Datum/¢as, poloZaj (zemljepisna $irina in dolzina, v decimalnih
stopinjah)

Zacetek izvleka

Datum/¢as, polozaj (zemljepisna Sirina in dolZina, v decimalnih
stopinjah)

Konec izvleka

Datum/¢as, polozaj (zemljepisna $irina in dolZina, v decimalnih
stopinjah)

Smer izvleka

Od zacetka do konca; od konca do zacetka

Ali je bila uporabljena modro
obarvana vaba

Da — ne, kolikor je to izvedljivo s tehnologijo elektronskega
spremljanja.

Vedra ali plovci

Skupno Stevilo, uporabljeno v namestitvi

Trnki

Skupno S$tevilo, uporabljeno v namestitvi

Koncéne Zi¢nate vrvice na
katerih koli predvrvicah

Da — ne, kolikor je to izvedljivo s tehnologijo elektronskega
spremljanja.

Vrvi za ribolov morskih psov

Stevilo predvrvic, ki so pritrjene neposredno na plovce
parangalov ali samolovk, kolikor je to izvedljivo s tehnologijo
elektronskega spremljanja.
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INFORMACIJE O PLOVBI

ULOV IN ZAVRZEK CILJNIH IN NECILJNIH VRST

Identifikacija vrste

Identifikacija vrste vsakega ujetega osebka, pri ¢emer se vsak osebek
identificira do najnizje mogoce taksonomske loc¢ljivosti (tj. vrste), kolikor
je to izvedljivo s tehnologijo elektronskega spremljanja.

Velikost Velikost vsakega ujetega osebka z uporabo priporocenega merilnega
pristopa in ustrezne merilne kode (standardna, do razcepa repne plavuti,
od ocesa, razdalja med prsnimi plavutmi itd.) za vrsto, kolikor je to
izvedljivo s tehnologijo elektronskega spremljanja.

Stanje Kadar je mogoce, ocenjeno stanje osebka, ko je ujet, privle¢en na krov in
izpuscen.

Usoda Usoda osebka, privlecenega na krov (npr. obdrzan, zavrzen itd.)

Oznaka Zapisane informacije o najdenih oznakah, kolikor je to izvedljivo s

tehnologijo elektronskega spremljanja.

Interakcija z ulovom

Vrsta interakcije z ulovom (npr. zapleten, pogoltnil trnek, ujet na trnek z
zunanjo povrsino, interakcija samo s plovilom).
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PRILOGA VIII

Vsebina nacrta za spremljanje plovil s sistemom za elektronsko spremljanje

(nacrta za spremljanje plovil)
Nacrt za spremljanje plovil mora izpolnjevati naslednje pogoje:

1. Nacrt za spremljanje plovil se pripravi za vsako plovilo ali skupino plovil, na katera bo
names¢ena oprema za elektronsko spremljanje, in se predlozi pristojnim organom drzave

¢lanice zastave.

2. Nacrt za spremljanje plovil se pripravi v sodelovanju s ponudnikom storitev elektronskega

spremljanja, lastnikom plovila in ustreznimi ribisSkimi organi drzave Clanice zastave.

3. Pregled vsakega plovila ali vzorénega plovila za skupino plovil, na katera bo names¢ena
oprema za elektronsko spremljanje, izvede ponudnik elektronskega spremljanja ali ribiski
organi drzave Clanice zastave. Med tem pregledom se pri pripravi nacrta za spremljanje
plovil upostevajo naslednji vidiki, da se zagotovi, da sistem izpolnjuje minimalne zahteve

glede zbiranja podatkov iz Priloge VII:
(a) namestitev in nastavitve kamere;

(b) Stevilo kamer, ki jih je treba namestiti, da se zagotovi optimizacija pogleda na

obmocje ravnanja z ulovom;

(c) klju¢na obmocja, ki jih je treba pregledati, so obmocja ravnanja z ulovom za

identifikacijo vrst in shranjevanje osebkov ter obmocja zavrzkov ali izpustov.
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4. Minimalne informacije, ki jih mora vsebovati nacrt za spremljanje plovil, so naslednje:

(a) kontaktni podatki: aktualni kontaktni podatki lastnika plovila, upravljavca plovila in
ponudnika storitev elektronskega spremljanja, dokler traja pogodba;

(b) splosne informacije o plovilu: osnovne informacije o plovilu ter njegovih ribolovnih
dejavnostih in operacijah (kot so ime plovila, registrska Stevilka, ciljne vrste,
ribolovna obmocja, ribolovno orodje, dolzina ¢ez vse (LOA) plovila);

(c) vrsta in konfiguracija ribolovnega orodja;

(d) razporeditev plovila: oprema plovila s podrobnimi informacijami, nacrt razporeditve
plovila in razli¢nih obmocij (kot so krov, obmocje za predelavo, skladis¢enje —
vkljucno s Stevilom bazenov);

(e) nameScena oprema za elektronsko spremljanje: opis nastavitev opreme za
elektronsko spremljanje, kot so ¢as delovanja, Stevilo kamer, nastavitve kamer
(hitrost sli¢ic in lo€ljivost) in zajeta obmocja, ¢as snemanja za vsako od kamer,
Stevilo senzorjev, kadar je ustrezno, uporabljena programska oprema, lokacija
nadzorne enote itd.;

(f) postopki ravnanja z ulovom: opis posadke in njenih operacij;

(g) primer pogleda z vsake zahtevane kamere.

PE-CONS 28/26 27
PRILOGA 11 LIFE.2 SL



5. Vse fizi¢ne spremembe plovila, spremembe v kategorizaciji plovil (segmentacija flote) ali
prilagoditve krova za ravnanje z ulovom, vkljucno s tistimi, zaradi katerih plovilo ne spada
veC v svojo prvotno skupino, se sporoc¢ijo organom drzave ¢lanice zastave. Nato se nacrt za

spremljanje plovil ustrezno posodobi pred za¢etkom naslednjega ribolovnega potovanja.

6. Nacrt za spremljanje plovil potrdi lastnik plovila, odobrijo pa ga pristojni organ drzave

Clanice zastave ali njegove imenovane institucije.

7. Oprema za elektronsko spremljanje ne ogroza stabilnosti plovila in tako ne ogroza
delovanja plovila, varnosti posadke ali okolja. Poleg tega ne sme ovirati plovila pri varni

plovbi.
Primer predloge nacrta za spremljanje plovil s sistemom za elektronsko spremljanje

Nacrt za spremljanje plovil s sistemom za elektronsko spremljanje
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Del A

Lastnik plovila ga mora predloziti pristojnemu organu drzave ¢lanice zastave ali njegovim

imenovanim institucijam.

1. Informacije, ki jih zagotovi lastnik plovila

Zunanja registracija

Glavne vrste ribolova:

Ime plovila:

Vrste orodja:

Registrska st. plovila pri IATTC:

Stevilo posadke:

Mednarodni radijski klicni znak (IRCS):

Na krovu je lahko opazovalec:

Pristaniska baza:

Zastopnik lastnika(-ov):

Dolzina plovila (v metrih):

Telefonska Stevilka:

Tip plovila:

E-naslov:

Dolzina mreze (v seznjih):

Dolzina glavne vrvi (v seznjih):

Globina mrezZe (v §t. mreznih oces):

Vrsta trnka:

Zmogljivost izvleka s sakom (v mt):

Material predvrvic:

Opis ravnanja posadke z ribami in vse druge koristne podrobnosti
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(1) Kopija ali slika nacrta splosne ureditve plovila, ¢e je na voljo

(2) Splosna razporeditev in ravnanje (ne nujno v merilu)

3) Splosne opombe
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Del B

Predloziti in potrditi ga mora pristojni organ drzave Clanice zastave

(4) Slika plovila

(%) Konfiguracija opreme za elektronsko spremljanje

(6) Obratovanje sistema — splosni opis

Zapisovanje s senzotji, kadar je ustrezno:

Opis nastavitev:

Snemanje videoposnetkov:

Opis nastavitev:
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(7) Lokacija sistemskih komponent

Nadzorna enota:

Uporabniski vmesnik:

Slika lokacije nadzorne enote

Sistem GPS ali enakovreden sistem:

Podatki GPS:

Slika lokacije sistema GPS ali enakovrednega
sistema

Senzor vrtenja bobna:

Podrobnosti o senzorju vrtenja bobna:

Slika lokacije senzorja bobna
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Senzor hidravli¢nega tlaka:

Podatki o senzorju hidravli¢nega tlaka:

Slika lokacije senzorja hidravlicnega tlaka

Senzor XX:

Podrobnosti o senzorju XX:

Slika lokacije senzorja XX

Senzor XX:

Podrobnosti o senzorju XX:

Slika lokacije senzorja XX
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Senzor XX:

Podrobnosti o senzorju XX:

Slika lokacije senzorja XX

Senzor XX:

Podrobnosti o senzorju XX:

Slika lokacije senzorja XX
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Kamera 1 — kamera za krov

Slika lokacije kamere 1 Pogled in nameni:

Slika lokacije kamere za krov Nastavitve kamere:

Kamera 2 — kamera za obdrzani ulov/splosni pogled

Slika lokacije kamere 2 Pogled in nameni:

Slika kamere za obdrzani ulov/splosni pogled Nastavitve kamere:

Kamera 3 — kamera za sortirni trak

Slika lokacije kamere 3 Pogled in nameni:

Slika kamere za sortirni trak Nastavitve kamere:

Kamera 4 — kamera za zavrzke

Slika lokacije kamere 4 Pogled in nameni:

Slika kamere za zavrzke Nastavitve kamere:
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Kamera XX — XX kamera

Slika lokacije kamere XX Pogled in nameni:

Slika kamere XX Nastavitve kamere:
Kamera XX — XX kamera

Slika lokacije kamere XX Pogled in nameni:

Slika kamere XX Nastavitve kamere:
Kamera XX — XX kamera

Slika lokacije kamere XX Pogled in nameni:

Slika kamere XX Nastavitve kamere:
Kamera XX — XX kamera

Slika lokacije kamere XX Pogled in nameni:

Slika kamere XX Nastavitve kamere:
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Povzetek nastavitev nadzorne enote:

Povzetek nastavitev kamere:

Zaslon za glavno konfiguracijo

Podatki o meritvah na obmocju sortiranja:

PE-CONS 28/26
PRILOGA 1I

LIFE.2

37
SL



Del C

(Izpolni ponudnik storitev elektronskega spremljanja)

(8)

)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

Uporabniski priro¢nik za elektronsko spremljanje
Opis, kako pridobiti pomnilniSke naprave

Opis, kako vklopiti sistem

Opis, kako opraviti preskus delovanja

Protokoli za ravnanje na posameznem plovilu

Opis vseh posebnih protokolov, ki se lahko uporabljajo za plovilo, navedeno v nacrtu za

spremljanje plovila

Opis in diagrami kontrolnih tock s posebnimi izvedenimi postopki. Za vsak opis obmocja

mora obstajati protokol o tem, kako zagotoviti, da ulov ostane v pogledu kamere
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Del D:

Izpolni ponudnik storitev elektronskega spremljanja

Seznam kontaktnih podatkov ponudnikov storitev elektronskega spremljanja:

Ime in priimek

Telefon

E-naslov

Naslov pisarne
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Del E:

Izpolnita lastnik plovila in ponudnik storitev elektronskega spremljanja

S tem delom se potrdi, da so bili lastniki/upravljavci plovila usposobljeni in razumejo funkcijo in

delovanje sistema za elektronsko spremljanje, names¢enega na plovilu, ter da se upravljavec strinja,

da bo ravnal v skladu z nac¢rtom za spremljanje plovila.

Lastnik/upravljavec plovila

Ponudnik storitev elektronskega spremljanja

Ime in priimek:

Ime in priimek:

Podpis:

Podpis:

Datum in ura:

Datum in ura:
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PRILOGA IX

Standardi za logisti¢no analizo in analizo podatkov ter poro¢anje

Prenos podatkov

Plovilo omogoci obnovitev in varen prenos zapisov elektronskega spremljanja ob koncu

vsakega ribolovnega potovanja.

Podroben protokol o tem, kako prenesti podatke s plovila organom ali centrom za
pregledovanje elektronskega spremljanja, se dolo¢i v naértu za spremljanje plovila, o

katerem se dogovorijo lastniki plovila in organ, pristojen za plovila.

Pri prenosu zapisov elektronskega spremljanja (prek Wi-Fi, mobilnega podatkovnega
omrezja ali satelita ali prenosa s trdega diska) se prenos podatkov opravi ob koncu
ribolovnega potovanja, kadar je to mogoce. Ce to ni mogoce, se podatki varno shranijo ter

brez odlasanja in ¢im prej posredujejo.

Ne glede na metodo prenosa podatkov, ki se uporablja za zapise elektronskega spremljanja,
se v prenosu zagotovi, da so podatki ustrezno Sifrirani. Poleg tega mora Sifrirana
pomnilniSka naprava, ki vsebuje enake informacije o zapisih elektronskega spremljanja,
ostati na krovu kot varnostna kopija. Zapisi iz rezervnih naprav plovila se izbriSejo Sele, ko

so bili v centru za pregledovanje elektronskega spremljanja pretvorjeni v podatke.
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Pregled podatkov

— Podatki iz elektronskega spremljanja se generirajo s programom, s katerim se je spremljalo

potovanje. Ce se upostevajo standardni protokoli in postopki, se lahko organi drzav ¢lanic

odlocijo, ali bodo izvedbo narocili pri komercialnem ponudniku storitev pregledovanja

elektronskega spremljanja, pooblaséenem izvajalcu ali pa jo bodo opravili sami.

— Oprema za elektronsko spremljanje vkljucuje locene rezervne naprave, da se zagotovi, da

se podatki ne izgubijo, ¢e ena naprava odpove.
Standardi za analizo podatkov in porocanje

Usposabljanje

— Drzave c¢lanice oblikujejo in organizirajo tecaje usposabljanja za analitike elektronskega

spremljanja, pri cemer po potrebi sodelujejo osebje IATTC, ponudniki storitev

elektronskega spremljanja in drugi strokovnjaki.

— Analize elektronskega spremljanja izvajajo samo usposobljeni analitiki, ki imajo po
moznosti nekaj izkusenj z ribolovnimi dejavnostmi in so usposobljeni za uporabo
namenske programske opreme za analizo ter opazovanje in natan¢no zapisovanje
podatkov, ki se zbirajo v okviru programa. Analitiki elektronskega spremljanja niso

zaposleni v druzbi ribiSkega plovila, ki se ukvarja z opazovanim ribolovom, in nimajo

oo
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Avtomatizacija

— Kadar je to izvedljivo, naj bo generiranje podatkov iz elektronskega spremljanja
samodejno in uporabniku prijazno, da se pospesi analiza elektronskega spremljanja in se

informacije neposredno vkljucijo v podatke ali porocila iz elektronskega spremljanja.

— Zapisi elektronskega spremljanja, ki se analizirajo, vsebujejo vsaj ime plovila ter
identifikacijsko oznako plovila, identifikacijsko oznako potovanja, Stevilko kamere,
geolokacijske podatke (datum, ¢as (UTC), zemljepisno Sirino in dolzino), podatke
senzorjev, kadar je to ustrezno, stanje snemanja s kamero in stanje sistema opreme za

elektronsko spremljanje, kadar je na voljo, ter slike.
Kakovost podatkov

— Pri analizi elektronskega spremljanja se uporablja namenska programska oprema, ki
omogoca sinhronizirano analizo vseh shranjenih podatkov, slik in podatkov senzorjev,
kadar je to ustrezno. Drzave Clanice zagotovijo, da postopki analize podatkov zagotavljajo
sledljivost, u¢inkovito analizo podatkov in vkljucujejo postopke za opozarjanje na

morebitne napake ter digitalna merilna orodja.

— Programska oprema, ki se uporablja pri analizi elektronskega spremljanja, omogoca, da se
izpolnijo minimalne zahteve glede obvezne izpolnitve podatkovnih polj v preglednicah 1
in 2 v Prilogi VII. Omogoca lahko tudi porocanje podatkov za polja, ki se izpolnijo

prostovoljno.
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Pretvorbeni kolicniki

Oblika

Sekretariat IATTC pripravi standardizirane pretvorbene koli¢nike za posamezne vrste
glede na dolzino in tezo ter teZo in Stevilo, ki temeljijo na rezultatih strokovno pregledanih
raziskav in/ali empiri¢nih podatkih; te koli¢nike potrdi znanstveni svetovalni odbor za

ribistvo in sprejme Komisija ter se po potrebi posodabljajo.

Standardne oblike, ki se uporabljajo za porocila, ki jih predloZijo opazovalci, se
uporabljajo za generiranje podatkovnih polj elektronskega spremljanja (npr. datumi kot
DDMMLL, zemljepisna Sirina in dolzina v decimalnih enotah, hitrosti v vozlih, teza v kg,
dolzina v centimetrih) in ustvarjanje podatkovnih datotek elektronskega spremljanja

(npr. csv, accdb, xIsx).

Postopek porocanja

Podatki iz elektronskega spremljanja se predlozijo prek namenskega portala v oblaku, ki ga
lahko razvije sekretariat IATTC, ali na drug ustrezen nacin. Portal je ¢im bolj uporabniku
prijazen in avtomatiziran ter vkljucuje postopke nadzora kakovosti (npr. preverjanje oblike,
oznacevanje napak) in samodejne opomnike za pravocasno predlozitev podatkov iz

elektronskega spremljanja.®.
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PRILOGA 111

Priloge k Uredbi (EU) 2022/2343 se spremenijo:
(1) Priloga 2 se nadomesti z naslednjim:
PRILOGA 2

A — Smernice za pripravo

nacrtov upravljanja plavajocih naprav za zbiranje rib

Nacrt upravljanja plavajocih naprav za zbiranje rib, ki ga morajo drzave ¢lanice s flotami,
ki lovijo na obmocju pristojnosti IOTC, povezanem s plavajo¢imi napravami za zbiranje

rib, predloziti Komisiji, bi moral vkljucevati:
1. Cil
2. Podrocje uporabe
Opis njegove uporabe v zvezi z:
—  vrstami plovil ter podpornimi in spremljevalnimi plovili,

— Stevilom plavajocih naprav za zbiranje rib in Stevilom odzivnikov na plavajocih

napravah za zbiranje rib, ki se uporabijo,
— postopki poro¢anja za uporabo plavajocih naprav za zbiranje rib,
— politiko za zmanjSevanje in uporabo naklju¢nega prilova,

— upostevanjem interakcij z drugimi vrstami orodja,
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— nacrti za spremljanje in iskanje izgubljenih plavajocih naprav za zbiranje rib,
— izjavo ali politiko o lastnistvu plavajoce naprave za zbiranje rib.

3.  Institucionalni dogovori za upravljanje nacrtov upravljanja plavajocih naprav za

zbiranje rib:
— institucionalne odgovornosti,

— postopki prijave za odobritev uporabe plavajocih naprav za zbiranje rib in/ali

njihovih odzivnikov,

— obveznosti lastnikov in kapitanov plovil v zvezi z uporabo in rabo plavajoc¢ih

naprav za zbiranje rib in/ali njihovih odzivnikov,
—  politika zamenjave plavajocih naprav za zbiranje rib in/ali njihovih odzivnikov,
— obveznosti poro¢anja.
4.  Specifikacije in zahteve glede konstrukcije plavajocih naprav za zbiranje rib:
— zasnovne znacilnosti plavajocih naprav za zbiranje rib (opis),

— oznake in identifikatorji plavajocih naprav za zbiranje rib, vklju¢no z njihovimi

odzivniki,
— zahteve glede osvetlitve,
- radarski odsevniki,
— vidna razdalja,

— radijske boje (zahteva za serijske Stevilke),
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— satelitske oddajno-sprejemne naprave (zahteva za serijske Stevilke),

— sonarji (znamke in tehni¢ne specifikacije).

5. Obmocja uporabe:
— podrobnosti o vseh zaprtih obmoc;jih ali obdobjih, npr. teritorialne vode, plovne
poti, blizina obmocij malega ribolova itd.
6.  Veljavno obdobje nacrta upravljanja plavajoc¢ih naprav za zbiranje rib
7. Nacini spremljanja in revizije izvajanja nacrta upravljanja plavajocih naprav za
zbiranje rib
8.  Predloga ladijskega dnevnika za plavajoce naprave za zbiranje rib (podatki, ki jih je
treba zbrati, so navedeni v Prilogi 3)
PE-CONS 28/26 3
PRILOGA 111 LIFE.2 SL



B — Smernice za pripravo

nacrtov upravljanja zasidranih naprav za zbiranje rib

Nacrt upravljanja zasidranih naprav za zbiranje rib, ki ga morajo drzave Clanice s flotami,
ki lovijo na obmocju pristojnosti IOTC, povezanem z zasidranimi napravami za zbiranje

rib, predloziti Komisiji, vkljucuje:

1. Cil

2. Podrocje uporabe
Opis njegove uporabe v zvezi z:
— vrstami plovil,

— Stevilom zasidranih naprav za zbiranje rib in/ali §tevilom odzivnikov na
zasidranih napravah za zbiranje rib, ki se uporabijo (glede na vrsto zasidrane

naprave za zbiranje rib),

—  postopki poroc¢anja in/ali evidentiranja za names¢anje zasidranih naprav za

zbiranje rib,

— nacrti za spremljanje in iskanje izgubljenih zasidranih naprav za zbiranje rib,

izjavami ali politikami o lastni§tvu zasidrane naprave za zbiranje rib,

3. Institucionalni dogovori za upravljanje nacrtov upravljanja zasidranih naprav za

zbiranje rib:
— institucionalne odgovornosti,

— predpisi, ki se uporabljajo za namestitev in uporabo zasidranih naprav za

zbiranje rib,

- popravila zasidranih naprav za zbiranje rib na morju, pravila vzdrzevanja in

politika zamenjave teh naprav,
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— sistem zbiranja podatkov,

— obveznosti poroCanja.

4.  Specifikacije in zahteve glede konstrukcije zasidranih naprav za zbiranje rib:
— zasnovne znacilnosti zasidranih naprav za zbiranje rib (opis),
— oznake in identifikatorji zasidranih naprav za zbiranje rib, vklju¢no z njihovimi
morebitnimi odzivniki,
— morebitne zahteve glede osvetlitve,
- morebitni radarski odsevniki,
— morebitne radijske boje (zahteva za serijske Stevilke),
— morebitne satelitske oddajno-sprejemne naprave (zahteva za serijske Stevilke),
— morebitni ultrazvocni globinomer.
5. Obmocja uporabe:
—  podatki o morebitnih zaprtih obmocjih, npr. plovnih poti, zas¢itenih morskih
obmog¢jih, rezervatih itd.
6.  Nacini spremljanja in revizije izvajanja nacrta upravljanja zasidranih naprav za
zbiranje rib
7. Metodologije za zapisovanje in sporoCanje podatkov iz Priloge 3.%;
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(2) Priloga 3 se nadomesti z naslednjim:

LPRILOGA 3

Zbiranje podatkov za plavajoCe naprave za zbiranje rib in njihove instrumentne boje

(a) Zavsako dejavnost na plavajoc¢i napravi za zbiranje rib, plavajo¢em predmetu in/ali

instrumentni boji, ne glede na to, ali ji sledi namestitev ali ne, vsako ribisko ali

oskrbovalno plovilo sporo¢i naslednje informacije:

Kategorija Element Vrsta podatka | Obvezno Opombe
o elementu
Plovilo Identifikacijska Identifikacijska Da
Stevilka IOTC za oznaka plovila
plovilo
Vrsta Vnos na Da Podatek je
seznam mogoce izpeljati
Datum Leto Celo stevilo Da
Mesec Celo stevilo Da
Dan Celo stevilo Da
Lokacija Zemljepisna dolzina | Decimalni Da
plavajocega zapis
predmeta in/ali
instrumentne boje v | Zemljepisna Sirina Decimalni Da
casu operacije zapis
Lokacija plovila, ¢e | Zemljepisna dolZzina | Decimalni Da
se razlikuje od zapis
lokacije
plavajodega Zemljepisna Sirina Decimalni Da
predmeta ali boje zapis
PE-CONS 28/26 6
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Kategorija Element Vrsta podatka | Obvezno Opombe
o elementu
Identifikator Identifikator Da (kadar je | Pri obisku
prisoten) plavajoce naprave
za zbiranje rib bi
bilo treba to
zagotoviti,
kolikor je
mogoce, in sicer
ne da bi bilo treba
plavajoco napravo
za zbiranje rib
dvigniti iz vode.
Vrsta Vnos na Da Kot je
Plavajoci predmet seznam opredeljeno v
tocki (c) te
priloge.
Kategorija bioloske Vnos na Da Kakor je
razgradljivosti (¢e je | seznam opredeljen
plavajoc¢i predmet v Prilogi 3b.
plavajoca naprava
za zbiranje rib)
Vrsta dejavnosti Vnos na Da Kot je
seznam opredeljeno v
tocki (d) te
priloge.
Ali je v njem Boolova
plastika? spremenljivka
Ali je v njem kovina? | Boolova
spremenljivka
Dolzina Decimalni v em
zapis
Sirina Decimalni D? (Ce je v.cm
Del nad vodo Zapis jasno
p vidna)
Visina Decimalni v cm
zapis
Ali je v njem mreza? Boolova
spremenljivka
Velikost mreznega Decimalni v mm
ocesa zapis
PE-CONS 28/26 7
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Kategorija Element Vrsta podatka | Obvezno Opombe
o elementu
Ali je v njem Boolova Da (Ce je
plastika? spremenljivka jasno
vidna)
Ali je v njem kovina? | Boolova
spremenljivka
Dolzina Decimalni v.cm
zapis
Potopljeni del Sirina Deqmalm v.cm
zapis
ViSina Decimalni v cm
zapis
Ali je v njem mreza? Boolova
spremenljivka
Velikost mreznega Decimalni v mm
ocesa zapis
Identifikator Identifikator
Polozaj je znan Boolova
spremenljivka
Vrsta dejavnosti Vnos na Kot je
seznam opredeljeno v
tocki (e) te
priloge.
Da (Ce je
Boja prisotna V primeru
boja) deaktivacije boje
vzrok za
deaktivacijo
(plavajoca
naprava za
zbiranje rib je bila
izvlecena iz
morja, zapuscena
ali izgubljena) in
polozaj plovila.
PE-CONS 28/26 3
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(b)

Ce obisku sledi namestitev, se rezultati namestitve v smislu ulova in prilova, bodisi

obdrzanega bodisi zavrZzenega mrtvega ali zivega, zapisejo v skladu s spodnjo

preglednico. Drzave ¢lanice Komisiji porocajo o teh podatkih, zbranih po

posameznih plovilih, z mreznim obmocjem 1 stopinja zemljepisne Sirine / 1 stopinja

zemljepisne dolzine (kadar je to ustrezno).

Kategorija Element Vrsta podatka o elementu Obvezno Opombe
Plovilo Identifikacijska Identifikacijska oznaka Da
Stevilka IOTC za plovila
plovilo
Vrsta Vnos na seznam Da Podatek je mogoce izpeljati
Datum Leto Celo stevilo Da
Mesec Celo stevilo Da
Lokacija mreza 1 x 1 Identifikator za mrezo Da
koordinacijske delovne
skupine za statisticne podatke
s podrocja ribistva (CWP)
Plavajoci Vrsta Vnos na seznam Da Kot je opredeljeno v tocki
predmet (c) te priloge.
Vrsta dejavnosti Vnos na seznam Da Kot je opredeljeno v tocki
(d) te priloge.
Napor Stevilo dejavnosti Celo stevilo Da
Stevilo nastavitev Celo stevilo Lahko je 0
Zbrani podatki? Boolova spremenljivka
Ulov st. 1 Koda vrste Identifikator ASFIS Da Posamezne vrste
dei
Usoda Vnos na seznam gt elj(?‘gino Zadrzan/zavrzen
Ulov/zavrzki Decimalni zapis sledi Koli¢ina
nastavite ) X
Enota Vnos na seznam V) teza ali Stevilo
Ulov §t. N Koda vrste Identifikator ASFIS Da Posamezne vrste
dei
Usoda Vnos na seznam g " elj(?}/?o Zadrzan/zavrzen
Ulov/zavrzki Decimalni zapis sledi Koli¢ina
nastavite - X
Enota Vnos na seznam V) teza ali Stevilo

PE-CONS 28/26
PRILOGA III

LIFE.2

SL




(¢) Klasifikacija plavajocih predmetov:
Oznaka Opis v slovens$cini

ANLOG | Naravni hlod ali plavajoci odpadki zivalskega izvora

DFAD Plavajoc¢a naprava za zbiranje rib

AFAD Zasidrana naprava za zbiranje rib

FALOG | Umetni hlod ali plavajo¢i odpadki, ki so posledica ¢lovekove dejavnosti (in so

povezani z ribolovnimi
dejavnostmi)

HALOG | Umetni hlod ali plavajo¢i odpadki, ki so posledica ¢lovekove dejavnosti (niso

povezani z ribolovnimi
dejavnostmi)
VNLOG | Naravni hlod rastlinskega izvora
(d) Klasifikacija dejavnosti s plavajocimi predmeti:
Oznaka Dejavnost Opis

DE Namestitev Namestitev plavajoCe naprave za zbiranje rib na morju

CO Konsolidacija Namestitev plavajoce naprave za zbiranje rib na plavajoci
predmet (npr. za izboljSanje plovnosti)

VF Obisk z Obisk plavajocega predmeta, posledica katerega je namestitev

ribolovom

VI Obisk brez Obisk plavajocega predmeta brez ribolova

ribolova

LO Izguba Neprostovoljno prenehanje uporabe plavajoega predmeta
(prenehanje prenosa z boje)

AB Opustitev Namerno prenehanje uporabe plavajocega predmeta zaradi
vi§je sile ali ker je plavajoci predmet nedosegljiv (boja je Se
vedno namesc¢ena in z nje lahko poteka prenos)

ST Nasedanje Opustitev je posledica tega, da plavajoci predmet obti¢i na
plitvih morskih habitatih in ne plava vec.

RE Izvlek Izvlek plavajoCega predmeta
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(e) Klasifikacija dejavnosti z instrumentnimi bojami
Oznaka Dejavnost Opis
DE Namestitev Namestitev (oznacitev) boje na plavajo¢em predmetu, ki ze
plava na morju brez boje, ali namestitev plavajoce naprave za
zbiranje rib, opremljene z bojo
LO Izguba Neprostovoljno prenehanje uporabe boje (izgubljen prenos ali
neprostovoljno prenehanje prenosa z boje)
AB Zapustitev Prostovoljno prenehanje uporabe boje (z boje je Se vedno
mogoce oddajati)
RE Izvlek Izvlek boje s plavajoCega predmeta, ki plava na morju
TR Prenos Zamenjava boje, ki je v lasti drugega plovila, z bojo plovila
(f) Klasifikacija rezultata namescenih plavajoc¢ih naprav za zbiranje rib:
Names§c¢ena plavajo¢a naprava za zbiranje rib + aktivirana boja
Boja je aktivna
Boja oddaja in jo je mogoce locirati Boja ne oddaja in je ni mogoce
locirati
Plavajo¢o napravo za | PlavajoCe naprave za Plavajoc¢e naprave za zbiranje rib ni
zbiranje rib je mogoce | zbiranje rib ni mogoce mogoce locirati, zato je ni mogoce
izvleci izvleci izvleci
Razlog za | Plavajoca | Lastnik Boja je Plavajoca Boja je
deaktivaci | naprava boje " oropana, naprava za | pokvarjena/tehni¢na
) . Nedosegljiva . . . .
jo boje za vendar zbiranje rib | tezava/potopljena boja
L sklene, da | (npr. v . .
zbiranje NP oddaja Jje oropana
o ne bo izklju¢ni
rib in .
. pobral ekonomski
boja se s .
. plavajocih | coni druge
odstranita y
. . naprav za | drzave)
iz morja L
zbiranje
rib
Konéni IzvleCena | Zavrzena | Opuscena Izgubljena plavajoca naprava za zbiranje rib
status naprava plavajoca | plavajoca
plavajoce | za naprava naprava za
naprave za | zbiranje | za zbiranje rib
zbiranje rib zbiranje
rib rib
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Zbiranje podatkov za zasidrane naprave za zbiranje rib (AFAD)

(a) Kakr$na koli ribolovna dejavnost okrog zasidrane naprave za zbiranje rib, vklju¢no z

ulovom in prilovom, bodisi obdrzanim bodisi zavrzenim mrtvim ali zZivim.

(b) Za vsako dejavnost na zasidrani napravi za zbiranje rib (vkljucno s popravilom, utrditvijo

itd.), ki ji sledi namestitev ali druge ribolovne dejavnosti ali ne:

(i) polozaj (geografska lokacija dogodka (zemljepisna dolzina in §irina) v stopinjah in

minutah);
(i1)) Datum (v obliki DD/MM/LLLL, dan/mesec/leto);

(i) Identifikator zasidrane naprave za zbiranje rib (se pravi nacionalna identifikacijska
Stevilka naprave za zbiranje rib ali identifikacijska Stevilka odzivnika ali kakr$ne koli

informacije, ki omogocajo identifikacijo lastnika).*
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3) vstavita se naslednji prilogi:
PRILOGA 3a
Zasnova in izdelava plavajoCih naprav za zbiranje rib
Primeri zasnove in namestitve plavajocih naprav za zbiranje rib

(a) Povrsinska struktura plavajoce naprave za zbiranje rib mora biti nepokrita ali prekrita
le z nemreznim materialom. Pri izdelavi splava se ne uporabljajo tkanine za zas¢ito
pred soncem ali drugi materiali, ki povzrocajo zapletanje, kot so mreze.
Podpovrsinska struktura plavajoc¢ih naprav za zbiranje rib ne presega dolzine

50 metrov.

(b)  Ce se uporablja podpovrsinski element, ne sme biti izdelan iz mreZnega materiala,

temvec¢ iz nemreznih materialov, kot so vrvi ali platnene ponjave.
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Legenda:

Instrumentna boja

Splav na povrsini morja

Biolosko razgradljiv okvir

Plovec

Biolosko razgradljiva glavna vrv

NemreZna in bioloSko razgradljiva privabljala
Utezi

Splav pod povrsino morja

Boja z GPS in ultrazvo¢nim globinomerom
NemreZna in biolosko razgradljiva prevleka
Kocka

Plovci

Biolosko razgradljiva vrv

Naprava za zbiranje rib, ki posnema meduze

PE-CONS 28/26
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Povrsinski plovec

Nemrezasto biorazgradljivo platno
Potopljen plovec

Podpovrsinsko privabljalo
Potopljena struktura

Navpicna struktura

Podpovrsinska struktura

PE-CONS 28/26
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Legenda:

— Biolosko razgradljiva prekrivna plast, ki preprecuje zapletanje
— Splav iz bambusa

— Vrv

— Bambus

— Privabljala iz blaga

— Utezi

PE-CONS 28/26
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PRILOGA 3b
Kategorizacija plavajoc¢ih naprav za zbiranje rib glede na njihovo stopnjo bioloske razgradljivosti

Za namene te uredbe se opredelijo naslednje kategorije plavajo¢ih naprav za zbiranje rib na
podlagi njihove stopnje bioloSke razgradljivosti (od biolosko nerazgradljivih do 100-
odstotno biolosko razgradljivih), pri ¢emer se razume, da se zadevne opredelitve ne
uporabljajo za elektronske boje, ki so pritrjene na plavajoce naprave za zbiranje rib za

njihovo sledenje:

— kategorija I: plavajoCa naprava za zbiranje rib je izdelana iz popolnoma biolosko

razgradljivih materialov.

—  kategorija II: plavajoca naprava za zbiranje rib je izdelana iz popolnoma bioloSko
razgradljivih materialov, razen plavajocih sestavnih delov (npr. boje, pena, plovci

zaporne plavarice).

—  kategorija III: del plavajoce naprave za zbiranje rib, ki je pod povrsino, je izdelan iz
popolnoma biolosko razgradljivih materialov, del na povrSini in vsi plavajoci
sestavni deli pa vsebujejo biolosko nerazgradljive materiale (npr. sinteti¢no rafijo,

kovinski okvir, plasti¢ne plovce, najlonske vrvi).

— kategorija IV: del plavajo€e naprave za zbiranje rib, ki je pod povrsino, vsebuje
biolosko nerazgradljive materiale, del na povrSini pa je izdelan iz popolnoma

biolosko razgradljivih materialov, razen morebitnih plavajocih sestavnih delov.

— kategorija V: deli plavajoe naprave za zbiranje rib na povrsini in pod povrsino

vsebujejo biolosko nerazgradljive materiale.*;
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(4) v Prilogi 4 se v preglednici doda naslednja vrstica:

,Blazitveni ukrep

Opis

Specifikacija

Naprave za zascito trnkov

Uporabljajo se naprave za zascito trnkov, ki so jih
pogodbenice Sporazuma o ohranjanju albatrosa in
viharnikov navedle pri nasvetih o dobrih praksah ter

ki med namestitvijo §c€itijo konico in bodice trnkov z
vabami pred napadi morskih ptic.

Naprave za zascito trnkov izpolnjujejo naslednje lastnosti: Za

naprave velja naslednje:

— konica in bodice trnka so zaprte v napravi, dokler trnek ne

doseze globine vsaj 10 m ali je pod vodo vsaj 10 minut,

— izpolnjujejo veljavne minimalne standarde za obtezevanje
predvrvic, kot sledi: utezi, ki skupaj tehtajo vec kot 45 g,
se namestijo najve¢ 1 m od trnka oziroma utezi, ki skupaj

tehtajo vec kot 60 g, se namestijo najve¢ 3,5 m od trnka

oziroma utezi, ki skupaj tehtajo vec kot 98 g, se namestijo

najve¢ 4 m od trnka,

— zasnovane so tako, da se obdrzijo na ribolovnem orodju in

se ne izgubijo.*
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)

doda se naslednja priloga:
»PRILOGA 11
Standardi elektronskega spremljanja za ribiStvo v pristojnosti [OTC

DEL 1: Standardi programa za elektronsko spremljanje IOTC

Splosno

Nacionalni/regionalni programi zbiranja podatkov z uporabo sistemov za elektronsko
spremljanje, za katere je pristojni organ drzave ¢lanice zastave potrdil, da izpolnjujejo
minimalne standarde programa za elektronsko spremljanje, ki jih je sprejela IOTC, se

lahko vkljucijo v regionalni program za elektronsko spremljanje IOTC.

Cilj regionalnega programa za elektronsko spremljanje IOTC je prek sistema za
elektronsko spremljanje zbrati preverjene podatke o ulovu in druge znanstvene podatke,
povezane z ribolovom tuna in tunu podobnih vrst na obmocju pristojnosti IOTC, ter doseci
pokritost z opazovalci/pregledovalci elektronskega spremljanja, da se izpolnijo zahteve

resolucije IOTC v zvezi z regionalnim opazovalnim programom.
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Namen

Namen regionalnega programa za elektronsko spremljanje IOTC je drzavam clanicam
omogociti uporabo sistema za elektronsko spremljanje za zbiranje podatkov za pomoc¢
Evropski uniji pri izpolnjevanju zahtev iz resolucije IOTC v zvezi z regionalnim
opazovalnim programom, tudi v primerih, kadar je prisotnost opazovalcev na krovu

majhna ali jih sploh ni.

Z regionalnim programom za elektronsko spremljanje naj bi se izboljsali koli€ina in
kakovost podatkov o ribistvu in spremljanje ribiStva v okviru IOTC ter odpravile vrzeli pri
zbiranju in preverjanju podatkov o ribiStvu. Regionalni program za elektronsko
spremljanje lahko tudi v prihodnosti pomaga drzavam ¢lanicam pri izpolnjevanju drugih

zahtev.

Podrocje uporabe

Regionalni program za elektronsko spremljanje IOTC zagotavlja okvir za razvoj sistema za

elektronsko spremljanje pri naslednjih vrstah ribistva v pristojnosti IOTC:

— plovila z zaporno plavarico, katerih dolzina ¢ez vse je ve¢ kot 24 metrov oziroma

manj kot 24 metrov, kadar lovijo zunaj svojih izkljuénih ekonomskih con,

—  plovila s parangali, katerih dolZina ¢ez vse je ve€ kot 24 metrov oziroma manj kot

24 metrov, kadar lovijo zunaj svojih izkljuénih ekonomskih con,

—  plovila z zabodnimi mreZami, katerih dolZina ¢ez vse je ve¢ kot 24 metrov oziroma

manj kot 24 metrov, kadar lovijo zunaj svojih izkljuénih ekonomskih con,
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plovila z ribiskimi palicami, katerih dolZina ez vse je ve¢ kot 24 metrov oziroma

manj kot 24 metrov, kadar lovijo zunaj svojih izklju¢nih ekonomskih con,

plovila, ki uporabljajo druge vrste orodij in imajo dolzino ¢ez vse manj kot

24 metrov (pri ribolovu na odprtem morju).

Z regionalnim programom za elektronsko spremljanje IOTC ali katerim koli nacionalnim

programom za elektronsko spremljanje v okviru regionalnega programa za elektronsko

spremljanje IOTC se zagotovi, da so podatki, zbrani prek sistema za elektronsko

spremljanje, dokumentirani in da se s tem sistemom zberejo vsi podatki, da se izpolnijo

minimalne zahteve podatkovnih standardov regionalnega opazovalnega programa (npr. za

obvezno porocanje) ter se po potrebi dopolnijo s podatki iz kakrSnega koli dodatnega

programa spremljanja (npr. vzor¢enje v pristanis$c¢ih, biolosko vzoréenje itd.).

Opredelitev pojmov

(1) Elektronske tehnologije pomeni vsako elektronsko orodje, ki se uporablja za podporo
pri zbiranju podatkov o ribistvu na kopnem in na morju, vklju¢no z elektronskim
porocanjem in elektronskim spremljanjem.

(2) Elektronsko porocanje pomeni uporabo elektronskih sistemov (aplikacij, programske
opreme, obrazcev ali datotek) za zapisovanje, shranjevanje, prejemanje in posiljanje
podatkov o ribiStvu.

(3) Spremljanje pomeni zahtevo po stalnem zbiranju podatkov v zvezi z ribiStvom.
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©)

(6)

()

(8)

)

(10)

Elektronsko spremljanje pomeni uporabo elektronskih naprav za evidentiranje
dejavnosti ribiskih plovil z uporabo videotehnologije, povezane z globalnim

pozicionirnim sistemom (GPS), ki lahko vkljucuje senzorje.

Program elektronskega spremljanja pomeni postopek, ki ga vodi nacionalna ali
regionalna uprava, s katerim se regulira uporaba sistema za elektronsko spremljanje
na plovilih, da se prek izvajanja tega sistema na dolo¢enem obmocju in/ali za

doloceno vrsto ribolova zbirajo in preverjajo podatki ter informacije o ribiStvu.

Standardi programa za elektronsko spremljanje pomeni dogovorjene standarde,
specifikacije in postopke, s katerimi se urejata vzpostavitev in delovanje programa
elektronskega spremljanja in ki se uporabljajo za vse komponente sistema za

elektronsko spremljanje.

Standardi za podatke iz elektronskega spremljanja pomeni dogovorjeni podsklop
podatkov, ki se zahtevajo za regionalni opazovalni program IOTC in se lahko zberejo

s sistemom za elektronsko spremljanje.

Zapisi elektronskega spremljanja pomeni posnetke in po moznosti podatke s
senzorjev ali neobdelane podatke, povezane s podatki o polozaju, ki se zberejo z
opremo za elektronsko spremljanje in jih je mogoce pregledati, da se pridobijo

podatki iz elektronskega spremljanja.

Podatki iz elektronskega spremljanja pomeni obdelane/analizirane podatke,
pridobljene s pregledom zapisov elektronskega spremljanja, ki so v skladu s

standardi za podatke iz elektronskega spremljanja.

Oprema za elektronsko spremljanje pomeni omrezje elektronskih kamer, senzorjev
in/ali naprav za shranjevanje podatkov, ki so names€eni na plovilih in se uporabljajo

za evidentiranje dejavnosti teh plovil.
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(11) Nacrt za spremljanje plovil pomeni znacilnosti opreme za elektronsko spremljanje na
plovilu ter nac¢in namestitve in konfiguracije te opreme na plovilu za spremljanje
ribolovnih dejavnosti ter izpolnjevanje programa elektronskega spremljanja in
standardov za podatke iz elektronskega spremljanja v skladu z zahtevami

regionalnega programa za elektronsko spremljanje IOTC.

(12) Pregledovanje elektronskega spremljanja pomeni pregledovanje zapisov
elektronskega spremljanja s strani opazovalcev/pregledovalcev elektronskega

spremljanja za pridobitev podatkov iz elektronskega spremljanja.

(13) Opazovalec/pregledovalec elektronskega spremljanja pomeni osebo, usposobljeno za
pregledovanje zapisov elektronskega spremljanja, shranjevanje in pridobitev
podatkov iz elektronskega spremljanja v skladu s standardi za podatke iz

elektronskega spremljanja in postopkom analize.

(14) Sistem pregledovanja elektronskega spremljanja pomeni programsko opremo v
obliki aplikacije, ki jo opazovalec elektronskega spremljanja uporablja pri
pregledovanju zapisov elektronskega spremljanja in pridobivanju obdelanih

podatkov v skladu s standardi za podatke iz elektronskega spremljanja.

(15) Center za pregledovanje elektronskega spremljanja pomeni lokalno, nacionalno ali
regionalno pisarno, kjer se sprejemajo in pregledujejo zapisi elektronskega

spremljanja za pridobitev in shranjevanje podatkov iz njih.

(16) Ponudnik pregledovanja elektronskega spremljanja pomeni tretjo osebo, ki ponuja
storitve pregledovanja elektronskega spremljanja za pregledovanje zapisov
elektronskega spremljanja, iz katerih se pridobijo podatki. Opremo in storitve za
pregledovanje elektronskega spremljanja lahko zagotavlja ista organizacija tretje

osebe, lahko pa jih dobavijo tudi razli¢ni ponudniki.

(17) Pokritost z namestitvijo elektronskega spremljanja pomeni delez plovil v floti, ki

imajo namesceno delujoco opremo za elektronsko spremljanje.
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(18) Pokritost z zapisi elektronskega spremljanja pomeni deleZ ribolovnega napora, za
katerega se zbirajo zapisi elektronskega spremljanja z namesceno opremo za

elektronsko spremljanje.

(19) Pokritost z opazovalci/pregledi elektronskega spremljanja pomeni delez ribolovnega
napora, za katerega se pregledajo zapisi elektronskega spremljanja, da se iz njih

pridobijo podatki, ki se predlozijo IOTC.

(20) Ponudnik storitev elektronskega spremljanja pomeni tretjo osebo, ki ponuja opremo
(in/ali sistem) za elektronsko spremljanje, tehnicne in logisti¢ne storitve za
vzdrzevanje opreme za elektronsko spremljanje in spremljanje njenega pravilnega

delovanja.

Sistemi za elektronsko spremljanje

Sistem za elektronsko spremljanje odobri in akreditira ustrezen organ IOTC (npr. ad hoc
delovna skupina IOTC za razvoj standardov za programa elektronskega spremljanja,
delovna skupina IOTC za zbiranje podatkov in statistiko) ali drzave ¢lanice, da se zagotovi
izpolnjevanje minimalnih standardov regionalnega programa za elektronsko spremljanje
(in regionalnega opazovalnega programa), vklju¢no z namestitvijo opreme za elektronsko
spremljanje (z uporabo nacrta za elektronsko spremljanje plovil), zbiranjem podatkov,
skladnih z minimalnimi podatkovnimi standardi regionalnega opazovalnega programa,
vodenjem zapisov elektronskega spremljanja, ki jih pregledajo akreditirana
podijetja/organizacije, in neodvisnostjo sistema za elektronsko spremljanje. Ce IOTC
odobri sistem za elektronsko spremljanje, drzava ¢lanica Komisiji za vsako plovilo
predloZi kopijo nacrta za spremljanje plovila, Komisija pa znanstvenemu odboru kot
prilogo k poroc¢ilom EU za znanstveni odbor predlozi pregled nacrtov EU za spremljanje

plovil na ravni flote.
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Podatki

Za podatke iz elektronskega spremljanja, ki se predlozijo iz regionalnih ali nacionalnih
programov elektronskega spremljanja, velja resolucija 12/02 o politiki in postopkih
zaupnosti podatkov v zvezi z zahtevami za izmenjavo podatkov v javnosti (npr. raven
stratifikacije, ki se uporablja, da se prepreci jasna prepoznavnost dejavnosti enega plovila

iz objavljenih podatkov) in postopki za varovanje zapisov.

Podatki iz elektronskega spremljanja, zbrani s takim spremljanjem, se predlozijo v skladu z
zahtevami, ki jih je IOTC dolocila v resoluciji 15/01 o evidentiranju podatkov o ulovu in
naporu ribiskih plovil na obmocju pristojnosti IOTC, resoluciji 15/02 o zahtevah za
obvezno statisti¢no poro¢anje za pogodbenice IOTC in sodelujoc¢e nepogodbenice ter

resoluciji IOTC o opazovalcih v zvezi z regionalnim opazovalnim programom.

Podatki iz elektronskega spremljanja se predlozijo IOTC v skladu s specifikacijami za
elektronsko obliko zapisa podatkov, ki jih zagotovi sekretariat IOTC in sprejme IOTC, da
se lahko vkljucijo v podatkovno zbirko regionalnega opazovalnega programa IOTC.
Podatki iz elektronskega spremljanja se v podatkovni zbirki ustrezno oznacijo, da se locijo

od podatkov, ki so jih zbrali opazovalci na krovu.
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Izvajanje regionalnega programa za elektronsko spremljanje IOTC — AKreditacija in

revizija nacionalnih programov elektronskega spremljanja

Drzave ¢lanice od Komisije zahtevajo, da pri sekretariatu IOTC zaprosi za priznanje
svojega nacionalnega programa elektronskega spremljanja kot dela regionalnega programa
elektronskega spremljanja IOTC, da bi bil skladen z minimalnimi standardi za podatke iz

regionalnega opazovalnega programa.

IOTC revidira nacionalne programe elektronskega spremljanja glede na minimalne

standarde za elektronsko spremljanje.

Nacionalni programi elektronskega spremljanja se pregledujejo ter so predmet rednih in

obcasnih revizij v skladu z dogovorom IOTC.

IOTC lahko odobri nacionalne programe elektronskega spremljanja, ki jih odobrijo druge

regionalne organizacije za upravljanje ribiStva za tune.
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DEL 2: Elektronsko spremljanje IOTC: standardi za sistem in podatke

(1) MINIMALNI TEHNICNI STANDARDI ZA ELEKTRONSKO
SPREMLJANJE

V minimalnih tehni¢nih standardih so opisane zahteve za elektronsko spremljanje. Drzave
Clanice zagotovijo, da je vsa oprema za elektronsko spremljanje, names¢ena v okviru
njihovih nacionalnih ali podregionalnih programov, skladna s temi tehni¢nimi

specifikacijami.

Prilagoditev na ravni plovila: nobena standardna konfiguracija ne zajema vseh plovil iz
flot, ki izvajajo dejavnosti v regiji Indijskega oceana, zato je treba vsako opremo za
elektronsko spremljanje prilagoditi na ravni plovila. Oprema za elektronsko spremljanje, ki
se namesti na krov ribiskega plovila, je sestavljena iz nadzornega sistema, ki povezuje ve¢
kamer in opcijsko tudi vec¢ razli¢nih senzorjev za zbiranje in snemanje slik za doseganje
ciljev programa elektronskega spremljanja. Stevilo kamer in senzorjev se na podlagi naérta
za spremljanje plovil prilagodi vsakemu plovilu, pri ¢emer je pomembneje, da se izpolnijo
splosni cilji programa, kot da se strogo sledi predpisom in vkljuc¢i zadostno Stevilo kamer.
Ceprav je to odvisno od konfiguracije vsakega posameznega plovila, kamere na splo§no
zajamejo obmodja in dejavnosti iz preglednic 1 in 2 ter slik 1 do 3 dela 3 te priloge!. Za
vsako plovilo se pripravi nacrt za spremljanje plovil, ki doloca Stevilo kamer ter njihovo
lokacijo in nastavitve, da se zberejo podatki za zahtevana minimalna ,obvezna‘ podatkovna
polja regionalnega opazovalnega programa. Zbiranje nekaterih podatkov, ki se zahtevajo z
minimalnimi standardi regionalnega opazovalnega programa, se lahko dopolni z
vzor¢enjem v pristani$c¢u in/ali drugimi metodami zbiranja podatkov, kot so opisane v
polju za zbiranje podatkov regionalnega opazovalnega programa IOTC2. V okviru danega
programa elektronskega spremljanja je morda potrebna tudi dolocena raven harmonizacije
med plovili (namestitev in nastavitve kamere).

Prilogo 3 bi bilo treba obravnavati kot splosne smernice, saj vkljucuje primere obstojecih
namestitev sistema za elektronsko spremljanje. Konfiguracijo elektronskega spremljanja
(Stevilo kamer, njihov poloZzaj in cilji spremljanja za vsako kamero) bi bilo treba nato z
uporabo nacrta za spremljanje plovila prilagoditi vsaki vrsti ribolova/plovila.
Zmogljivosti elektronskega spremljanja za zbiranje podatkov za izpolnitev polj v skladu z
minimalnimi zahtevami regionalnega opazovalnega programa
(https://iotc.org/documents/ROS/DataStandards) se lahko med flotami razlikujejo, Ce se
razlikujejo manevri za ravnanje z ulovom in nastavitev/izvlek. Zato je treba te vrednosti
upostevati kot splosno vodilo in jih redno pregledovati.

PE-CONS 28/26 28
PRILOGA III LIFE.2 SL


https://iotc.org/documents/ROS/DataStandards

Vkljucevanje senzorjev/avtomatskih naprav: ker so za zapise elektronskega spremljanja
potrebne velike zmogljivosti za shranjevanje, vecina sistemov za elektronsko spremljanje
ne izvaja stalnega snemanja dejavnosti plovil. Snemanje nekaterih kamer se lahko sprozi,
¢e se zazna uporaba orodja ali ribolovna dejavnost. Zato so lahko v sistem za elektronsko
spremljanje vkljuceni senzorji in drugi postopki (racunalniski vid, umetna inteligenca) za
zaznavanje, kdaj se na krovu izvajajo ribolov ali druge dejavnosti, katerih spremljanje je
pomembno. S tem se zagotovi, da se pridobijo ustrezni zapisi elektronskega spremljanja
(npr. s sprozitvijo videosnemanja ob zacetku ribolovne operacije) in olajsa pregledovanje

takih zapisov.

VKkljuditev globalnega pozicionirnega sistema (GPS): potrebna je za spremljanje
polozaja, poti in hitrosti plovila ter zagotavljanje informacij o datumu/€asu in lokaciji
ribolovnih dejavnosti. PoloZaj ribiSkega plovila in datumski/Casovni zigi se vkljucijo

neposredno na slike ali v metapodatke slik.

ZdruZljivost: sistem za elektronsko spremljanje bi v idealnem primeru moral biti
sposoben povezati se z drugimi orodji za spremljanje, nadzor in sledenje (npr. sistemom za

spremljanje plovil).

Robusten sistem: sestavni deli opreme za elektronsko spremljanje, nameSc¢eni na prostem
(kot so kamere/ohi§ja kamer in senzorji), so odporni proti zahtevnim razmeram na morju in

neugodnim razmeram na krovu plovil.

Varen sistem: sestavni deli opreme za elektronsko spremljanje in podatki morajo biti
za§citeni pred neopaznimi in nedovoljenimi posegi ter spreminjanjem, po moznosti z

uporabo Sifriranih podatkov, tako da poskusi nepooblas¢enega spreminjanja niso mogoci.
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Kamere: priporocajo se digitalne kamere visoke lo¢ljivosti, kadar je to mogoce, ki
pokrivajo vsa obmocja interesa na plovilu glede na to, kaks$no je plovilo in kaksne
ribolovne operacije izvaja. Namestitev, nastavitve in snemanje kamer morajo zagotavljati
zaznavanje dejavnosti plovil, vrst ulova in prilova ter omogocati natancno identifikacijo
vrst (vsaj za vse vrste v pristojnosti [OTC). Kamere morajo biti zmozne snemati dejavnosti
pri $ibki in zelo mo¢ni naravni svetlobi (nizki in visoki kontrasti). Kamere morajo biti

vodoodporne in names¢ene v vremensko obstojni samostojeci Skatli.

Zapisi elektronskega spremljanja: zapisi elektronskega spremljanja vsebujejo naslednje
informacije: ime datoteke elektronskega zapisa, ki vkljucuje vsaj ime plovila in
identifikacijsko oznako plovila, identifikacijsko oznako kamere, identifikacijsko oznako
potovanja, geolokacijske podatke (datum, ¢as (UTC), zemljepisno $irino in dolzino), stanje
snemanja kamere, stanje opreme za elektronsko spremljanje (e je na voljo), slike in

podatke senzorjev, kadar se uporabljajo.

Neodvisnost: sistem mora biti samoupraven, razen minimalnega vzdrzevanja s strani
posadke (npr. ¢iS€enje senzorjev in kamer). Sistem lahko vklju€uje preverjanje delovanja
na daljavo v realnem Casu za zbiranje vseh informacij. Imenovana oseba mora pred
odhodom iz pristani§¢a in na morju zagotoviti, da sistem pravilno deluje, za to pa obstaja

protokol (kontrolni seznam).

Brez motenj: oprema za elektronsko spremljanje ne ustvarja ali povzroca
radiofrekvencnih motenj pri uporabi drugih komunikacijskih, navigacijskih, varnostnih in

geolokacijskih naprav (npr. sistema za spremljanje plovil) ali ribiSke opreme na plovilu.
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Avtonomija: oprema EM ima lastno neprekinjeno napajanje ali je priklju¢ena na
neprekinjeno napajanje plovila, s ¢cimer se zagotovi, da lahko deluje tudi v primeru izpada
elektricne energije na plovilu. Oprema za elektronsko spremljanje vkljucuje locene
podvojene rezervne naprave, da se zagotovi, da se podatki ne izgubijo, ¢e naprava za

shranjevanje odpove.

Avtonomija pri shranjevanju podatkov iz elektronskega spremljanja: oprema za
elektronsko spremljanje ima dovolj zmogljivosti za shranjevanje podatkov, da se lahko
shranijo vsi zapisi elektronskega spremljanja za doloceno obdobje, ki zajema najmanj
celotno potovanje. Trajanje je odvisno od operativnih znacilnosti plovila in je lahko od

4 mesecev (v primeru plovil z zaporno plavarico) do 12 mesecev ali ve¢ (v primeru plovil s

parangalom).

Interoperabilnost: s sistemom za elektronsko spremljanje se v idealnem primeru ustvarijo
zapisi elektronskega spremljanja, ki so interoperabilni med razli¢nimi ponudniki storitev
elektronskega spremljanja in pregledov ter se po moznosti lahko povezejo z drugimi orodji

za zbiranje in spremljanje podatkov.

Vzdrzevanje: na krovu (in/ali na kopnem) je dolocena oseba, ki vzdrzuje opremo

(npr. ¢is€enje lece) ter poroca ponudniku opreme za elektronsko spremljanje in
pristojnemu organu (npr. [OTC ali drzavi zastave), kadar sistem v pristani$cu ali na morju
ne deluje pravilno, da se sistem ¢im prej popravi, ter vsako okvaro opreme za elektronsko

spremljanje evidentira na posebnem obrazcu.
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(2) MINIMALNI LOGISTICNI STANDARDI ZA ELEKTRONSKO
SPREMLJANJE

Pridobivanje zapisov elektronskega spremljanja: zapisi elektronskega spremljanja se
prenasajo po mobilnih omrezjih, brezzicnih omrezjih ali satelitu ali z izmenjavo
pomnilniSke naprave (tj. SSD ali HDD). Za zadnje se izvaja tudi protokol za obnovitev in
posiljanje pomnilniskih naprav v imenovani center za pregledovanje elektronskega

spremljanja.

Shranjevanje zapisov elektronskega spremljanja: plovilo/podjetje/ponudnik storitev
elektronskega spremljanja/ponudnik pregledovanja elektronskega spremljanja/upravitelj
programa elektronskega spremljanja shrani zapise vsaj za eno leto ali za obdobje, dolo¢eno

v nacionalnih/regionalnih programih elektronskega spremljanja.

Varnostno kopiranje zapisov elektronskega spremljanja: e se zapisi elektronskega
spremljanja samodejno posredujejo elektronsko, se izvajajo operativni postopki za njihov
prejem in varnostno kopiranje, pri ¢emer se upostevajo vse potrebne ureditve nadzorne

verige.

Nadzorna veriga pomnilni§ke naprave: v sistemu za elektronsko spremljanje je treba
zagotoviti sledljivost vseh pomnilniskih naprav in zapisov elektronskega spremljanja.
Zagotovljena mora biti nadzorna veriga za pomnilniske naprave sistema in zapise

elektronskega spremljanja.

Pogostost: programi elektronskega spremljanja morajo vkljucevati zahteve glede nacina in
pogostosti (npr. po vsakem potovanju) posiljanja zapisov elektronskega spremljanja v
centre za njihovo pregledovanje, ki morajo biti v skladu z minimalnimi standardi, ki jih

dolo¢i drzava ¢lanica, EU ali IOTC.
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(3) MINIMALNI STANDARDI ZA PREGLEDOVANJE PODATKOV IZ
ELEKTRONSKEGA SPREMLJANJA

Programska oprema za pregledovanje: sistem za elektronsko spremljanje vkljucuje
programsko opremo za lazji pregled zapisov elektronskega spremljanja in pridobitev
podatkov iz njih, kar omogoca zbiranje in porocanje v enotni izhodni obliki IOTC za
izmenjavo/predlozitev IOTC. V idealnem primeru se lahko programska oprema za
pregledovanje elektronskega spremljanja uporabi za pregled zapisov, zbranih od razli¢nih

ponudnikov opreme za elektronsko spremljanje.

Pregledovanje elektronskega spremljanja in sporocanje podatkov iz elektronskega
spremljanja: pregledovanje zapisov elektronskega spremljanja in sporocanje podatkov iz
elektronskega spremljanja izvajajo institucije, organizacije in neodvisna podjetja z
dokazanim strokovnim znanjem in izkuSnjami (npr. delovne izkusnje z opazovalci na
krovu). Te naloge se lahko pri izvajanju regionalnega programa centralizirajo v
regionalnem centru za pregledovanje elektronskega spremljanja in/ali jih lahko izvajajo

nacionalne ali neodvisne organizacije.

Zapisi elektronskega spremljanja in preverjanje kakovosti podatkov iz elektronskega
spremljanja: postopek pregledovanja zapisov elektronskega spremljanja vkljucuje nadzor

kakovosti s preverjanjem kakovosti zapisov, preverjanjem vnosa podatkov iz elektronskega
spremljanja, morebitnim samodejnim ugotavljanjem napak v takih podatkih

(npr. nepravilni poloZaji ribolovnih nastavitev na kopnem itd.) in poro¢anjem opazovalcem
elektronskega spremljanja. Pred poroCanjem sekretariatu IOTC se preverijo podatki,

pridobljeni iz elektronskega spremljanja.
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Podatki iz elektronskega spremljanja: sistem za elektronsko spremljanje omogoca
zbiranje podatkov in poroCanje vsaj za minimalna standardna podatkovna polja
regionalnega opazovalnega programa. Podatki iz elektronskega spremljanja se predlozijo
sekretariatu IOTC z uporabo standardnih obrazcev IOTC v skladu s casovnim okvirom,
dolo¢enim v resoluciji 22/04 ali kateri koli resoluciji, s katero se ta resolucija nadomesti.
Zahteve glede zaupnosti podatkov iz resolucije 12/02 o politiki in postopkih zaupnosti
podatkov ali katere koli resolucije, s katero se ta resolucija nadomesti, se uporabljajo za

vse podatke iz elektronskega spremljanja, predlozene sekretariatu IOTC.

Usposabljanje opazovalcev elektronskega spremljanja: opazovalci elektronskega
spremljanja morajo imeti posebne kvalifikacije, povezane s pregledovanjem zapisov
elektronskega spremljanja, ki se vkljucijo v regionalne ali nacionalne programske
standarde elektronskega spremljanja. Opazovalec elektronskega spremljanja se udelezi
specializiranih teCajev usposabljanja, ki se posodobijo ob spremembi protokola o
pregledovanju elektronskega spremljanja, da se zagotovijo standardi visoke kakovosti

podatkov iz elektronskega spremljanja.

Kvalifikacije opazovalcev elektronskega spremljanja: opazovalci elektronskega
spremljanja morajo biti sposobni pregledovati zapise elektronskega spremljanja in
pridobivati podatke iz njih v skladu z zahtevami IOTC. Opazovalci elektronskega
spremljanja so seznanjeni z ribolovnimi dejavnostmi in so sposobni prepoznati (i) vrste v
pristojnosti IOTC in vrste posebnega pomena v pristojnosti IOTC, (ii) ribolovne metode

IOTC in (iii) blazitvene ukrepe IOTC.

ZdruZljivost s stalnim standardiziranim pretokom podatkov in podatkovnimi
zbirkami: podatki iz elektronskega spremljanja imajo zdruzljivo izhodno obliko (vklju¢no
z uporabo standardiziranih, dobro uveljavljenih seznamov oznak) za omogocanje
izmenjave zbranih informacij s trenutno obliko in standardi IOTC za sporocanje podatkov
ter so skladni s pravili IOTC glede podatkov. Podatki iz elektronskega spremljanja se
sekretariatu IOTC predlozijo v odobreni elektronski obliki za sporo¢anje podatkov z

uporabo standardnih oznak in enot IOTC.
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Shranjevanje in hramba podatkov: pravne dolocbe o varstvu, shranjevanju in hrambi
podatkov s strani IOTC se pripravijo in dogovorijo ne glede na to, ali gre za nacionalne ali

regionalne programe elektronskega spremljanja.

LastniStvo zapisov elektronskega spremljanja: lastnik zapisov elektronskega
spremljanja je lastnik plovila/drzava zastave, vendar se IOTC predlozijo izhodni podatki iz
elektronskega spremljanja, ki se vkljucijo v podatkovno zbirko IOTC za uporabo, analizo
in odstranitev, kot se zahteva z resolucijo IOTC o opazovalcih v zvezi z regionalnim

opazovalnim programom.

LastniStvo strojne/programske opreme: ne glede na obseg programa elektronskega
spremljanja se priporoca, da je lastnik strojne in programske opreme (in odgovorna oseba

za vzdrzevanja) lastnik plovila/drzava zastave.

PE-CONS 28/26 35
PRILOGA III LIFE.2 SL



Del 3: Nacrti za spremljanje plovila

Za vsako plovilo se pripravi nacrt za spremljanje plovila, v katerem se navedejo Stevilo
kamer, namescenih za zbiranje podatkov za zahtevana minimalna podatkovna polja
regionalnega opazovalnega programa, polozaj in nastavitve kamer ter klju¢na obmocja, ki
jih je treba spremljati za ribolovne dejavnosti, ravnanje z ulovom, identifikacijo vrst, usodo
in shranjevanje osebkov. Nacrt za spremljanje plovila se pripravi v sodelovanju s

ponudnikom storitev elektronskega spremljanja, lastnikom plovila in ribiskimi organi.

Nacrt za spremljanje plovila potrdi lastnik plovila in ga dokon¢no odobri pristojni organ
drzave Clanice zastave, nato pa se predlozi WGEMS/WPDCS, da se zagotovi njegova
skladnost z regionalnim programom elektronskega spremljanja IOTC ter s standardi za

sistem in podatke za elektronsko spremljanje.
Vsak naért za spremljanje plovila vklju€uje naslednje informacije:

—  kontaktni podatki: kontaktni podatki lastnika plovila, upravljavca plovila in

ponudnika storitev elektronskega spremljanja, dokler traja pogodba;

— splosne informacije o plovilu: osnovne informacije o plovilu ter njegovih ribolovnih
dejavnostih in operacijah (npr. ime plovila, registrska Stevilka, ciljne vrste, ribolovna

obmocja, ribolovno orodje, dolZina ¢ez vse plovila itd.);

— razporeditev plovila: oprema plovila s podrobnimi informacijami, nacrt razporeditve

plovila in razli¢nih obmocij (krov, obmocje za predelavo, skladiScenje itd.);
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priprava opreme za elektronsko spremljanje: opis nastavitev opreme za elektronsko
spremljanje, kot so ¢as delovanja, Stevilo kamer, zajeta obmocja, Cas snemanja za
vsako od kamer, Stevilo in polozaj senzorjev, kjer je primerno, uporabljena
programska oprema, lokacija nadzorne enote, postopki za preverjanje pravilnega

delovanja opreme za elektronsko spremljanje, namescene na krovu, itd.;
v nacrt za spremljanje plovila se vstavi posnetek iz vsake kamere;

za vsako plovilo evidenca o znacilnostih opreme za elektronsko spremljanje na njem
in o tem, kako je ta oprema optimizirana za izpolnjevanje standardov sistema za

elektronsko spremljanje in standardov za podatke.

Na plovilih z zaporno plavarico se priporoca, da kamere zajemajo najmanj naslednja

obmog¢ja:

delovni krov (na levi in na desni strani);
mreza za stati¢ni ribolov in sak;
prednji krov ali sredino ladje (npr. dejavnost z napravo za zbiranje rib);

ter del krova z bazenom za ribe in tekoci trak (Murua et al., 2022; Restrepo et al.,
2018): tekoci trak naj bo zajet na ve¢ kot enem mestu (npr. najmanj na zacetku in na

koncu traku). Ce je nameséen tekodi trak za zavrzke, naj bo zajet tudi ta;

kamere morajo zajemati naslednje dejavnosti: ribolovna namestitev, izvlek s sakom,
izvlek mreze, dejavnosti v zvezi z napravami za zbiranje rib, skupni ulov, sortiranje
ulova, ko se daje v bazen za ribe (postopek dajanja ulova v skladisce ali bazene),

ravnanje s prilovom in izpust ter zavrzki tuna (slika 1 in preglednica 1);
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—  pri velikih plovilih z zaporno plavarico je potrebnih vsaj Sest kamer, da se zajamejo
ribolovne operacije in operacije ravnanja z ribami; vendar se lahko za zbiranje
podatkov, ki se zahtevajo za manjSa plovila z zaporno plavarico (npr. z zmogljivostjo

300400 ton), dejavnosti zajamejo z manj kamerami (npr. s Stirimi).

Prednostna konfiguracija opreme za elektronsko spremljanje naj bo tista, ki omogoca
zajem vecjega Stevila sliCic vi§je kakovosti/locljivosti. Na splosno ima prednost digitalni
videoposnetek, vendar so lahko za zajemanje informacij med razli¢nimi fazami dejavnosti
plovila smiselna moznost tudi fotografije. Glede na to, da je zmogljivost shranjevanja
omejena, lahko optimalna konfiguracija zajema videoposnetke na doloc¢enih
obmocjih/kamerah in v dolo¢enih trenutkih, medtem ko zajema fotografije na drugih ali v
njih. V primeru fotografij je minimalna zahteva, da kamera z vidnim kotom, ki popolnoma
pokriva obmocja upravljanja rib, posname fotografijo vsaj vsaki dve sekundi, ko se izvaja
ribolov (Restrepo et al., 2018). Kakovost fotografije mora biti tudi ustrezna, da se omogoci
natan¢no zbiranje vseh zahtevanih podatkov za izpolnitev obveznih polj, kot so
identifikacija vrste, materiali in zasnova naprave za zbiranje rib ali uporabljena vaba, in s

tem doseganje ciljev spremljanja.

Vse fizicne spremembe na plovilu, ki vplivajo na sistem za elektronsko spremljanje, se
sporocijo pristojnim organom drZave Clanice zastave. Pristojni organ ¢im prej posodobi in

Se enkrat odobri nacrt za spremljanje plovila.

Vsaka sprememba opreme za elektronsko spremljanje (kot je namestitev nove generacije
kamer) se sporoci pristojnim organom drZave Clanice zastave. Pristojni organ ¢im prej

posodobi in Se enkrat odobri nacrt za spremljanje plovila.
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Legenda:

—  Panoramska kamera: okoliske dejavnosti

— Kamera na jambornem kosu: delovni krov

— Kamera na premcu: dejavnost zerjava, delni pogled na potegalko
— Kamera na desni strani: prilov in zavrzki

— Kamera za izvlek s sakom: izvlek s sakom in zapiranje
— Metoda izpusta prilova

— Identifikacija zavrzkov

—  Ujetja in usode

—  Preverjanje dobrih praks

— Vzorcenje ulova

— Merjenje velikih vrst

— Opis ulova in izpust prilova iz sakov

— Izpust vrst, ujetih v mrezo

— Pogled od blizu na zaporno plavarico omogoca identifikacijo stanja neiztovorjenih

vrst ob izpustu in/ali zavrzkih
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Slika 1. (A) Primer sistema za elektronsko spremljanje s Sestimi kamerami, namesScenega
na plovilu z zaporno plavarico, ki pokriva glavna obmocja ribolova in ravnanja z ribami
(Murua et al., 2020b), in (B) sistema za elektronsko spremljanje s sedmimi kamerami (Stiri
na zgornjem krovu in tri na krovu z bazenom za ribe), namescenega na plovilu z zaporno
plavarico, ki pokriva glavna obmo¢ja ribolova in ravnanja z ribami, vklju¢no s Se eno
kamero na tekocem traku: (B1) 360-stopinjska panoramska kamera (npr. s pogledom z leve
strani), (B2) kamera za pogled na krmo z jambornega kosa, (B3) kamera za pogled na
zerjav na delovnem krovu, (B4) kamera za pogled s prednjega krova, (BS) kamera za
pogled s krme na tekoci trak, (B6) kamera na sredini tekoc¢ega traku in (B7) kamera za

pogled s premca na tekoci trak (vir: Digital Observer Services).
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Preglednica 1. Minimalna podrocja in dejavnosti, ki jih je treba spremljati.

Zajeta
povrs$ina

Zajeta aktivnost

Namen

Minimalne zahteve glede
podatkov, ki jih je treba spremljati

Delovni krov
(leva stran)

Izvlek s sakom

Skupni ulov na
namestitev Sestava
vrst

Stevilo sakov in napolnjenost sakov
Teza, velikost in vrsta zadrzanega
tuna

Zavrzki tuna

Skupni zavrzki tuna na
namestitev

Teza, velikost in vrste zavrZzenega
tuna

Ravnanje s prilovom

Ocena prilova

Stevilo osebkov in nacin ravnanja z
njimi

Identifikacija vrste

Delovni krov

(desna stran)

Ravnanje s prilovom

Ocena prilova

Nacin ravnanja

Izpust prilova

Skupni prilov na

Stevilo osebkov in identifikacija vrst

namestitev
Obmocje z | Izvlek s sakom Skupni ulov na Stevilo sakov in napolnjenost sakov
Zaporno namestitev
lavarico v . . . . - .
p vodi Ravnanje s prilovom in | Skupni prilov na Nacin ravnanja
varna izpustitev namestitev
osameznih Zivali .
p Uporaba dobrih praks
(orjaski kitovci, raze iz | v zvezi z ravnanjem in
druzine Mobulidae ...) | varnim izpustom
Izpust prilova velikih Skupni prilov na Stevilo osebkov in identifikacija vrst
vrst (orjaski kitovci, namestitev
raze iz druzine .
. Uporaba dobrih praks
Mobulidae ...) porat prax
V zvezi z ravnanjem in
varnim izpustom
Prednji krov | Dejavnost naprave za Skupno Stevilo Stevilo, material (naravni ali umetni)
ali sredina | zbiranje rib (namestitev, | namestitev naprave za | in znacilnosti naprave za zbiranje rib
ladje zamenjava, zbiranje rib, zasnova (povzroca zapletanje ali ne povzroca
popravilo ...) naprave za zbiranje rib | zapletanja)
in dejavnosti v zvezi z
napravo za zbiranje rib
na posamezno
potovanje
Del krova z | Sortiranje ulova, ko se Sestava vrst Teza, velikost in vrsta zadrzanega
bazenom za | daje v bazen za ribe tuna
ribe in tekoci . . o .
trak Ravnanje s prilovom Dobra praksa Nacin ravnanja

Ocena zavrzkov,
izpustov ali zadrzanja
prilova

Skupni prilov na
namestitev

Sestava vrst

Uporaba dobrih praks
Vv zZvezi z ravnanjem in
varnim izpustom

Stevilo, velikost ali teza osebkov,
identifikacija vrst in usoda
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Na plovilih s parangali se priporoc¢a, da kamere zajemajo najmanj naslednja obmocja in

dejavnosti (preglednica 2, slika 2):

obmocje, s katerega se namesca parangal (obicajno kamera na krmi),

obmocje izvleka parangala,

delovni krov, na katerem se ravna z ulovom,

in okolisko vodno obmocje za tiste zavrzene vrste, ki niso bile privlecene na krov.

Kamere morajo zajemati naslednje dejavnosti: namescanje parangala, informacije o
vrsti vabe, ali se uporabljajo tehnike za blazitev (npr. plasilne vrvi za morske ptice),
izvlek parangala, vse ujete vrste (obdrzane in zavrzene), usoda ulova in velikost

osebkov.

Pri vecini plovil s parangali za ribolov tuna so potrebne vsaj tri kamere, da se
zajamejo ribolovne operacije in operacije ravnanja z ribami: ena za zajem slik pri
names¢anju parangala, ena za evidentiranje izvleka in dviga ulova na krov ter ena,
names¢ena nad krovom za predelavo, za evidentiranje vrst, velikosti osebkov in
usode. Priporoca se tudi dodatna kamera za pokrivanje okoliskega vodnega obmocja

za tiste zavrzene vrste, ki niso bile dvignjene na krov.
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Legenda:

- Kamera 3: obdrzani ulov, vrste, velikost in usoda
- Kamera 2: ulov in zavrzki; vrsta, velikost in usoda
— Kamera 1: nastavljanje plovcev, trnkov in vab

— C1: kamera na krmi

— C2: delovni krov 1

— C3: delovni krov 2
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Slika 2. Primer opreme za elektronsko spremljanje s tremi kamerami, name$cene na
plovilu s parangalom, ki zajema glavna obmocja ribolova in ravnanja z ribami. Pogled treh
kamer: (leva sli¢ica) kamera na krmi — namescanje parangala z informacijami o trnkih,
plovcih, blazitvenih tehnikah in vabah; (srednja sli¢ica) delovni krov 1 — informacije o
izvleku, ulovu in zavrzkih, identifikacija vrst, velikost in usoda; in (desna sli¢ica) delovni

krov 2 — usoda vrste, velikost, identifikacija vrst (vir: Digital Observer Services).
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Preglednica 2. SploSna konfiguracija in obmocja/dejavnosti, ki jih zajema sistem za

elektronsko spremljanje na krovu plovil za ribolov tropskega tuna s parangali

Zajeta Zajeta aktivnost Minimalne zahteve glede podatkov, ki jih
povrsina je treba spremljati
Kamera na | Zacetek in konec postopka Polozaj, datum in cas
krmi namestitve

Skupno Stevilo namescenih trnkov v
namestitvi in med plovci

Skupno Stevilo namestitev s plovci

Vrsta vabe

Vrsta, ki se uporablja za vabo

Razmerje vabe (v %)

Blazitveni ukrepi/onesnazevanje morja

Delovni krov

Ulov na krovu

Dolzina in teza3 po ulovljenih
vrstah/osebkih

Stanje

Usoda

Opazovani plenilec

Zavrzen, izpuscen ali obdrzan
prilov

Skupni prilov na namestitev in sestava vrst

Ocena zavrzkov, izpustov ali
zadrzanja prilova

Obmocje Ulov Skupni ulov na namestitev

predelave DolZina in teza® po ulovljenih
vrstah/osebkih
Spol
Usoda

Okolisko Zacetek in konec postopka Polozaj, Cas in datum

vodno izvleka
obmocje

Skupni prilov na namestitev in sestava vrst

Stanje in usoda vrste

Ocena na podlagi razmerja med dolzino in teZo.
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Na plovilih za ribolov z ribiskimi palicami se priporoc¢a, da kamere zajemajo najmanj obmocje
ribolovne dejavnosti z vabami, obmoc¢je namestitve ribolovnega orodja in dejavnosti ribolova z
ribiskimi palicami (kamera na krmi plovila) ter delovni krov, na katerem se ravna z ulovom. Na
tipi¢nih plovilih za ribolov z ribiskimi palicami v Indijskem oceanu so za to potrebne vsaj dve ali tri

kamere, ki pokrivajo glavna obmocja ribolovne dejavnosti, ravnanje z ribami in ribolov z vabami.*.
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